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Schutzstufentabelle EN169 Tableau des niveaux de protection EN169
Shade level chart EN169 Tabella dei livelli di protezione EN169

Ampere
Process 15[ 6 [10 [15 [ 30 [40 [ 60 [ 70 [100]125]150 [175]200] 225250 [300 [350 [ 400 450 500 600
MMA
F 8 9 10 11 12 13 14
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metals  cf_ e 9 |10 | 11 |12| 13 |14
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o, 8 9| 10 11 ‘ 12 13
Plasma
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Je nach persénlichem Empfinden kann According to the perception of the welderitis Selonla perception du soudeuril est possible Aseconda della sensibilita personale & possibile
die nachsthohere oder tiefere Schutzstufe possible to use the next higher or lower shade d'utiliser un échelon de protection plus haut impostareil livello diprotezi f
verwendet werden. number. ou plus bas. superiore oinferiore.
Inside cover lens +1 5000.173
Description Informations
Toincrease the protection level by +1 Colourfast +1.0 (set of 5)
Suitable for helixand panoramaxx series Model IPL +1

Lens with protection level 2.0
Theinside cover lensis only suitable for use with an optrel
panoramaxx quattro or helix quattro. Observe the instructions in
the operatinginstructions of your existing system.

Kennzeichnung
Sicherheitsschutztscheibe: Marking safety protection lens: Marquages écran de protection Marcaggi vetro di protezione:
0S 1 B EN 166 0S 1 B EN 166 0S 1 B EN 166 0S 1 B EN 166
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Kennzeichnung Schweisshelm Marking welding helmet Marquage du casque de soudure Marcatura del casco per saldatura
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helix 2.5

Il contrassegno riportato sul [ffo di
protezione per saldatore contiene i

seguenti dati

Le marquage apposé sur le [lfie de
protection pour soudeur signi &1

The marking on the welding [Ifér

indicates:

Die auf dem Schweisserschutz [Ifér

angebrachte Kennzeichnung bedeutet:

0S/1/1/1/2EN379
0S/1/1/1/2EN379
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2.5/ 5<12M
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helix clt

1l contrassegno riportatc
di protezione per saldatc
contiene i seguenti dati:

Le marquage apposé sur le filtre de
protection pour soudeur signifie :

The marking on the welding filter

indicates:

Die auf dem Schweisserschutzfilter

angebrachte Kennzeichnung bedeutet:

os/1/1/1
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0S/1/1/1/2EN379 0S/1/1/1/2EN379

0S/1/1/1/2EN379

2/712

0s/1/1/1

2/ 4<12M

2/ 4<12M

2/ 4<12M

2/ 4<12M

'lBUABOWO

90N] €||ap BUOISNYIP ©ljap 3SSBID
BOMO 8SSEID

a1uedLIqae) [9p BUOIZEdRUSP]

01n9s 0JelS Ul duoizajoid Ip opess

oreIy ojels Ul suoizajoid 1p opeID

suonedyiad ap anbrepy
souepuadap airenbuy
auaugbowoy

2191LN| €] 9P UONIBIYIP €| 3P 3SSEID
anbndo asse|n

JUeOLGER) NP UOKEDYIUSP]

90U0 1219 , & Uonoa101d 3p UojaYP3

e 119 | vomoaloud ap uojaye3

prepuElS 3y} JO JaquInN
souspuadap rejnbuy
AususbowoH

ssejo B Jo uoisnyIa
sse|o feando
Jaumoejnue

abues apeys syieq

apeys BN

WION Jop JBWwWnN
J1e3BIBURYqElRUIMONG
Tenuabowo
assepiyolnang

assey ayosndo
IajjeIsIaH

usjmisiBUNG

ajmis|ieH

helix quattro

11l contrassegno riportato sul filtro

di protezione per saldatore
contiene i seguenti dati:

Le marquage apposé sur le filtre de
protection pour soudeur signifie :

The marking on the welding filter

indicates:

Die auf dem Schweisserschutzfilter

angebrachte Kennzeichnung bedeutet:

0S/1/1/1/2EN379
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ENGLISH

Introduction

Awelding helmet s an item of headgear that s used to protect the eyes, face and neck from
burns, UV light, sparks, infrared light and heat during certain welding operations. The helmet
consists of several parts (see spare parts list). An automatic welding filter combines a passive
UV filter and a passive IR filter with an active filter whose light transmittance in the visible
range of the spectrum varies depending on the light intensity in the welding arc. The light
transmittance of the automatic welding filter has a high initial value (light state).

After switching onthe welding arc and within adefined response time, the light transmittance
of the filter changes to a low value (dark state). Depending on the model, the helmet can be
combined with a safety helmet and/or a PAPR (Powered Air Purifying Respirator) system.

Safetyinstructions

Read the instruction manual before using the helmet. Make sure thefront cover lense is
mounted correctly. If faults cannot be remedied, the helmet must no longer be used. For
further information, please contact your authorised retailer.

Precautions & protective restrictions/risks

During the welding process, heat and radiation are released; this can cause eye and skin
injuries. This product provides protection for the eyesand face. Your eyes are always protected
againstultravioletand infraredradiation whenwearing the helmet, regardless of the protection
level selected. Appropriate protective clothing must also be worn to protect the rest of your
body. Particles and substances released during the welding process can trigger allergic skin
reactions in persons with this disposition. With sensitive persons, skin contactwith the head
part can lead to allergic reactions. The welding helmet may only be used for welding and
grinding and not for other applications. The manufacturer accepts no liability if the welding
helmetis notused asintended or not used in accordance with the instructions for use.It's not
allowed toapply stickers, prints or similar to the helmet. The helmetis suitable forallcommon
welding processes, except gas and laser welding.

Please note the protection level recommendation according to EN169 in this manual. The
helmet does not replace a safety helmet. The helmet can be combined with a safety helmet.
The design features of the helmet may affect the field of vision (no peripheral vision without
turning the head) and the light transmittance of the automatic darkening filter may affect colour
perception. As aresult, signal lamps or warning indicators may not be seen. Furthermore,
thereisarisk of impact due to the larger contour (head with helmet). The helmet alsoimpairs
hearing and reduces the sensation of heat.

Warning: For the overall marking of the safety class of the helmet, the lowest of all
components used is always decisive.

Foruseinextreme temperatures, pay attention to the appropriate labeling: FT, BT or AT. When
wearing glasses, shocks can be transferred directly from the helmet to the head.

Colourview o
Toincrease convenience and safety, you can recognize colours with this welding helmet.

Sleepmode

The ADF has an automatic switch-offfunction thatincreases the battery ife. Ifless than 1 lux of
lightreaches the ADF for approx. 10 minutes, the ADF switches off automatically. To switch the
cassette back on, the solar cells must be briefly exposed to daylight. Ifthe ADF can nolonger
be activated or does not darken whenthe welding arcisignited, the batteries must be replaced.

Warranty & liability

Thewarranty conditions can be foundin the instructions of the manufacturer's national sales
organisation. Contact your authorised retailer for more details. A warranty is only given for
materialand manufacturing defects. In the event of damage due toimproper use, unauthorised
intervention or use not provided for by the manufacturer, the warranty and liability are void.
The liahility and warranty are alsoavoid if spare parts other than those distributed by the
manufacturer are used.

Expected Lifetime
The welding helmet doesnot have an end-of-life date. The product can be used as
long asno visible or invisible damage or malfunctions occur.

Application (Quick Start Guide p. 4-5/ Functions p. 6-7)

Correctadjustment of the headband is very important for this product, because the benefits

of thelarge field of view are only ensured ifthe headband is correctly adjusted.

1. Headband head size/circumference. Adjust the rear dial to your head size. Make sure that

your eyes are approximately in the centre of the field of vision. (p. 5 no.3a)

2. Eye distance. With the dovetail connection, the distance between the helmet and eyes
is adjusted.Position the helmet as close as possible to the eyes (the closer the ADF is to
the eyes, the larger your field of vision will be). Adjust both sides equally without tilting.
(p.5n0.3h).

. Helmet angle (excentre) The helmet angle can be adjusted using the rotary knob. Adjust

the angle so that the nose does not touch the cut-out for the nose. Carefully perform a

testto ensure thatthe helmet shell does not touch your nose, even when you nod (use the

supplied nose pad to protect your nose). (p. 5 no.3c).

ShadeTronic/manual mode. You can use the slide switch to select the protection level

adjustment mode. In automatic (ShadeTronic) mode, the protection level is automatically

adapted tothe intensity of the arc by means of sensors (EN 379:2003 standard). Inmanual
mode, the protection level can be set by turning the knob (p. 7 No. 11 +1V).

Protection level. Manual mode: In "Manual" mode, you can choose between protection

levels by turning the protection level control knob. (Protection mode correction s disabled

inmanual mode). (p. 7 No. V)

ShadeTronic: In ShadeTronic mode, the protection level is automatically adjusted and

corresponds to protection level according to EN 379 whenthe rotary knobis setto position

w

el

o

14

"N". By turning the knob, the automatically set protection level can be corrected by up to two
protectionlevels upwards or downwards depending onyour personal preferences (the absolute
minimum and maximum protection levels, respectively cannot be undershot or exceeded,
regardless of the correction setting). (p. 7 No. Ill)

6. Opening time controller/delay. The opening time controller (Delay) (p. 6) allows you to select
the opening time delay from dark to light. The rotary knob supports continuous adjustment
from dark o light between 0.1 and 2.0s (p. 6 no. Il)

7. FadeTronic: The smooth transition from dark to light of the "FadeTronic" twilight effect offers
even better protection for the eyes against fatigue and irritation from afterglow objects and
givesthe eye the timeit needs to get used to the brightness. (p. 6 no. II) CAUTION: For quick
tackwelding, do not setthe rotary knob to the Twilight range. The “Tack” range with aminimal
opening delay is best suited.

8. Sensitivity. With the sensitivity button the light sensitivity is adjusted according to the welding
arc and the ambientlight. This can be individually adjusted by turning the rotary knob. A very
high light sensitivity is achieved in the "Super High" range; this guarantees darkening even
withweakarcs. (p. 6 no. )

9. Sensors. This welding helmet has 5 sensors. 4 sensors detect the welding lightand 1 sensor
isresponsible for detecting the light intensity (automatic mode) and the innovative Stay-Dark
function.

Cleaning and disinfection

The ADF must be cleaned regularly with a soft cloth. Do not use strong cleaning agents,

solvents, alcohol or cleaning agents containing abrasives. Scratched or damaged lenses should be

replaced.

Storage
The welding helmet should be stored at room temperature and low humidity. The helmet should
be stored inthe light.

Replacing the front cover lens (p. 8) /inside cover lens (p. 4 nr. 4)

1. Thefrontcover lensis removed from the anchorage, pullthe tab on the inside, and push the
side lever to release the fastening.

2. Hookthe new front caver lens into a lateral clip. Pull the finisher to the second side clip and
lockitin place. This manual action requires some application of pressure for the seal onthe
finisher to have the desired effect.

Battery/charging process (p. 9)
The helmet has a high performance lithium polymer (LiPo) battery. Before using the battery for
the first time, fully charge it with the supplied Micro-USB cable. Use a commercially available
USB power supply (not included). After charging, the Micro-USB socket on the helmet must
be protected from dust and dirt with the protective cap. The battery is also charged by external
light sources (ceiling light, welding light) via the solar cell. If the helmet is used frequently, the
battery will very rarely need charging. We recommend charging the helmet completely every 6
months. Ifthe battery s discharged, charging for approx. 15 minutesis sufficient for an operating
time of approx. 8 hours.
State of charge:

1) Redflash: Battery is almost discharged (charge immediately)

2) Orange permanently lit: Battery is charging

3) Green permanently lit: Battery is fully charged
Ifthe helmetfails todarkenwhentheweldingarcisignited, please checkthe state of charge (pressthe
grindingbutton:ifthe LEDnolongerflashesblue, the batteryiscompletelydischarged). lfthe ADF does
not function correctly when the hattery is charged, contact your authorised retailer.
Adefective battery can be replaced by the manufacturer or an approved optrel service partner.

Hard Hat
See extramanual for the Hard Hat.

Troubleshooting

ADF fails todarken

— Adjust the sensitivity (p. 6 no. )

— Clean the sensors or front cover lens — Charge the battery (p. 9))

— Switch offthe opening delay - switch to "tack" for fast tack welding (p. 6 no. Il)

Protection level too bright

— In manual mode, select a higher protection level (p. 7 no. IV) — Replace the front cover
lens(p.8)

— Inautomatic mode, set the rotary knobto +1 or +2 (p. 7)

Protection level too dark

— Inmanual mode, selectalower protection level (p. 7 no. IV)

— Inautomatic mode, set the rotary knobto -1 or 2 (p.7 no. Ill)

ADF flickers

— Adjust the position of the opening time control (delay) to suit the welding process (p. 6 no. Il)

— Adjust the sensitivity controller to suitthe welding process (p. 6 no. 1)

— Charge the battery (p. 8)

Poor visibility

— Clean the front cover lens or ADF

— Inmanual mode, adjust the protection level to suit the welding process (p. 7 no. IV)

— Inautomatic mode adapt the protection level correction to suitthe welding process (p. 7 no. lll)

— Increase the ambient light

Welding helmet slips

— Re-adjust/tighten the headband (p. 5 no. 3a- 3c)

Flip up does notwork

Checkif the cover lensisinserted correctly.

Ifthe fastening tab is pointing inwards, the inner flip may be jammed.



Declaration of conformity
Seethe Internet address on the last page.

Legalinformation
This document complies with the requirements of EU Regulation 2016/425 section 1.4
of Annexl.

Notified body

For detailed information see last page.

This document complies with the requirements of EU Regulation 2016/425 section 1.4

Specifications Helix clt - 1050.200
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Protection level

automode: 2§Iighl mode} 4<12 (darkmode)

UV/IR protection

manual mode: 2 (light mode; 7-12 (darkmode)
M inlightand dark modes

Switching time from light to dark

90us (23°C/73°F)  70us(85°C/131°F)

Switching time from dark tolight

fast=0.1- 2.0 swith “twilight effect”

e

e

Power supply Solar cells, lithium polymer battery
Weight 6409/16.93150z

Operating temperature -10°C-55°C/14°F-131°F
Storage temperature -20°C-70°C/-4°F-158°F

Classification according to
EN3T79

Opticalclass=1  Homogeneity=1 .
Scatteredlight=1  Dependence onangle of view= 2

Approvals

CE, UKCA, ANSI, IS0 16321 "WIG+

cifications Helix quattro- 1050.100

Protection level

automode: 3 (lightmode) 4<13 (darkmode)
manual mode: 3 (light mode) 8-13 (darkmode)

UV/IR protection

Maximum protection inlightand dark modes

DEUTSCH

Einfilhrung

Ein Schweierhelmist eine Kopfbedeckung, die bei bestimmten SchweiBarbeiten Augen, Gesicht
und Hals vor Verbrennungen, UV-Licht, Funken, Infrarotlicht und Hitze schiitzt. Der Helm besteht
ausmehreren Teilen (siehe Ersatzteilliste). Ein AutomatikschweiBfilter kombiniert einen passiven
UV-Filter und einen passiven IR-Filter mit einem aktiven Filter, dessen Lichtdurchlassigkeit im
sichtbaren Bereich des Spektrums je nach Lichtintensitat des SchweiBlichtbogens variiert. Die
Lichtdurchlassigkeit des AutomatikschweiBfilters hat einen hohen Anfangswert (heller Zustand).
Nach dem Einschalten des Lichtbogens und innerhalb einer definierten
Reaktionszeit wechselt die Lichtdurchlassigkeit des Filters auf einen niedrigen
Wert (dunkler Zustand). Je nach Modell kann der Helm mit einem Schutzhelm und/
oder einem PAPR-System (Powered Air Purifying Respirator) kombiniert werden.

Sicherheitshinweise

Lesen Sie die Gebrauchsanweisung, bevor Sie den Helm benutzen. Vergewissern Sie sich, dass
die vordere Abdeckscheibe richtig montiert ist. Kdnnen Fehler nicht behoben werden, darf der
Helm nicht mehr verwendet werden. Fiir weitere Informationen wenden Sie sich bitte an Ihren
autorisierten Fachhéndler.

VorsichtsmaRnahmen und Schutzbeschrénkungen/Risiken

Beim SchweiRenwerden Warme und Strahlung freigesetzt, die zu Augen- und Hautverletzungen
filhrenkonnen. Dieses Produkt bietet Schutz filr die Augen und das Gesicht. Ihre Augen sind beim
Tragen des Helms immer gegen ultraviolette und infrarote Strahlung geschiitzt, unabhangig
von der gewahlten Schutzstufe. Zum Schutz des tibrigen Kdrpers muss ebenfalls geeignete
Schutzkleidung getragen werden. Die beim Schweilen freigesetzten Partikel und Stoffe
konnen bei entsprechend veranlagten Personen allergische Hautreaktionen ausldsen. Bei
empfindlichen Personenkann der Hautkontakt mitdem Kopfteil zu allergischen Reaktionen fiihren.
Der SchweiBhelm darf nur zum SchweiRen und Schleifen und nicht fiir andere Anwendungen
verwendet werden. Der Hersteller iibernimmt keine Haftung, wenn der SchweiBhelm nicht
bestimmungsgemag oder nicht in Ubereinstimmung mit der Gebrauchsanweisung verwendet
wird. Der Helm st fir alle géingigen SchweiB- und Schneidverfahren geeignet, ausgenommen
alle Arten von Laseranwendungen (auch Laser-Hybrid-Anwendungen). Bitte beachten Sie die

Switching time from light to dark

90us (23°C/73°F)  70ps(55°C/131°F)

Switching time from dark to light

fast=0.1- 2.0 swith “twilight effect”

Power supply

Solar cells, lithium polymer battery

Weight 6209/16.9315 0z
Operating temperature -10°C-55°C/14°F-131°F
Storage temperature -20°C-70°C/-4°F-158°F

Classification according to
EN379

Opticalclass=1  Homogeneity=1 )
Scatteredlight=1  Dependence onangle of view=1

Approvals CE, UKCA, ANSI, 1S0 16321 "WIG+
cifications Helix 2.5- 1050.000
Protection level automode:  2.5(lightmode) 5<12 (dark
mode
manualmode: 2.5 (lightmode) 7-12 (dark
UVIIR protection M protectionin lightand dark modes
Switching time fromlighttodark | 100us (23°C/73°F)  70us (55°C/131°F)

Switching time from dark to light

fast=0.1- 2.0 swith “twilight effect”

Power supply Solarcells, lithium polymer battery
Weight 6189/16.93150z

Operating temperature -10°C -+55°C/+14°F -+131°F
Storage temperature -20°C-+70°C/-4°F -+158°F

Classification according to
EN379

Opticalclass=1 ~ Homogeneity=1
Scatteredlight=1  Dependence onangle of view=2

Approvals

CE, UKCA, ANSI, IS0 16321 "WIG+

Additional markings for PAPR version

EN12941 (TH3in combination with 3000 or e3000X,
EN14594 (Class 38 in combination with suppliedair)
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Schutzstufenempfehlung nach EN169 in dieser Anleitung. Der Helm ist kein Ersatz fiir einen
Schutzhelm. Der Helm kann mit einem Schutzhelm kombiniert werden. Die konstruktiven
Merkmale des Helms kénnen das Sichtfeld beeintréchtigen (keine periphere Sicht ohne
Kopfdrehung) und die Lichtdurchléssigkeit des automatischen Verdunkelungsfilters kann die
Farbwahrnehmung beeinflussen. Dies kann dazu filhren, dass Signallampen oder Warnblinker
nichtgesehenwerden. AuRerdem besteht aufgrund der groReren Kontur (Kopf mit Helm) die Gefahr
eines Aufpralls. Der Helm beeintrachtigt auch das Gehor und reduziert das Warmeempfinden.
Warnhinweis; Fir die Gesamtkennzeichnung der Sicherheitsklasse des Helms ist immer
die niedrigste aller verwendeten Komponenten entscheidend. Fir den Einsatz bei extremen
Temperaturenistauf die entsprechende Kennzeichnung zuachten: FT, BT oder AT. Beim Tragen
einer Brille konnen SttRe direkt vom Helm auf den Kopf ibertragen werden.

Farbige Ansicht
UmdenKomfort und die Sicherheit zu erhohen, kénnen Sie mit diesem SchweiRhelm Farben
erkennen.

Schlafmodus

Der ADF verfiigt iber eine automatische Abschaltfunktion, die die Lebensdauer der Batterie
verléngert. Wenn ca. 10 Minuten lang weniger als 1 Lux Licht auf das ADF trifft, schaltet sich das
ADF automatisch ah. Um die Kassette wieder einzuschalten, miissen die Solarzellen kurz dem
Tageslicht ausgesetzt werden. Lasst sich der ADF nicht mehr aktivieren oder verdunkelt er sich
nicht, wenn der SchweiBlichtbogen geziindet wird, miissen die Batterien ausgetauscht werden.

Garantie und Haftung

Die Garantiebedingungen finden Sie in der Anleitung der nationalen Vertriebsorganisation des
Herstellers. Wenden Sie sichfiir weitere Einzelheiten an lhren autorisierten Handler. Eine Garantie
wird nur fiir Material- und Herstellungsfehler gewahrt. Bei Schaden, die auf unsachgemaRen
Gebrauch, unbefugte Eingriffe oder nichtvom Hersteller vorgesehenen Gebrauch zuriickzufiihren
sind, erlischt die Garantie und Haftung. Die Haftung und die Garantie entfallen auch, wenn andere
als die vom Hersteller vertriebenen Ersatzteile verwendet werden.

Erwartete Lebensdauer

Fir den SchweiRerhelm gibt es kein Enddatum der Lebensdauer. Das Produkt kann so
lange verwendet werden solange keine sichtbaren oder unsichtbaren Schaden oder
Fehlfunktionen auftreten.

Application (Quick Start Guide p. 4-5/Functions p. 6-7)

Diekorrekte Einstellung des Kopfbandes ist bei diesem Produkt sehr wichtig, da die Vorteile

Die Vorteile des groRen Sichtfeldes sind nur dann gewahrleistet, wenn der Kopfbiigel richtig

eingestelltist.

1.Kopfband KopfgroRe/Umfang. Stellen Sie das hintere Einstellrad auf lhre KopfgraRe ein. Achten
Sie darauf, dass sich Ihre Augen ungeféhr in der Mitte des Sichtfeldes befinden. (S.5Nr.3a)

2. Augenabstand. Mit der Schwalbenschwanzverbindung wird der Abstand zwischen Helm und
Augeneingestellt, wobei der Helm so nah wie mdglich an den Augen positioniertwird (je néher
der ADF anden Augen ist, desto groBeristdas Sichtfeld). je naher der ADF anden Augenist,
desto groRerist Ihr Sichtfeld). Stellen Sie beide Seiten gleich ein, ohne
Kippen. (S.5Nr.3b).

3. Helmwinkel (Exzenter) Der Helmwinkel kann mit dem Drehknopf eingestelltwerden. Stellen Sie
Stellen Sie den Winkel soein, dass die Nase nicht den Ausschnitt fiir die Nase beriihrt. Fiihren
Sie einen vorsichtigen Test durch, um sicherzustellen, dass die Helmschale Ihre Nase nicht
beriihrt, selbst wenn Sie nicken (verwenden Sie das mitgelieferte Nasenpolster zum Schutz
Ihrer Nase). (S. 5 Nr.3c).



4. ShadeTronic/Manuell-Modus. Mit dem Schiebeschalter kdnnen Sie den Modus der
Schutzstufen einstellen. Im automatischen Modus (ShadeTronic) wird das Schutzniveau
automatisch der Intensitét des Lichtbogens angepasst (Norm EN 379:2003). Im manuellen
Modus kann die Schutzstufe durch Drehen des Knopfes (S. 7 Nr. Ill + V) eingestellt werden.

5. Schutzniveau. Manueller Modus: In der Betriebsart "Manuell" kdnnen Sie durch Drehen des
Schutzstufen durch Drehen des Schutzstufenreglers wahlen. (Im manuellen Modus ist die
Schutzmoduskorrektur im manuellen Modus deaktiviert). (S. 7 Nr. V)

ShadeTronic: Im ShadeTronic-Modus wird die Schutzstufe automatisch eingestelltund entspricht
und entsprichtder Schutzstufe nach EN 379, wenn der Drehknopf auf die Position"N". Durch
Drehen des Drehknopfes kann die automatisch eingestellte Schutzstufe um bis zu zwei
Schutzstufen nach oben oder unten korrigiert werden. um bis zu zwei Schutzstufen nach oben
odernachuntenkorrigiertwerden (die (die absoluten Mindest-und Héchstschutzwerte kénnen
unabhéngig von der unabhangig von der Korrektureinstellung nicht unter- bzw. tiberschritten
werden). (S. 7Nr.lll) .

6. Offnungszeitregler/Verzégerung. Mit dem Offnungszeitregler (Verzdgerung) (S. 6) konnen
Sie die die Offnungszeitverzogerung von dunkel nach hell. Der Drehknopf ermdglicht eine
stufenlose Einstellung von dunkel nach hell zwischen 0,1 und 2,0 (S. 6 Nr. Il)

7. FadeTronic: Der sanfte Ubergang von Dunkel zu Hell des "FadeTronic"-Démmerungseffekts
bietetnoch besseren Schutz der Augen vor Ermiidung und Reizung durch eine nachleuchtende
Schweissnahtund gibtdem Auge die nétige Zeit, sich an die Helligkeit zu gewdhnen. (S. 6 N.
) ACHTUNG: Beim schnellen HeftschweiRen den Drehknopf nicht auf den Bereich “Twilight"
stellen. Der Bereich "Tack" mit minimaler Offnungsverzogerungistam besten geeignet.

8. Empfindlichkeit. Mit dem Empfindlichkeitsknopf wird die Lichtempfindlichkeit je nach
SchweiBlichtbogen und Umgebungslicht eingestellt. Diese kann durch Drehen des
Drehknopfesindividuell eingestelltwerden. Eine sehr sehr hohe Lichtempfindlichkeitwirdim
Bereich "Super High" erreicht, die eine Verdunkelung auch bei bei schwachen Lichtbtgen.
(S.6Nr.1)

9. Die Sensoren. Dieser SchweiBhelm verfiigt iber 5 Sensoren. 4 Sensoren erkennen das
SchweiRlicht und 1 Sensor ist filr die Erfassung der Lichtintensitét (Automatikmodus) und
die innovative Stay-Dark Funktion.

Reinigung und Desinfektion

Der Schweissfilter muss regelméRig mit einem weichen Tuch gereinigt werden. Verwenden Sie

keine starken Reinigungsmittel, Lésungsmittel, Alkohol oder Desinfektionssmittel. Verwenden

Sie keine Reunigungsmittel die Scheuermittel enthalten. Zerkratzte oder beschédigte

Vorsatzscheiben miissen ersetzt werden.

Lagerung
Der SchweiBhelm sollte bei Raumtemperatur und niedriger Luftfeuchtigkeit gelagert werden.
DerHelm sollte im Licht gelagert werden.

Auswechseln der vorderen Abdeckscheibe (S. 8)/inneren Abdeckscheibe (S. 4 Nr. 4)
1. Nehmen Sie die vordere Scheibe aus der Verankerung, ziehen Sie an der Lasche auf der
Innenseite und driicken Sie den seitlichen Hebel, um die Befestigung zuldsen.

— Wahlen Sieim manuellen Modus eine niedrigere Schutzstufe (S. 7 Nr. IV)
— Stellen Sie den Drehknopfim Automatikmodus auf -1 oder -2 (S. 7 Nr.11f)
Schweissfilter flackert R
— Passen Sie die Position des Offnungszeitreglers (Verzdgerung) an den
SchweiRprozessan (S. 6 Nr. I1)
— Passen Sie den Empfindlichkeitsregler an den Schweilprozess an (S. 6Nr. )
— Laden Sie den Akku auf (S. 8)
Schlechte Sicht
—> Reinigen Sie die Linse der Frontabdeckung oder den ADF
— Passen Sieim manuellen Modus die Schutzstufe an den Schweiprozess an (S.
7NrIV)
— Im Automatikbetrieb die Schutzstufenkorrektur an den Schweiliprozess anpassen
(S.7Nr.11T)
— Erhéhen Sie das Umgebungslicht
SchweiBerhelm rutscht
— Kopfband nachjustieren/festziehen (S. 5 Nr. 3a- 3c)
—Hochklappen funktioniert nicht
Prifen Sie, ob die Abdeckscheibe richtig eingesetzt ist.
Wenn die Befestigungslasche nachinnen zeigt, kann die innere Klappe verklemmt
sein.

Konformitétserklarung
Siehe die Internetadresse auf der letzten Seite.

Rechtliche Informationen
Dieses Dokument erfiillt die Anforderungen der Verordnung (EU) 2016/425 Abschnitt 1.4
des Anhangs I,

Benannte Stelle
Ausfiihrliche Informationen finden Sie auf der letzten Seite.

Spezifikationen Helix clt - 1050.200

Schutzniveau Auto-Modus: 2 (heller Modus) 4 < 12 (dunkler Modus)
manueller Modus: 2 (heller Modus) 7 - 12 (dunkler

Modus)

UV/IR-Schutz ler Schutzim Hell- und Dunkelmodus

Umschaltzeitvon hell aufdunkel | 90ps (23°C/73°F) 70us (55°C/131°F)

Schaltzeitvon dunkel nach hell schnell=0,1-2,0s mit"Dammerungseffekt"

2. Dieneue Frontscheibe n eine seitliche Klammer einhaken. Ziehen Sie die
zurzweiten seitlichen Klammer und rasten Sie sie ein. Bei diesem manuellen Vorgang muss
etwas Druck ausgetibt werden, damit die Dichtung der Waschemangel die gewiinschte
Wirkung erzielt.

Batterie/Aufladevorgang (S.9)
Der Helm verfiigt tlber einen Hochleistungs-Lithium-Polymer-Akku (LiPo). Bevor Sie den Akku
zumersten Mal verwenden, laden Sie ihn mit dem mitgelieferten Micro-USB-Kabel vollsténdig
auf. Verwenden Sie ein handelsibliches USB-Netzteil (nicht im Lieferumfang enthalten).
Nach dem Aufladen muss die Micro-USB-Buchse am Helm mit der Schutzkappe vor Staubund
Schmutz geschiitzt werden. Der Akku wird auch durch externe Lichtquellen (Deckenleuchte,
SchweiRlicht) tiber die Solarzelle aufgeladen. Wenn der Helm haufig benutzt wird, muss der
Akku nur sehr selten aufgeladen werden. Wir empfehlen, den Helm alle 6 Monate vollsténdig
aufzuladen. Ist der Akku entladen, reicht eine Ladezeit von ca. 15 Minuten fir eine Betriehszeit
von ca. 8 Stunden.
Ladezustand:

1) Rotes Blinken: Akku ist fast entladen (sofort aufladen)

2) Orange leuchtet dauerhaft: Akku wird geladen

3) Griines Dauerleuchten: Akkuist voll geladen
Wennsich der Helm beim Ziinden des SchweiRlichtbogens nicht verdunkelt, iberprifen Sie bitte
den Ladezustand (driicken Sie die Schleifknopf driicken: wenn die LED nicht mehr blau blinkt,
istder Akku vollstandig entladen).
Wenn der Helm nicht richtig funktioniert, wenden Sie sich bitte an Ihren Fachhandler.
Ein defekter Akku kann durch den Hersteller oder einen autorisierten optrel Servicepartner
ausgetauscht werden.

Hard Hat
Siehe zusétzliches Handbuch fiir den Schutzhelm.

Troubleshooting
Der Schweissfilter wird nicht dunkel
— Stellen Sie die Empfindlichkeit ein (S. 6 Nr. 1)
— Reinigen Sie die Sensoren oder die Linse der Frontabdeckung — Laden Sie den Akku
auf(S.9) R
— Ausschalten der Offnungsverzogerung - Umschalten auf "Riegel" fiir schnelles
RiegelschweiBen (S. 6 Nr.11)
Schutzstufe zu hell
— ImHandbetrieb eine héhere Schutzstufe wéhlen (S. 7 Nr. 1V) — Frontlinse austauschen
5.8
— Stellen Sie im Automatikbetrieb den Drehknopf auf +1 oder +2(S.7)
Schutzstufe zu dunkel
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Stromzufuhr Solarzellen, Lithium-Polymer-Akku
Gewicht 6409/16,9315Unzen
Betriebstemy -10°C-55°C/14°F - 131°F
. ) Lagertemp -20°C-70°C/-4°F - 158°F
Klassifizierung nach EN379 Optische Klasse = 1 Homogenitét= 1
Streulicht= 1 Abhéngigkeit vom Blickwinkel = 2
2ul CE, UKCA, ANSI, IS0 16321 "WIG+
Spezifikationen Helix quattro - 1050.100

Schutzniveau Auto-Modus: 3 (heller Modus) 4 < 13 (dunkler

Modus)
ManuellerModus: 3 (heller Modus) 8- 13 (dunkler
Modus)

UV/IR-Schutz ler Schutzim hellen und dunklen Modus

Umschaltzeitvon hell aufdunkel | 90ps (23°C/73°F) 70ps (55°C/131°F)

Schaltzeitvon dunkel nach hell schnell=0,1-2,0s mit"Dammerungseffekt"

Stromzufuhr Solarzellen, Lithium-Polymer-Akku

Gewicht 6209/16,9315Unzen

Betriel -10°C-55°C/14°F - 131°F

Lagertemp -20°C-70°C/-4°F-158°F

Klassifizierung nach EN379 Optische Klasse = 1 Homogenitét=1

Streulicht=1 Abhangigkeit vom Blickwinkel = 1

Zul CE, UKCA, ANSI, IS0 16321 "WIG+
Spezifikationen Helix 2.5 - 1050.000

Schutzniveau Auto-Modus: 2,5 (heller Modus) 5 < 12 (dunkler Modus)

manueller Modus: 2,5 (heller Modus) 7- 12 (dunkler
Modus)

UV/IR-Schutz ler Schutzim Hell- und Dunkelmodus

Umschaltzeitvon hell auf dunkel | 100ps (23°C/73°F) 70ys (55°C/131°F)

Schaltzeitvon dunkelnachhell | schnell=0,1-2,0smit"Ddmmerungseffekt"

Stromzufuhr Solarzellen, Lithium-Polymer-Akku

Gewicht 6189/16.93150z

Betriebstemy -10°C-+55°C/+14°F -+131°F

Lagertemp: -20°C-+70°C/-4°F - +158°F

Klassifizierung nach EN379 Optische Klasse = 1 Homogenitat =1
Streulicht=1 Abhangigkeit vom Blickwinkel =2

Zulassungen CE, UKCA, ANSI, IS0 16321 "WIG+

Additional markings for PAPR version EN12941 (TH3in combination with 3000 or e3000X,

EN14594 (Class 3B in combination with )




FRANCAIS

Introduction
Un casque de soudage est un article de coiffure qui sert a protéger les yeux, le visage et le
coudes briilures, desrayons UV, des étincelles, des rayonsinfrarouges et de la chaleurlors
de certaines opérations de soudage. Le casque est constitué de plusieurs piéces (voir la
liste des piéces détachées). Un filtre de soudage automatique combine un filtre UV passif
etunfiltre IR passif avec un filtre actif dont la transmission de la lumiere dans la gamme
visible du spectre varie en fonction de l'intensité lumineuse de I'arc de soudage. Le facteur
de transmission de la lumiére du filtre de soudage automatique a une valeur initiale élevée
(Btat lumineux). Aprés l'allumage de l'arc de soudage et dans un temps de réponse défini, le
facteur de transmission de la lumire dufiltre passe a une valeur faible (état sombre). Selon
lemodele, le casque peut étre combiné avec un casque de sécurité et/ou un systéme PAPR
(Powered Air Purifying Respirator).
Consignes de sécurité
Lisez le manuel d'instructions avant d'utiliser le casque. Assurez-vous que la lentille de
protection frontale estmontée correctement. S'iln'est pas possible de remédier aux défauts,
le casque ne doit plus étre utilisé. Pour de plus amples informations, veuillez contacter votre
revendeur agréé.
Précautions etrestrictions de protection/ risques
Pendant le processus de soudage, de la chaleur et des radiations sont libérées ; cela peut
provoquer des blessures aux yeux eta la peau. Ce produit offre une protection pourles yeux et
levisage. Vos yeux sonttoujours protégés contre les rayons ultraviolets et infrarouges lorsque
vous portez le casque, quel que soit le niveau de protection sélectionné. Des vétements de
protection appropriés doivent également étre portés pour protéger le reste de votre corps. Les
particules etles substances libérées pendant le processus de soudage peuvent déclencher
des réactions allergiques cutanées chez les personnes ayant cette disposition. Chez les
personnes sensibles, le contactdelapeau avecla partie dela téte peutentrainer des réactions
allergiques. Le casque de soudage ne doit étre utilisé que pour le soudage etle meulage etnon
pourdautresapplications. Le fabricant décline toute responsabilité sile casque de soudage
n'estpas utilisé comme prévu ou conformément au mode d'emploi. |l estinterdit d'apposer des
autocollants, desimpressions ou autres surle casque.Le casque convienta tousles procédés
de soudage et de découpage courants, a I'exception de tous les types d'applications laser
(y compris les applications laser hybrides). Veuillez noter la recommandation du niveau de
protection selon la norme EN169 dans ce manuel. Le casque ne remplace pas un casque
de sécurité. Le casque peut étre combiné avec un casque de sécurité. Les caractéristiques
de conception du casque peuvent affecter le champ de vision (pas de vision périphérique
sanstournera téte) etlatransmission de la lumiere du filtre d'obscurcissement automatique
peut affecter la perception des couleurs. Par conséquent, les feux de signalisation ou les
indicateurs d'avertissement peuvent ne pas étre vus. En outre, il existe unrisque d'impacten
raison du contour plus large (téte avec casque). Le casque altére également l'audition et réduit
la sensation de chaleur. Avertissement : Pour le marquage global de la classe de sécurité
ducasque, le plus faible de tous les composants utilises est toujours déterminant. Pour une
utilisation dans des températures extrémes, faites attention a I'étiquetage approprié : FT,
BT ou AT. Lorsque vous portez des lunettes, les chocs peuvent étre transférés directement
ducasquealatéte.
Vueen couleur
Pour plus de commodité et de sécurité, vous pouvez reconnaitre les couleurs avec ce casque
de soudage.
Mode veille
L'ADF dispose d'une fonction d'extinction automatique qui augmente la durée de vie de la
batterie. Simoins de 1lux de lumiere atteint'ADF pendant environ 10 minutes, 'ADF s'éteint
automatiquement. Pourle remettre en marche, les cellules solaires doivent étre briévement
exposéesalalumiere dujour. SilADF ne peut plus étre activé oune s'assombrit paslorsque
I'arc de soudage estallumé, les piles doivent étre remplacées.
Garantie etresponsabilité
Les conditions de garantie se trouvent dans les instructions de l'organisation nationale de
vente du fabricant. Contactez votre revendeur agréé pour plus de détails. Une garantie
n'est accordée que pour les défauts de matériel et de fabrication. En cas de dommages
dus & une utilisation inappropriée, une intervention non autorisée ou une utilisation non
prévue par le fabricant, la garantie et la responsabilité sont annulées. La responsabilité et
la garantie sont également annulées en cas d'utilisation de pieces de rechange autres que
celles distribuées parle fabricant.

Durée de vie prévue

Le casque de soudage n'a pas de date de fin de vie. Le produit peut étre utilisé tant que

tantqu'iln'y a pas de dommages ou de dysfonctionnements visibles ouinvisibles.

Application (Quick Start Guide p. 4-5/ Functions p. 6-7)

Un ajustement correct du bandeau est tres important pour ce produit, car les avantages
dugrand champ de vision ne sont garantis que sile handeau est correctement ajusté.

car les avantages du grand champ de vision ne sont garantis que si le bandeau est
correctement ajusté.

1. Taille/circonférence de la téte du bandeau. Réglez la molette arriére en fonction de votre
taille de téte. Assurez-vous que vos yeux se trouvent approximativement au centre du
champ de vision. (p. 5n0.3a)

2. Distance entre les yeux. La connexion en queue d'aronde permet de régler la distance
entre le casque et les yeux.Positionnez le casque aussi prés que possible des yeux (plus
I'ADF est proche des yeux, plus votre champ de vision sera grand). Plus I'ADF est proche
desyeux, plus le champ de vision estlarge). Réglez les deux cotés de maniere égale sans
inclinaison. (p. 510.3h).

3. Angle du casque (excentrique) Langle du casque peut étre réglé al'aide du bouton rotatif.
Réglez 'angle de fagon & ce que le nez ne touche pas la découpe pour le nez. Effectuez
soigneusementun test pour vérifier que lacoque du casque ne touche pas votre nez, méme
lorsque vous hochez la téte (utilisez la protection nasale fournie pour protéger votre nez).

(utilisez le coussinet nasal fourni pour protéger votre nez). (p. 5no.3c).
4. Mode ShadeTronic/manuel. Vous pouvez utiliser lnterrupteur a glissiére pour sélectionner
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lemode de réglage duniveau de protection. mode de réglage du niveau de protection. Enmode
automatique (ShadeTronic), le niveau de protection est automatiquement adapté a l'intensité
de I'arc aumoyen de capteurs (EN 379). automatiquement al‘intensité de 'arc électrique grace
ades capteurs (norme EN 379:2003). En mode manuel le niveau de protection peut étre réglé
entournantle bouton (p. 7 No. I11 +1V).

5. Niveau de protection. Mode manuel : En mode "Manuel", vous pouvez chaisir le niveau de
protection en niveaux de protection entournant le bouton de contréle du niveau de protection.
(Lacorrection du mode de protection est désactivée en mode manuel). (p. 7n° IV)

ShadeTronic : En mode ShadeTronic, le niveau de protection est automatiquement ajusté et
correspond au niveau de protection selonlanorme EN 379. correspond au niveau de protection
selonlanorme EN 379 lorsque le bouton rotatif est réglé surla position "N". En tournant le
bouton, le niveau de protection réglé automatiquement peut étre corrigé de deux niveaux d e
protection au maximum, vers le haut ou vers le bas, en fonction de la position de I'écran. deux
niveaux de protection vers le haut ou vers le bas, selon vos préférences personnelles (les
niveaux de protection minimum etmaximum absolus, respectivement). les niveaux de protection
minimum et maximum absolus, respectivement, ne peuvent pas étre sous ou dépassés, quel
que soitle réglage de la correction). (p. 7 No. Ill)

6. Controleurdetemps d'ouverture/delai. Le controleur de temps d'ouverture (Delay) (p. 6) vous
permet de sélectionner le délai d'ouverture de 'obscurité a la lumiére. le délai d'ouverture de
I'obscurité ala lumiére. Le bouton rotatif permet un réglage continu de 'obscurité a la lumiere
entre0,1et2,0s(p.6no. ).

7. FadeTronic : La transition en douceur de l'obscurité & la lumiére de l'effet crépusculaire
"FadeTronic" offre une protection encore plus efficace des yeux contre la fatigue et lrritation
causées par les objets rémanents. donne a I'eeil le temps nécessaire pour s'habituer a la
luminosité. (p. 6 no. 1) ATTENTION : Pour le soudage rapide & l'arc, ne réglez pas la rotation
de lalampe al'aide d'untournevis. ne réglez pas le bouton rotatif surla plage crépusculaire. La
gamme "Tack" avec un délai d'ouverture délai d'ouverture minimal estla plus appropriée.

8. Sensibilité. Le bouton de sensibilité permet de réglerla sensibilité de la lumiere enfonction de
I'arc de soudage et de la lumigre ambiante. I'arc de soudage et de la lumiére ambiante. Elle peut
étre réglée individuellement en tournant le bouton rotatif. Une trés Une sensibilité a la lumiére
tres élevée est obtenue dans la gamme "Super High" ; cela garantit l'obscurcissement méme
avecdesarcsfaibles. (p.6no. )

9. Capteurs. Ce casque de soudage est équipé de 5 capteurs. 4 capteurs détectenta lumiére
de soudage et 1 capteur est responsable de la détection de lintensité lumineuse (mode
automatique) et dela fonction innovante

Nettoyage et désinfection

L'ADF doit étre nettoyé régulierement avec un chiffon doux. N'utilisez pas de produits de nettoyage

puissants, solvants, de 'alcool ou des produits de nettoyage contenant des abrasifs. Les lentilles

rayées ou endommagées doivent étreremplacées.

Stockage

Le casque de soudage doit étre stocké a température ambiante et a faible humidité. Le casque

doit étre stocké

alalumiére.

Remplacementdelalentille ducouvercleavant (p.8)/delalentille du couvercleintérieur (p.4nr.4)

1. Lalentillede couverture avantestretirée de l'ancrage, tirez la languette al'intérieur et poussez
le levierlatéral pour libérer la fixation.

2. Accrochez la nouvelle lentille de couverture frontale dans un clip latéral. Tirer le finisseur
jusqu'audeuxiéme clip latéral et le verrouiller enplace. Cette action manuelle nécessite une
certaine pression pour que le joint du finisseur ait 'effet désiré.

Batterie/processus de charge (p. 9)
Le casque estéquipé d'une batterie lithium polymere (LiPo) haute performance. Avantd'utiliser la
batterie pourlapremiére fois, chargez-la completementa'aide du cable Micro-USB fourni, Utilisez
un bloc d'alimentation USB disponible dans le commerce (non fourni). Apres le chargement, la
prise Micro-USB du casque doit étre protégée de lapoussiére et de la saleté al'aide du capuchon
deprotection. La batterie est également chargée par des sources de lumiere externes (plafonnier,
lampe de soudage) via lacellule solaire. Sile casque est utilisé fréquemment, labatterie auratrés
rarement besoin d'étre rechargée. Nous recommandons de charger complétement le casque
tousles 6 mois. Silahatterie estdéchargée, une charge d'environ 15 minutes est suffisante pour
une durée de fonctionnement d'environ 8 heures.

Etatde charge:

1) Clignotement rouge : la batterie est presque déchargée (chargez-laimmédiatement).
2) Orange allumé en permanence : La batterie esten cours de charge
3) Vertallumé en permanence : La batterie est complétement chargée.

Sile casque ne s'assombrit pas lors de I'allumage de l'arc de soudage, veuillez vérifier 'état

de charge (appuyer surle bouton de broyage : sila LED ne clignote plus en bleu, la batterie est

complétement dechargée). Si 'ADF ne ne fonctionne pas correctement lorsque la batterie est
chargée, contactez votre revendeur agréé. Une batterie défectueuse peutétre remplacée parle
fabricant ou un partenaire de service agréé optrel.

Hard Hat

Voir le manuel supplémentaire pour e casque de sécurité.

Dépannage

L'ADF ne parvient pas a foncer

— Réglez lasensibilité (p. 6 no. I)

— Nettoyezles capteurs ou lalentille du capotavant — Chargez la batterie (p. 9)).

— Désactivez e délai d'ouverture - passez en mode " tack " pour un soudage rapide par points
(p.6n°1I).

Niveau de protection trop lumineux

— Enmode manuel, sélectionnez un niveau de protection plus élevé (p. 7n° IV) —
Remplacez Ia lentille du couvercle avant (p. 8).

— Enmode automatique, réglez le bouton rotatif sur +1 ou +2 (p. 7).

Niveau de protection trop sombre

— Enmode manuel, sélectionnez un niveau de protection inférieur (p. 7n° V).

— Enmode automatique, réglez le bouton rotatif sur -1 ou-2 (p. 7n° ll).

L'ADF clignote



— Réglezlaposition de lacommande de temps d'ouverture (délai) en fonction du procédé de
soudage (p.6n° Il).

— Réglez le controleur de sensibilité en fonction du procédé de soudage (p. 6n°1).

— Chargezla batterie (p. 8).

Mauvaise visibilité

— Nettoyer lalentille du capot avant ou 'ADF.

— Enmode manuel, adaptez le niveau de protection en fonction du processus de soudage
(p.7n°IV).

— Enmode automatique, adapter la correction du niveau de protection en fonction du
procédé de soudage (p. 7n° ll).

— Augmenter lalumiére ambiante

Glissements du casque de soudage

— Réajuster/serrer e serre-téte (p. 5n° 3a- 3c).

Le basculement vers le haut ne fonctionne pas

Vérifiez silalentille de couverture estinsérée correctement.

Ifthe fastening tah is pointing inwards, the inner flip may be jammed.

Declaration of conformity

See the Internet address on the last page.

Legalinformation

This document complies with the requirements of EU Regulation 2016/425 section 1.4

of Annexl.

Notified body

For detailed information see last page.

Ce document est conforme aux exigences duréglement européen 2016/425 section 1.4.

Spécifications Helix clt - 1050.200

Niveau de protection mode aulomatlgue 2 (mode clair) 4 <12 (mode sombre)
mode manuel: 2 (mode clair) 7 - 12 (mode foncé)

Protection UV/IR Protection maximale en modes clair et foncé

TemFsd_Q pagsage dela 90ps (23°C/73°F) 70ps (55°C/ 131°F)
umiere a

I'obscurité

TemFsde commutation de rapide=0,1-2,0savec" effet crépusculaire .
[obscurité

alalumiere

Alimentation électrique Cellules solaires, batterie au lithium polymere

Poids 6409/16,93150z

Température de fonctionnement | -10°C-55°C/14°F-131°F

SVEN

Introduktion

En svetshjaim ar en huvudbonad som anvands for att skydda Ggon, ansikte och hals fran
brannskador, UV-fjus, gnistor, infrardtt fjus och vérme under vissasvetsarbeten. Hjalmen bestar
av flera delar (se reservdelsférteckning). Ett automatiskt svetsfilter kombinerar ett passivt
UV-fiter och ett passivt IR-fiiter med ett aktivt filter vars [jusgenomslapplighet i det synliga
spektrumomradetvanerarberoendepal]usmtensneten|svetsbagen Ljusgenomslappligheten
hos det automatiska svetsfiltret har ett hogt utgangsvarde (justilistand).

Efter att svetsbagen har slagits p& och inom en definierad svarstid andras filtrets
liusgenomslapplighet till ett 1agt varde (morkt tilstdnd). Beroende p& modell kan hjalmen
kombineras med en skyddshjaim och/eller ett PAPR-system (Powered Air Purifying
Respirator).

Séakerhetsanvisningar

Lés bruksanvisningen innan du anvénder hjdimen. Kontrollera att den framre
skyddsglasogonlinsen ar korrekt monterad. Om feletinte kan atgérdas far hjalmeninte langre
anvandas. Kontakta din auktoriserade &terforsaljare for ytterligare information.

Forsiktighetsatgarder och skyddsrestriktionerfrisker
Under svetsprocessen frigrs vérme och strélning; detta kan orsaka dgon- och hudskador.
Den har produkten ger skydd for dgon ochansikte. Dina dgon dr allid skyddade mot ultraviolett
och infrardd stralning nér du bér hjalmen, oavsett vald skyddsmvé Lampliga skyddsklader
méste ocksd béras for att skydda resten av kroppen. Partiklar och &mnen som frigérs under
svetsprocessen kan utldsa allergiska hudreaktioner hos personer med denna ldggning. Hos
kansliga personerkan hudkontakt med huvuddelenledatillallergiska reaktioner. Svetshjalmen
farendastanvandasfor svetsning och slipning ochinte forandra tilampningar. Tillverkarentar
ingetansvar om svetshjélmen inte anvands pa avsett satteller om deninte anvéindsi enlighet
med bruksanvisningen. det &rinte tillatet att anbringa listermarken, tryck eller liknande pa
hjélmen. Hjélmen &r lamplig for alla vanliga svets- och skarningsprocesser, utom alla typer
av lasertillampningar (4ven laserhybridtillimpningar) Observera rekommendationen for
skyddsniva enligt EN169 i denna bruksanvisning. Hjalmen ersétter inte en skyddshjalm.
;almen kan kombineras med en skyddshjaim. Hjalmens konstruktionsegenskaper kan
paverka synféltet (ingen perifer syn utan att vrida huvudet) och jusgenomslappligheten hos
det automatiska morklaggningsfiltret kan paverka férguppfattningen. Som en foljd av detta
kan signal- eller varningslampor inte ses. Dessutom finns det en risk for kollisioner pa grund
av denstirre konturen (huvudet med hjélm). Hjalmen forsémrar ocksa hérseln och minskar

Température de stockage -20°C-70°C/-4°F - 158°F

Classe optique = 1 Homogénéité = 1

Classification selon lanorme
EN379 Lumigre diffusée = 1 Dépendance de I'angle de vue =2

Homologations CE, UKCA, ANSI, 1S0 16321 "WIG+
Spécifications Helix quattro - 1050.100
Niveau de protection mode automatique: 3 (mode clair)4 < 13 (mode
mbre)
modemanuel: 3 (mode clair) 8- 13 (mode foncé)

Protection UV/IR Protection maximale en modes clair et foncé.
TemFsd_e pagsage dela 90ps (23°C/73°F) 70ps (55°C/ 131°F)

umierea
I'obscurité
TemFsde commutation de rapide=0,1-2,0savec" effet crépusculaire .

fobscurité
alalumiere
Alimentation électrique Cellules solaires, batterie au lithium polymere
Poids 6209/16,9315 0z
Température de fonctionnement | -10°C-55°C/14°F-131°F
Température de stockage -20°C-70°C/-4°F-158°F
Classification selonlanorme Classe optique = 1 Homogénéité = 1

EN379 Lumiére diffusée = 1 Dépendance al'angle de vue =1
Homologations CE, UKCA, ANSI, 1S0 16321 "WIG+

Spécifications Helix 2.5- 1050.000
Niveau de protection mode automatique : 2,5 (mode clair) 5 < 12 (mode
sombre)
mode manuel : 2,5 (mode clair) 7 - 12 (mode foncé)

Protection UV/IR Protection maximale en modes clair et sombre.
TemFs de passage dela 100ps (23°C/73°F) 70ps (55°C/ 131°F)
I'obscurité
TemFsde commutation de rapide=0,1-2,0savec" effet crépusculaire "

[obscurité
alalumiere
Alimentation électrique Cellules solaires, batterie au lithium polymere
Poids 6189/16,93150z

Température de fonctionnement | -10°C-+55°C/+14°F -+131°F

Température de stockage -20°C-+70°C/-4°F - +158°F

Classe optique = 1 Homogénéité = 1

Classification selon lanorme
EN379 Lumiére diffusée = 1 Dépendance de 'angle de vue =2

Homologations CE, UKCA, ANSI, \8016321 "WIG+

Additional markings for PAPR version EN12941 (TH3in combination with 3000 or e3000X,

EN14594 (Class 38 in combination with suppliedair)
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vérmeupplevelsen. Varning: For den dvergripande mérkningen av hjélmens sékerhetsklass
ar allid den I&4gsta av alla anvanda komponenter avgérande. Vid anvéndning i extrema
temperaturer ska du vara uppmérksam pa lamplig markning: FT, BT eller AT. Nar man bar
glasogon kan stéitar dverforas direkt fran hjaimen till huvudet.

Fargvisning
For att 6ka bekvamligheten och sakerheten kan du kanna igen farger med den hér
svetshjalmen.

Somnlage

ADF:nhar en automatisk avstangningsfunktion som dkar batteriets livslangd. Om mindre n
Lluxljus nar ADF:nunder ca 10 minuter stangs ADF:n av automatiskt. For att & pa kassetten
igen méste solcellerna utséittas kortvarigt for dagsljus. Om ADF:n inte langre kan aktiveras
ellerinte mérknar nér svetshagen antands maste batterierna bytas ut.

Garantiochansvar

Garantivillkoren finnsi anvwsmngamafran tillverkarens nationella forsaljningsorganisation.

Kontaktadin auktoriserade aterforsaljare fér merinformation. Garanti ges endast for material-

ochtillverkningsfel. | handelse av skador som beror pé felaktig anvandning, obehdrigtingrepp
eller anvandning som inte ar féreskriven av tillverkaren, upphdr garantin och ansvaret att
galla. Ansvaret och garantin upphér ocksa om andra reservdelar &n de som distribueras
avtillverkaren anvands.

Forvantad livslangd
Svetshjdlmen har inget slutdatum for sin livslangd. Produkten kan anvéndas som
sélange inga synliga eller osynliga skador eller fel uppstér.

Applikation (Snabbstartguide s. 4-5/ Funktioners. 6-7)
Korrektjustering av huvudbandet &r mycket viktigt for den har produkten, eftersom férdelarna
av det stora synfaltet endast sakerstalls om huvudbandet ar korrekt justerat.

1. Huvudbandets huvudstorlek/omkrets. Justera den bakre ratten till din huvudstorlek. Se
tll att dina dgon befinner sig ungefar i mitten av synfaltet. (s. 5nr 3a)

2. Ogonavsténd Med hjdlpav svalkstjdmeanslutningen justeras avstandetmellan hjdimen
och dgonen. placera hjdlmen s& ndra 6gonen som majligt (ju narmare ADF:en 4. till
dgonen, desto storre biir ditt synfalt). Justera bdda sidorna lika mycket utan lutning. (s.
5nr3h).

3. Hjémvinkel (excenter) Hjalmvinkeln kan justeras med hjélp av vridknappen. Justera
vinkeln s att nésan inte vidror uttaget for nasan. Utfor forsiktigt en test for att se till att
hjélmskalet inte rér vid nésan, &ven nér du nickar (anvénd den medftljande nésskyddet
for att skydda din nésa). (. 5nr 3c).

4. ShadeTronic/manuellt l4ge. Du kan anvanda skjutknappen for att vélja skyddsniva.
justeringslage. | det automatiska laget (ShadeTronic) ar skyddsnivan automatiskt
automatiskt till [usbagens intensitet med hjalp av sensorer (standard EN 379:2003). |
manuellt \agée kan skyddsnivan stallas in genom attvrida pa vredet (. 7 nr 11l +1V).

5. Skyddsniva. Manuellt lage: | det manuellalaget kan du valja mellan skydd. nivaer genom



attvridapékontrollratten for skyddsniva. (Korrigering av skyddslaget ar inaktiverad.
imanuelltlage). (s. 7 nr V) ShadeTronic: 114get ShadeTronic justeras skyddsnivan
automatiskt och motsvarar skyddsnivan enligt EN 379 nar vridknappen & installd
pé lage "N". Genom att vrida vredet kan den automatiskt instéllda skyddsnivan
korrigeras med upptilltvé skyddsnivaer uppét eller nedat beroende pa dina personliga
preferenser (den absoluta lagsta och hogsta skyddsnivaerna kan inte underskridas
eller dverskridas, oavsett korrigeringsinstaliningen). (s. 7 nr i)

6. Regler/fordrojning av 6ppningstid. Med 8ppningstidsregulatorn (fordrdjning) (. 6)
kan duvaljafoljande. Gppningstidsfordréjningen frénmarkttillfjust. Vridratten stoder
kontinuerlig justering fran morker till jus mellan 0,1 och 2,05 (s. 6 nr ).

7. FadeTronic: Den mjuka dvergangen fran morker till [jus | skymningseffekten
"FadeTronic" erbjuder ett &nnu battre skydd for dgonen mottrétthet ochirritation frén
efterlysande foremal och ger gat dentid det behver for attvanjasigvid fjusstyrkan.
(s.6nrll) FORSIKTIGHET; For snabb héftsvetsning fér duinte stéllain vridknappen
pa Twilight-omradet. Omrédet "Tack" med en minimal ppningsfordrdjning &r bést
[&mpat.

8. Kanslighet. Med kénslighetsknappen|justeras ljuskansligheten enligt svetsningen.
béagen och det omgivande fjuset. Detta kan justeras individuellt genom att vrida pa
vridknappen. En mycket hog ljuskanslighet uppnas i omradet "Super High".med
svaga ljusbagar. (s. 6 1r. 1)

9. Sensorer. Den har svetshjalmen har 5 sensorer. 4 sensorer registrerar svetsljuset
och 1sensor & ansvarig for att upptéckajusintensiteten (automatiskt l4ge) och den
innovativa Stay-Dark funktion.

Rengi)‘ring och desinfektion

ADF:n maste rengdras regelbundet med en mjuk trasa. Anvand inte starka
rengdringsmedel, losningsmedel, alkohol eller rengéringsmedel som innehdller
slipmedel. Repade eller skadade linser ska bytas ut.

Forvaring
Svetshjalmen ska férvaras vid rumstemperatur och Ig luftfuktighet. Hjdlmen bor
forvarasiljuset.

Byte avlinsen paframsidan (. 8)/linsen painsidan (s. 4 nr. 4).

1. Denframretacklinsen avldgsnas frn forankringen, draifliken painsidan ochtryck
pa sidospaken for attlossa fastet.

2. Haka fast den nya linsen for det framre tacklocket i ett sidoklipp. Dra finishen till
detandra sidoklippet och Ias den pa plats. Denna manuella atgard kréver ett visst
tryck for att férseglingen pé finishen ska & énskad effekt.

Batteri/laddningsprocess (s.9)
Hjélmenharetthdgpresterande litiumpolymerhatteri (LiPo). linnan du anvander batteriet
for forsta gdngen ska du ladda det helt med den medf6ljande Micro-USB-kabeln.
Anvand en kommersiellt tilganglig USB-strémftrsdrjning (ingér inte). Efter laddning
maste Micro-USB-uttaget pa hjalmen skyddas frén damm och smuts med skyddslocket.
Batteriet laddas ocksa av externa ljuskallor (taklampa, svetslampa) via solcellen. Om
hjalmen anvands ofta behdver batteriet mycket sallan laddas. Vi rekommenderar att
hjélmenladdas fullsténdigt var sjétte manad. Om batteriet & urladdat récker enladdning
pa ca 15 minuter for en drifttid pa ca 8 timmar.
Laddningstillstand:

1) Rod blinkning: Batteriet &r néstan urladdat (ladda omedelbart).

2) Orangefdrgad permanent tdndning: Batteriet laddas

3) Gron permanent tand: Batteriet ar fullt laddat.
Omhjalmeninte mdrknar nér svetsbagen antands, kontrolleraladdningstillstandet (tryck
pé slipningsknappen: om lysdioden inte léingre blinkar blatt & batteriet helt urladdat).
OmADF:ninte inte fungerar korrekt nér batteriet &r laddat, kontakta din auktoriserade
aterforsélare.
Ett defekt batterikan bytas utavtillverkaren eller en godkand optrel-servicepartner.

Hard Hat
Se den extramanualen for den harda hatten.

Felsokning

ADFfailsto darken

— Adjust the sensitivity (p. 6 no. )

— Clean the sensors or front cover lens — Charge the battery (p. 9))

— Switch offthe opening delay - switch to "tack" for fast tack welding (p. 6 no. Il)

Protection level too bright

— Inmanual mode, selecta higher protection level (p. 7 no. 1V) — Replace the front
coverlens (p. 8)

— Inautomatic mode, setthe rotary knobto +1 or +2 (p. 7)

Protection level too dark

— Inmanual mode, selecta lower protection level (p. 7 no. IV)

— Inautomatic mode, setthe rotary knobto-1 or-2 (p.7 no. lll)

ADFflickers

— Adjust the position of the opening time control (delay) to suit the welding process
(p.6n0.1)

— Adjust the sensitivity controller to suit the welding process (p. 6 no. )

— Charge the battery (p. 8)

Poor visibility

— Clean the front cover lens or ADF

— Inmanual mode, adjustthe protection level to suit the welding process (p. 7 no. IV)

— Inautomatic mode adapt the protection level correction to suitthe welding process

(p. 7no. 111y

— Increase the ambientlight
Welding helmet slips

— Re-adjust/tighten the headband (p. 5 no. 3a- 3c)
Flip up does notwork
Checkifthe coverlensisinserted correctly.

Ifthe fastening tab is pointing inwards, the inner flip may be jammed.

Forsékran om 6verensstammelse
Se Internetadressen pa sista sidan.

Juridisk information
Detta dokument uppfyller kraven i EU-forordning 2016/425 avsnitt 1.4. ibilagall.

Anméltorgan
For detaljerad information se sista sidan.

Specifications Helix clt - 1050.200
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Skyddsniva Auto\a?e: 2 (ljustlage)4 <12 gmbrkt lage)
Manuelltlage: 2 (juslage) 7 - 12 (morktlage)
UV/IR-skydd Maximalt skydd i ljusa och mérkalagen

Tid for vaxling fran ljus till morker

90ps (23°C/ 73°F) 70 (55°C /131°F)

Véxlingstid fran morkt tll fjust

snabbt=0,1-2,0smed "skymningseffekt".

Stromfrsorjning Solceller, litiumpolymerbatteri
Vikt 6409/16.93150z
Driftstemperatur -10°C-55°C/14°F - 131°F

-20°C-70°C/-4°F -158°F

Klassificering enligt EN379

OptiskKklass=1Homogenitet=1
Spridning av ljus = 1 Beroende av synvinkel =2

Godkénnanden CE, UKCA, ANSI, IS0 16321 "WIG+
cifications Helix quattro- 1050.100
Skyddsniva automatiskt ldge: 3(Ijust|'a%e 4<13 (morktldge)
manuelltlage: 3 (ljuslage) 8 - 13 (mérkt lage)
UVI/IR-skydd Maximalt skyddiljusa och mérkalagen

Tid for vaxling fran ljus till mérker

90us (23°C/73°F) 70ps (55°C/131°F)

1frén morkt il [ust

snabbt=0,1-2,0s med "skymningseffekt".

Strémforsorjning Solceller, litiumpolymerbatteri
Vikt 6209/16.93150z
Driftstemperatur -10°C-55°C/14°F - 131°F
Lagringstemperatur -20°C-70°C/-4°F -158°F

Klassificering enligt EN379

Optiskklass=1Homogenitet=1
Spridning avljus = 1 Beroende av synvinkel = 1

Godkannanden

CE, UKCA, ANSI, IS0 16321 "WIG+

ecifications Helix 2.5-1050.000

Skyddsniva auto\aqe: 25 (\‘ﬁus\age) 5<12 (morkt \age?
Manuellt lage: 2,5 (ljuslage) 7 - 12 (morkt [age)
UV/IR-skydd Maximalt skydd i ljusa och mérkalégen

Tid forvéxling frén ljus till morker

100ps (23°C/73°F) 70 (85°C 1131°F)

Vaxlingstid fran morkttill fust

snabbt=0,1-2,0s med "skymningseffekt".

Stromforsorjning Solceller, litiumpolymerbatteri
Vikt 6189/16.93150z
Driftstemperatur -10°C-+55°C/+14°F -+131°F

-20°C-+70°C/-4°F - +158°F

Klassiﬂcerin(:; enligtEN379

Optische Klasse = 1 Homogenitat =1
Streulicht =1 Abhangigkeit vom Blickwinkel = 2

Godkannanden

CE, UKCA, ANSI, 1SO 16321 "WIG+

Additional markings for PAPR version

EN12941(TH3in comblnallonwi\h €30000re3000X,

EN14594 (Class 38




Introduzione

IIcascodasaldaturaé un copricapo utilizzato per proteggere gliocchi, il viso el collo da ustioni,
raggi UV, scintille, raggi infrarossi e calore durante alcune operazioni di saldatura. Il casco
& composto da diverse parti (vedere I'elenco dei ricambi). Unfiltro automatico per saldatura

comhina un filtro UV passivo e un filtro IR passivo con un filtro attivo la cui trasmittanza
luminosa nella gamma visibile dello spettro varia in base allintensita luminosa dell'arco di
saldatura. La trasmittanza luminosa del filtro di saldatura automatico ha un valore iniziale
elevato (statodiluce). Dopo 'accensione dell'arco di saldatura ed entro untempo dirisposta
definito, la trasmittanza luminosa del filtro passa a un valore basso (stato scuro). A seconda
del modello, il casco puo essere abbinato a un casco di sicurezza efo a un sistema PAPR
(Powered Air Purifying Respirator).

Istruzioni disicurezza

Primadiutilizzare il casco, leggere leistruzioni per l'uso. Assicurarsi chela lente di copertura
anteriore sia montata correttamente. Se non & possibile rimediare ai difetti, il casco non deve
pill essere utilizzato. Per ulteriori informazioni, rivolgersi al rivenditore autorizzato.

Precauzioni e restrizioni protettive /rischi

Durante il processo di saldatura si sprigionano calore e radiazioni che possono causare
lesioni agli occhi e alla pelle. Questo prodotto protegge gli occhi e il viso. Gli occhi sono
sempre protetti dalle radiazioni ultraviolette e infrarosse quando si indossa il casco,
indipendentemente dal livello di protezione selezionato. Per proteggere il resto del corpo
& necessario indossare indumenti protettivi adeguati. Le particelle e le sostanze rilasciate
durante il processo di saldatura possono scatenare reazioni allergiche della pelle in persone
con questa predisposizione. Nelle persone sensibili, il contatto della pelle conla parte della
testa puo provocare reazioni allergiche. Il casco per saldatura puo essere utilizzato solo per
la saldatura e la molatura e non per altre applicazioni. Il produttore non si assume alcuna
responsabilita seil casco per saldaturanonviene utilizzato come previsto o non viene utilizzato
secondo le istruzioni per l'uso. Non & consentito applicare adesivi, stampe o simili sul casco.
Il casco & adatto a tutti i comuni processi di saldatura e taglio, ad eccezione di tutti i tipi di
applicazioni laser (anche applicazioni laser ibride).Si prega di notare il livello di protezione
raccomandato secondo lanorma EN169in questo manuale. Il casco non sostituisce un casco
di sicurezza. Il casco puo essere combinato con un casco di sicurezza. Le caratteristiche
costruttive dell'elmetto possonoinfluire sul campo visivo (assenza divisione periferica senza
girare la testa) e la trasmittanza luminosa del filtro oscurante automatico puo influire sulla
percezione dei colori. Diconseguenza, le luci di segnalazione o gliindicatori di avvertimento
potrebberonon essere visibili. Inoltre, vi & il rischio di urti a causa el profilo piti ampio (testa
concasco). llcascoinoltre ostacola'udito eriduce la sensazione di calore. Attenzione: Per la
marcatura complessiva dellaclasse disicurezzadell'elmetto, € sempre determinanteil ivello
pilibasso dituttiicomponenti utilizzati. Per'uso atemperature estreme, prestare attenzione
all'etichettatura appropriata: FT, BT 0 AT. Quando siindossano gli occhiali, gli urti possono
essere trasferiti direttamente dal casco allatesta.

Visioneacolori _
Per aumentare la praticita e la sicurezza, con questo casco da saldatura & possibile
riconoscere i colori.

Modalita sleep

L'ADF & dotato di una funzione di spegnimento automatico che aumenta la durata della
batteria. Se 'ADF riceve meno di 1 lux diluce per circa 10 minuti, si spegne automaticamente.
Perriaccendere la cassetta, le celle solari devono essere esposte brevemente alla luce del
giorno. Se 'ADF non si attiva piti 0 non si oscura quando si accende l'arco di saldatura, &
necessario sostituire le batterie.

Garanziae responsabilita

Le condizioni di garanzia sono riportate nelle istruzioni dell'organizzazione di vendita
nazionale del produttore. Per maggiori dettagli, contattare il rivenditore autorizzato. La
garanzia viene concessa solo per i difetti di materiale e di fabbricazione. In caso di danni
dovutiaun usoimproprio, ainterventi non autorizzati o aun uso non previsto dal produttore,
la garanzia e la responsabilita decadono. La responsabilita e la garanzia decadono anche
sessi utilizzano pezzidiricambio diversi da quelli distribuiti dal produttore.

Durata prevista

IIcasco per saldatura non ha unadata difine vita. Il prodotto pud essere utilizzato
II prodotto pud essere utilizzato finché non siverificano dannivisibili o invisibili o
malfunzionamenti.

Applicazione (Guidarapidap. 4-5/ Funzionip. 6-7)

Lacorrettaregolazione dellarchetto e moltoimportante per questo prodotto, perché i vantaggi
dell'ampio campo visivo sono garantiti solo se 'archetto & regolato correttamente. dell'ampio
campo visivo sono garantiti solo se I'archetto & regolato correttamente.

1. Misura/circonferenza della testa dell‘archetto. Regolare il quadrante posteriore in base
alle dimensioni della testa. Assicurarsi che gli occhi si trovino all'incirca al centro del
campovisivo. (pag. 5n. 3a)

Distanza degli occhi. Con 'attacco a coda dirondine, si regola ladistanzatrail casco e gli
occhi Posizionareil cascoil piti vicino possibile agli occhi (pitl'ADF é vicino agli occhi, pit
ampio sarail campovisivo). agliocchi, pit ampio sarail campo visivo). Regolare entrambi
ilati allo stesso modo, senzainclinazione. (pag. 5n. 3h).

Angolo del casco (excentre) L'angolo del casco pud essere regolato con la manopola.
Regolare I'angolo in modo che il naso non tocchi 'apertura per il naso. Eseguire con
attenzione una test per verificare chela calotta del casco non tocchiil naso, anche quando
siannuisce (usare il naselloin dotazione per proteggere ilnaso). ilnaselloin dotazione per
proteggere il naso). (pag. 5n. 3c).

4, Modalita ShadeTronic/manuale. Con linterruttore a scorrimento € possibile selezionare
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lamodalita di regolazione del livello di protezione. modalita di regolazione del livello di
protezione. Inmodalita automatica (ShadeTronic), il livello di protezione viene
adattatoautomaticamente all'intensita dell'arco automaticamente allintensita dell'arco grazie
adeisensori (norma EN 379:2003). In modalita manuale manuale, il livello di protezione pud
essere impostato ruotando la manopola (pag. 7 n. 11 +1V).

5. Livellodiprotezione. Modalita manuale: In modalita"Manuale", & possibile scegliere trailivelli
di protezione ruotando la manopola di controllo del livello di protezione. livelli di protezione
ruotando la manopola di controllo del livello di protezione. (La correzione della modalita
di protezione ¢ disabilitata in modalita manuale). (pag. 7 n. IV) ShadeTronic: in modalita
ShadeTronic, il livello di protezione viene regolato automaticamente e corrispondeallivellodi
protezione secondolanormaEN 379. corrisponde allivello di protezione secondolanorma EN
379quandolamanapola eimpostata sulla posizione "N"."N". Ruotando lamanopola, illivello
di protezione impostato automaticamente pud essere corretto fino a due livelli di protezione
inpitoinmeno, aseconda dellaposizione "N". didue livelli di protezione versol‘alto o versoil
basso, aseconda delle preferenze personali ilivelli i protezionelivelli di protezione minimie
massimiassoluti, rispettivamente, non possono essere sotto o superare, indipendentemente
dall'impostazione della correzione). (pag. 7 n. ll)

6. Regolatore del tempo di apertura/ritardo. Il regolatore del tempo di apertura (Delay) (p. 6)
consente diselezionare il tempo diil ritardo di apertura dal buio allaluce. Lamanopola consente
laregolazione continua da buioalucetra0,1e2,0s (p.6n.l).

7. FadeTronic: Latransizione fluida dal buio alla luce dell'effetto crepuscolare “FadeTronic" offre
una protezione ancora migliore per gli occhi protezione degli occhi contro l'affaticamento e
['rritazione causati daglioggettiin penombrae daall'occhio il tempo necessario per abituarsi
allaluminosita. e da all'occhio il tempo necessario per abituarsi alla luminosita. (pag. 6 n. 1)
ATTENZIONE: Per la saldaturarapida per una saldatura rapida, non impostare lamanopola
sulla gamma Twilight. La gamma "Tack" con un ritardo minimo di ritardo di apertura & la
piliadatta.

8. Sensibilita. Con il pulsante di sensibilita si regola la sensibilita della luce in base all'arco di
saldatura e alla luce ambientale. arco di saldatura e alla luce ambientale. La sensibilita pud
essereregolataindividualmente ruotando lamanopola. Nellagamma"Super High" si ottiene
unasensibilita alla luce molto elevata nellagamma"Super High", che garantisce 'oscuramento
anche in caso di archi deboli. con archi deboli. (pag. 6n. 1)

9. Sensori. Questo casco per saldatura e dotato di 5 sensori. 4 sensoririlevanola luce disaldatura
e 1sensore & responsabile del rilevamento dellintensita della luce (modalita automatica).
responsabile del rilevamento dellintensita luminosa (modalita automatica) e dellinnovativa
funzione Stay-Dark.

Puliziae disinfezione

L'ADF deve essere pulito regolarmente con un panno morbido. Non utilizzare detergenti forti,
solventi, alcool o detergenti contenenti sostanze abrasive. Le lenti graffiate o danneggiate
devono essere sostituite.

Conservazione : N
Ilcasco per saldatura deve essere conservato a temperaturaambiente e a bassa umidita. Il casco
deve essere conservatoalla luce.

Sostituzione dellalente frontale (p. 8)/dellalente interna (p. 4 n. 4)

1. Lalentefrontale viene rimossa dall'ancoraggio, tirando la linguetta all'interno e spingendo
lalevalaterale per shloccare il fissaggio.

2. Agganciare lanuovalente del coperchio anteriore inunaclip laterale. Tirare lafinitrice verso
ilsecondo fermagliolaterale e bloccarla in posizione. Questa azione manualerichiede una
certa pressione affinché la guarnizione della finitrice produca I'effetto desiderato.

Batteria/processo diricarica (pag. 9)
Il casco & dotato di una batteria ai polimeri di litio (LiPo) ad alte prestazioni.Prima di utilizzare la
batteriaperlaprimavolta, caricarlacompletamente conil cavo Micro-USB indotazione. Utilizzare
unalimentatore USB disponibile in commercio (non incluso). Dopolaricarica, la presaMicro-USB
sul casco deve essere protetta dalla polvere e dallo sporco con il cappuccio di protezione. La
batteriaviene ricaricata anche da fonti diluce esterne (plafoniera, luce disaldatura) attraversola
cellasolare. Seil cascoviene utilizzato frequentemente, la batteria dovra essere ricaricatamolto
raramente. Si consiglia diricaricare completamente il casco ogni 6 mesi. Sela batteria scarica,
e sufficiente unaricarica di circa 15 minuti per un‘autonomia di circa 8 ore.
Stato di carica:

1) Rossolampeggiante: batteria quasi scarica (caricare immediatamente)

2) Arancione acceso fisso: La batteria & in carica

3) Verde acceso fisso: La batteria & completamente carica
Se il casco non si scurisce quando si accende 'arco di saldatura, verificare lo stato di carica
(premere il tasto di se il LED non lampeggia pitl in blu, la batteria & completamente scarica).
Se 'ADF non funziona non funziona correttamente quando la batteria € carica, rivolgersi al
rivenditore autorizzato. Una batteria difettosa puo essere sostituita dal produttore o da un partner
diassistenza optrel autorizzato.

Hard Hat
Vedere il manuale aggiuntivo per il cascorigido.

Risoluzione dei problemi

L'ADF non si scurisce

— Regolarela sensibilita (p. 6 n.1)

— Pulire i sensorio lalente del coperchio anteriore — Caricare la batteria (p. 9))

— Disattivare il ritardo di apertura - commutare su "tack" per la saldatura a presarapida (p.
6n.1l)

Livello di protezione troppo luminoso

— Inmodalitd manuale, selezionare un livello di protezione piti alto (p. 7 n. IV) — Sostituire la
lente del coperchio anteriore (p. 8)

— Inmodalita automatica, impostare lamanopolasu +10+2 (p. 7)



Livello di protezione troppo scuro
— Inmodalita manuale, selezionare un ivello di protezione inferiore (p. 7. V)
— Inmodalita automatica, impostare la manopola su-10-2 (p.7n. ll)

L'ADF sfarfalla
— Regolare la posizione del controllo del tempo di apertura (ritardo) in base al processo di

saldatura (p.6n. 1)

— Regolareil regolatore di sensibilitain base al processo di saldatura (p. 6 . I)
— Caricare la batteria (p. 8)
Scarsavisibilita

— Pulire |a lente del coperchio anteriore o 'ADF

— Inmodalita manuale, regolareil livello di protezione in base al processo di saldatura (p.

1)

— Inmodalita automatica, adattare la correzione del livello di protezione in base al processo

disaldatura (p. 7n. Ill)

— Aumentare la luce ambientale

Scivolamenti del casco di saldatura

— Regolare/stringere lafascia (p. 5n. 3a- 3c)
IIribaltamento non funziona
Controllare chelalente di copertura siainserita correttamente.

Sela linguetta difissaggio & rivolta verso l'interno, & possibile che laribalta interna sia

inceppata.

Dichiarazione di conformita
Vederel'indirizzo Internet nell'ultima pagina.

Informazioni legali
Questo documento & conforme ai requisiti el Regolamento UE

2016/425 sezione 1.4 dell‘Allegato Il.

Organismo notificato
Perinformazioni dettagliate vedere I'ultima pagina.

Specifiche tecniche Helixclt - 1050.200
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Introduccion

Elcasco de soldador es un elemento de la cabeza que se utiliza para proteger los ojos, la cara
yelcuello de las quemaduras, la luz ultravioleta, las chispas, a luz infrarroja y el calor durante
determinadas operaciones de soldadura. El casco consta de varias piezas (véase lalista de piezas
derecambio). Unfiltro de soldadura automatico combina un filtro UV pasivoy unfiltro IR pasivo
conunfiltro activo cuya transmitancia de luz en lagama visible del espectro varfa en funcién de
laintensidad dea luz en el arco de soldadura. Latransmitancia luminosa del filtro de soldadura
automatico tiene un valor inicial elevado (estado de uz).

Después de encender el arco de soldadura y dentro de un tiempo de respuesta definido, la
transmitancialuminosa delfiltro cambia a un valor bajo (estado oscuro). Dependiendo del modelo,
la careta puede combinarse con un casco de seguridad y/o un sistema PAPR (Powered Air
Purifying Respirator).

Instrucciones de seguridad

Leaelmanual de instrucciones antes de utilizar el casco. Aseglrese de que lalente de la cubierta
frontal esta montada correctamente. Si no se pueden subsanar los fallos, no se debe seguir
utilizando el casco. Paramés informacién, péngase en contacto con su distribuidor autorizado.

Precauciones y restricciones/riesgos de proteccion

Durante el proceso de soldadura se desprende calory radiacién, lo que puede provocar esiones
enlos ojos y en la piel. Este producto proporciona proteccion para los ojos y la cara. Los 0jos
siempre estan protegidos contra la radiacion ultravioleta e infrarroja cuando se usa el casco,
independientemente del nivel de proteccion seleccionado. También debe llevar ropa de proteccion
adecuada paraproteger elresto del cuerpo. Las particulasy sustancias que se liberan durante el
proceso de soldadura pueden desencadenar reacciones cutdneas alérgicas en personas con
esta disposicion. En personas sensibles, el contacto de la piel con la parte de la cabeza puede
provocar reacciones alérgicas. El casco de soldador sélo puede utilizarse para soldary amolar
y no para otras aplicaciones. El fabricante no asume ninguna responsabilidad si la careta de
soldar no se utiliza de la forma prevista o no se utiliza de acuerdo con las instrucciones de uso.
Noesté permitido aplicar pegatinas, impresiones o similares enla careta. El casco es adecuado
paratodos|os procesos habituales de soldaduray corte, exceptotodos los tipos de aplicaciones
l&ser (también aplicaciones hibridas laser).

Tenga en cuenta la recomendacion del nivel de proteccion segun la norma EN169 en este
manual. El casco no sustituye a un casco de seguridad. El casco puede combinarse con un
cascode seguridad. Las caracteristicas de disefio del casco pueden afectar al campo de vision
(no hay vision periférica sin girar la cabeza) y la transmision de luz del filtro de oscurecimiento
automatico puede afectar a la percepcion de los colores. En consecuencia, es posible que no
seveanlas|uces de sefializacion o losindicadores de advertencia. Ademas, existe unriesgo de
impacto debido al mayor contorno (cabeza con casco). El casco también perjudica la audicion

ecifiche tecniche Helix quattro- 1050.100
Livellodi protezione modalitaautomatica: 3 (modalita luce) 4 <13
(modalita buio) ‘ o
modalita manuale: 3 (modalita luce) 8- 13 (modalita buio)
Protezione UV/IR Massima protezione in modalita luce e buio
TemFOd\ commutazioneda | 90ps (23°C/73°F)70ps (55°C/131°F)
uce abuio
Temgo dicommutazioneda | veloce=0,1-2,0scon "effetto crepuscolo”.
uioa luce
Alimentazione Celle solari, batteria ai polimeri dilitio
Peso 6209/16,93150z
I diesercizio -10°C-55°C/14°F - 131°F
Temp distoccaggio | -20°C-70°C/-4°F-158°F
Classificazione secondo Classe ottica= 1 Omogeneita =1
EN379 Luce diffusa = 1 Dipendenza dall'angolo di visuale = 1
Approvazioni CE, UKCA, ANSI, 1SO 16321 "WIG+
ecifiche tecniche Helix 2.5 - 1050.000

Livello di protezione

modalita automatica: 2,5 (modalita chiara) 5 < 12 (modalita

scura)
modalita manuale: 2,5 (modalitaluce) 7 - 12 (modalita buio)

Protezione UV/IR Massima protezione in modalita luce e buio

TemFodi commutazioneda | 100ps (23°C/73°F) 70ps (55°C/131°F)
uce abuio

Tempo dicommutazioneda | veloce=0,1-2,0scon "effetto crepuscolo”.
uioa luce

Alimentazione Celle solari, batteriaai polimeridilitio

Peso 6189/16,93150z

Temy diesercizio -10°C-+55°C/+14°F -+131°F

Temp distoccaggio -20°C-+70°C/-4°F - +158°F

Classificazione secondo
EN379

Classe ottica= 1 Omogeneita =1
Luce diffusa =1 Dipendenza dall'angolo divista=2

Approvazioni

CE, UKCA, ANSI, IS0 16321 "WIG+

Additional markings for PAPR version
(notified body CE1024)

EN12941 (TH3in combination with 3000 or e3000X,
EN14594 (Class 38 in combination with suppliedair)

Advertencia: Para el marcado global de la clase de seguridad del casco, siempre es decisivoel
menor de los componentes utilizados.

Parael uso entemperaturas extremas, preste atencion al etiquetado correspondiente: FT, BT o
AT. Cuando se usan gafas, los golpes pueden transmitirse directamente del casco a la cabeza.

Para aumentar la comodidad y la seguridad, puede reconocer los colores con este casco de
soldador.

Livello di protezione modalita automatica: 2 (modalita luminosa) 4 < 12 (modalita
modgﬁtué{irinanualez 2(modalitaluce) 7 - 12 (modalita buio)

Protezione UV/IR Massima protezione in modalita luce e buio
TemFodi commutazioneda | 90ps(23°C/73°F)70ps (55°C/131°F)

uce abuio
Tempo dicommutazioneda | veloce=0,1-2,0s con "effetto crepuscolo”.

uioa luce 3

Alimentazione Celle solari, batteria ai polimeri di itio yreduce a sensacidn de calo.
Peso 6409/16,93150z
Temy diesercizio -10°C-55°C/14°F - 131°F
Temp distoccaggio -20°C-70°C/-4°F-158°F
Classificazione secondo Classe ottica=10mogeneita=1

EN379 Luce diffusa =1 Dipendenza dall'angolo di vista= 2 Vistaen color
Approvazioni CE, UKCA, ANSI, IS0 16321 "WIG+

Modo de reposo

EI ADF dispone de unafuncién de desconexion automética que aumentala duracion de la baterfa.
Sillega menos de 1 lux de luz al ADF durante aproximadamente 10 minutos, el ADF se apaga
automaticamente. Paravolver aencenderlo, las células solares deben exponerse brevemente a
laluz del dia. Siel ADFyano se puede activar ono se oscurece al encender el arco de soldadura,
hay que cambiar las pilas.

Garantfay responsabilidad

Las condiciones de garantia se encuentran enlas instrucciones de la organizacion nacional de
ventas del fabricante. Pngase en contacto con su distribuidor autorizado para obtener mas
detalles. Lagarantia sélo se concede por defectos de material y de fabricacion. En caso de dafios
debidos aunusoinadecuado, unaintervenciénno autorizada o un usono previsto por el fabricante,
la garantia y la responsabilidad quedan anuladas. La responsabilidad y la garantia también
quedan anuladas si se utilizan piezas de recambio distintas a las distribuidas por el fabricante.

Vida til prevista
Elcasco de soldador notiene una fecha de fin de vida dtil. El producto puede utilizarse
mientras mientras no se produzcan dafios visibles o invisibles o fallos de funcionamiento.

Aplicacion (Guiade iniciorapido p.4-5/Funciones p. 6-7)

Elajuste correcto de la cinta craneal es muy importante para este producto, ya que las ventajas

del gran campo de vision slo se garantizan sila cinta craneal esta correctamente ajustada.

1. Tamafiodelacabezalcircunferenciade lacinta craneal. Ajuste el dial trasero al tamafio de su
cabeza. Aseglrese de que sus 0jos estén aproximadamente en el centro del campo de vision.
(p.5n°3a)

2. Distanciade los ojos. Conlaconexion de colade milano, se ajustala distancia entre el casco
ylos ojos.Coloque el casco lo més cerca posible de los ojos (cuanto mas cerca esté el ADF a
los ojos, mayor sera su campo de vision). Ajuste ambos lados porigual sin inclinacion. (p. 5n°
3),

3. Angulo del casco (excentro) El angulo del casco puede ajustarse con el mando giratorio.
Ajuste el &ngulo de manera que la nariz no togue el recorte para la nariz. Realice con cuidado
una prueba para asegurarse de que la carcasa del casco no toca su nariz, incluso cuando
cabecea (utilice la almohadilla nasal suministrada para proteger la nariz). (p. 5n° 3c).

4. Modo ShadeTronic/manual. Puede utilizar el interruptor deslizante para seleccionar el nivel



de proteccion de proteccién. En modo automético (ShadeTronic), el nivel de proteccion se
adapta autométicamente autométicamente a laintensidad del arco mediante sensores (norma
EN 379:2003). En modo manual el nivel de proteccion puede ajustarse girando el mando (p. 7
nelll+1V).

5. Nivel de proteccion. Modo manual: En el modo "Manual”, puede elegir entre los niveles
de proteccion niveles de proteccion girando el mando de control del nivel de proteccién. (La
correccion delmodo de proteccion esta desactivadaen modo manual). (p. 7n1V) ShadeTronic:
En el modo ShadeTronic, el nivel de proteccion se ajusta automaticamente y corresponde al
nivel de proteccion segdinlanorma EN 379 cuando el mando giratorio se colocaen la posicion
"N". Girando elmando, elnivel de proteccion ajustado automaticamente puede corregirse hasta
dosniveles de proteccion haciaarriba o hacia abajo en funcion de sus preferencias personales

(los (los niveles de proteccion minimos y méximos absolutos, respecti ,nopuedenser
subestimados nino se pueden sobrepasar, independientemente del ajuste de la correccion).
(p. 7n°1ll)

6. Controlador de tiempo de apertura/retraso. El regulador del tiempo de apertura (Delay)
(p. 6) permite seleccionar el retardo del tiempo de apertura de la oscuridad a la luz. Elmando
giratorio permite el ajuste continuo de oscuridad aluz entre 0,1y 2,0 (p. 6 r°ll) 7.
FadeTronic: La suave transicion de la oscuridad a la luz del efecto crepuscular "FadeTronic"
ofrece proteccion de los ojos contrael cansancioy lairritacion de los objetos que resplandecen
ydaalojo eltiempo que necesita paraacostumbrarse a laluminosidad. (p. 6 n° 1) ATENCION:
Paralasoldadura por puntos rapidasoldadura por puntos, no ajuste el mando giratorioalagama
Crepusculo. Lagama "Tack" con un minimo retardo de de apertura es lamés adecuada.

8. Sensibilidad. Con el botén de sensibilidad se ajusta la sensibilidad de la luz segin el arco
de soldadura arco de soldadura y la luz ambiental. Se puede ajustar individualmente girando
el botdn giratorio. Una sensibilidad luminica muy sensibilidad luminica muy alta se consigue
enelrango"Super High'; esto garantiza el oscurecimiento incluso con arcos débiles. (p. 6 n°l)

9. Sensores. Esta careta de soldar tiene 5 sensores. 4 sensores detectan la luz de soldadura
y 1 sensor se encarga de detectar la intensidad de la luz (modo automatico) y la innovadora
funcion Stay-Dark de la luz (modo automatico) y la innovadora funcién Stay-Dark.

Limpiezay desinfeccion

EIADF debe limpiarse regularmente con un pafio suave. No utilice productos de limpieza fuertes,
disolventes, alcohol o productos de limpieza que contengan abrasivos. Las lentes rayadas o
dafiadas deben ser sustituirse.

Almacenamiento
Elcasco de soldador debe almacenarse atemperaturaamb
debe almacenarsealaluz.

dad. Lacareta

yconpocah

Sustitucion de lalente de la cubiertafrontal (p. 8)/ lente de la cubiertainterior (p. 4 nr. 4)

1. Lalente de la cubierta frontal se retira del anclaje, se tira de la lengiieta de la parte interior y
se empujala palanca lateral para soltar la fijacion.

2. 2.Enganchelanuevalente delacubiertafrontalenun cliplateral. 3. Tire delaacabadora hasta
elsegundo cliplateraly bloquéelaen susitio. Estaaccién manual requiere cierta presion para
queel cierre de lamangle planchadora tenga el efecto deseado.

Baterfa/proceso de carga (p. 9)
El casco dispone de una bateria de polimero de litio (LiPo) de alto rendimiento. Antes
de utilizar la baterfa por primera vez, cargala completamente con el cable Micro-USB
suministrado. Utilice una fuente de alimentacion USB disponible en el mercado (no incluida).
Tras la carga, la toma Micro-USB del casco debe protegerse del polvo y la suciedad con la
tapa protectora. La baterfa también se carga con fuentes de luz externas (luz de techo, luz de
soldadura) a través de la célula solar. Si el casco se utiliza con frecuencia, la baterfa rara vez
necesitara cargarse. Se recomienda cargar el casco por completo cada 6 meses. Sila bateria
esta descargada, una carga de unos 15 minutos es suficiente para un tiempo de funcionamiento
de unas 8 horas.
Estado de carga:

1) Rojointermitente: La baterfa esta casi descargada (cargar inmediatamente)

2) Naranja permanentemente encendido: La baterfa se esté cargando

3) Verde permanentemente encendido: La bateria esté completamente cargada
Sila careta no se oscurece al encender el arco de soldadura, compruebe el estado de carga
(pulse el boton de esmerilado: siel LED yano parpadea en azul, la bateria estd completamente
descargada). Siel ADF no Siel ADF nofunciona correctamente cuandola baterfa esté cargada,
péngase en contacto con sudistribuidor autorizado. Una bateria defectuosa puede ser sustituida
por el fabricante o por un servicio técnico autorizado de optrel.

Casco de seguridad industrial
Consulte el manual adicional del casco de seguridad industrial.

Troubleshooting

EIADF nose oscurece

— Ajuste lasensibilidad (p. 6 n°l)

— Limpie los sensores olalente de la cubierta frontal — Cargue la bateria (p. 9))

— Desactivarel retardo de apertura - cambiar a "por puntos" para una soldadura por puntos
répida (p. 6 n°1l)

Nivel de proteccion demasiado brillante

— Enelmodo manual, seleccione un nivel de proteccion masaalto (p. 7 n°IV) — Sustituyala
lente dela cubierta frontal (p. 8)

— Enelmodo automatico, ajuste el mando giratorioa +10+2 (p. 7)

Nivel de proteccion demasiado oscuro

— Enelmodo manual, seleccione un nivel de proteccion més bajo (p. 7n° V)

— Enelmodo automatico, ajuste el mando giratorioa-10-2 (p.7 n° lll)

EIADF parpadea

— Ajuste la posicion del regulador del tiempo de apertura (retardo) para adaptarlo al proceso

de soldadura (p. 6n°ll)

— Ajuste elregulador de sensibilidad para adaptarlo al proceso de soldadura (p. 6 n° )

— Cargue la bateria (p. 8)

Malavisibilidad

— Limpie lalente de la cubierta frontal o el ADF.

— Enmodomanual, ajuste el nivel de proteccion para adaptarlo al proceso de soldadura
(p.7n°IV)

— Enelmodo automatico adapte la correccion del nivel de proteccion para que se ajuste al
proceso de soldadura (p. 7n°lll)

— Aumentarla luz ambiental

Deslizamientos del casco de soldador

— Reajustarfapretar|a cinta de la cabeza (p. 5n° 3a- 3c)

Latapanofunciona

Compruebe silalente de la cubierta esté insertada correctamente. Silalengiieta de fijacion

apunta hacia adentro, s posible que el abatidor interior esté atascado.

Declaraciondeconformidad )
Vease ladireccion de Interneten la Uitima pagina.

Informacion legal
Este documento cumple con los requisitos del Reglamento de la UE 2016/425 seccion 1.4
delanexoll.

Organismo notificado
Para obtener informacion detallada, véase la ltima pagina.

Especificaciones Helix clt - 1050.200

Nivel de proteccion modo automatica: 2 (modoluz) 4 < 12 émodo oscuridad)

modo manual: 2 (modo luz) 7-12 (modo oscuridad)

Proteccion UV/IR Méxima proteccion en los modos de luzy oscuridad
Tlempg dde conmutaciondelaluzala  90ps (23°C/73°F) 70ps (55°C/131°F)
oscuridac

TileTpo de conmutacion de laoscuridad répido=0,1-2,0s con"efecto crepuscular”
alaluz

Alimentacion eléctrica Células solares, bateria de polimero de litio

Peso 6409/16.93150z

Temperatura de funcionamiento 10°C-55°C/14°F - 131°F
Temperaturade al i 20°C-70°C/-4°F-158°F
Clasificacion segin EN379 Clase dptica=1Homogeneidad = 1

Luz dispersa = 1 Dependencia del &ngulo de vision =2

Homologaciones CE, UKCA, ANSI, IS0 16321 "WIG+
Especificaciones Helix quattro - 1050.100
Nivel de proteccion modo automatico: 3 (modoluz) 4< 13 (modo
oscurida

modomanual: 3 (modoluz) 8- 13 (modo oscuridad)

Proteccion UV/IR automatic mode: 3 (light mode) 4 < 13 (dark mode)

Tiempo de conmutacion de laluzala |manual mode: 3 (light mode) 8 - 13 (dark mode)
oscuridad

Tiempo de conmutacion de la fast=0.1- 2.0 swith “twilight effect”

oscuridad
alaluz
Alimentacion eléctrica Solar cells, lithium polymer battery
Peso 6209/16.9315 0z

Temperatura de funcionamiento -10°C-55°C/14°F-131°F

Temperaturade aimacenamiento  |-20°C-70°C/-4°F - 158°F

Clasificacion segun EN379 Clase 6ptica=1Homogeneidad =1 .
Luz dispersa = 1 Dependencia del &ngulo de vision =1
Homologaciones CE, UKCA, ANSI, IS0 16321 "WIG+
Especificaciones Helix 2.5 - 1050.000

Nivel de proteccion modo automatico: 2,5 (modo luz) 5< 12 émodo oscuridad)

modo manual: 2,5 (modo luz) 7- 12 (modo oscuridad)

Proteccion UV/IR Maxima proteccion enlos modos de luz y oscuridad

Tiempo de conmutacionde laluzala 100ps (23°C/73°F) 70us (55°C/131°F)
oscuridad

Tiempo de gogmutacién dela rapido=0,1-2,0s con "efecto crepuscular”

oscurida
alaluz

Alimentacion eléctrica Células solares, bateria de polimero delitio
Peso 6189/16.93150z

Temperaturade funcionamiento  -10°C-+55°C/+14°F -+131°F

Temperaturade aimacenamiento  -20°C-+70°C/-4°F - +158°F

Clasificacion segin EN379 Clase dptica = 1 Homogeneidad = 1
Luz dispersa =1 Dependencia del angulo de vision =2
Homologaciones CE, UKCA, ANSI, IS0 16321 "WIG+

Additional markings for PAPR version
(notified body CE1024)

EN12941 (TH3in combination with 3000 or e3000X,
EN14594 (Class 3Bin combination with suppliedair)
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PORTUGUES

Introdugéo

Um capacete de soldadura é um artigo do arnés que € utilizado para proteger os olhos,
acara e 0 pescoco de queimaduras, luz UV, faiscas, luz infravermelha e calor durante
certas operagdes de soldadura. O capacete consiste em varias pegas (ver lista de pegas
sobressalentes). Um filtro de soldadura automatico combina um filtro passivo Filtro UV e um
filtro IR passivo com um filtro activo cuja transmitancia da luz no visfvel O alcance do espectro
varia em fungéo da intensidade da luz no arco de soldadura. A luz A transmitancia do filtro de
soldadura automético tem um elevado valor inicial (estado leve). Depois de ligar o arco de
soldadura e dentro de um tempo de resposta definido, a transmitancia da luz do filtro muda
para um valor baixo (estado escuro). Consoante 0 modelo, o capacete pode ser combinado
com um capacete de seguranca e/ou um sistema PAPR (Powered Air Purifying Respirator).

Instrucdes de seguranca

Leia 0 manual de instruGes antes de usar o capacete. Certifique-se de que a lente da tampa
frontal esta montada correctamente. Se as falhas néo puderem ser corrigidas, o capacete ndo
deve continuar a ser utilizado. Para mais informag@es, por favor contacte o seu revendedor
autorizado.

Precaugdes e restrigdes/riscos de protecgéo

Durante o processo de soldadura, o calor e a radiagao s libertados; isto pode causar lesdes
oculares e cutaneas. Este produto proporciona protecgéo para s olhos e o rosto. Os seus
olhos s&o sempre protegidos contra radiagéo ultravioleta e infravermelha ao usar o capacete,
independentemente do nivel de proteccéo seleccionado. Deve também usar vestudrio de
proteccéo adequado para proteger o resto do seu corpo. As particulas e substancias ibertadas
durante o processo de soldadura podem desencadear reaccdes cutaneas alérgicas em pessoas
comestadisposicao. Em pessoas sensiveis, o contacto da pele comaparte da cabegapode levar
areaccdesalérgicas. O capacete de soldadura s6 pode ser utilizado para soldadurae moageme
nao paraoutras aplicagdes. O fabricante ndo aceita qualquer responsabilidade se o capacete de
soldaduranéofor utilizado como pretendido ou ndo for utilizado de acordo comaas instrucdes de
utilizagéo. N&o é permitido aplicar autocolantes, impressdes ou similares ao capacete. O capacete
éadequado paratodos os processos de soldadura comuns, exceptoasoldaduraa gas e alaser.
Por favor, tenha em atencéo a recomendacéo do nivel de proteccéo de acordo com a norma
EN169 neste manual. O capacete ndo substitui um capacete de seguranca. O capacete
pode ser combinado com um capacete de seguranca. As caracteristicas de concepcao
do capacete podem afectar o campo de vis&o (sem visdo periférica sem rodar a cabeca) e
a transmitancia da luz do filtro de escurecimento automatico pode afectar a percepcao
da cor. Como resultado, as lampadas de sinalizag&o ou os indicadores de aviso podem
ndo ser vistos. Além disso, ha um risco de impacto devido ao maior contorno (cabeca
com capacete). O capacete também prejudica a audigéo e reduz a sensagéo de calor.
Adverténcia: Para a marcacdo geral da classe de seguranca do capacete,
0 mais baixo de todos os componentes utilizados é sempre decisivo.
Para utilizagdo emtemperaturas extremas, prestar atencéo a etiquetagem adequada: FT, BT ou
AT. Aousar beulos, 0s choques podem ser transferidos directamente do capacete paraacabeca.

Vistacolorida
Paraaumentar acomodidade e seguranca, € possivel reconhecer as cores com este capacete
de soldadura.

Modo de sono

O ADF tem uma funcéo de desligamento automatico que aumenta a duragéo da bateria. Se
menos de 1 lux de luz chegar ao ADF durante aproximadamente 10 minutos, 0 ADF desliga-se
automaticamente. Paravoltaraligar o cassete, as células solares devem ser brevemente expostas
aluzdodia. Se0 ADFjanao puder seractivado ou se ndo escurecer quando o arco de soldadura
estiver aceso, as pilhas devem ser substituidas..

Garantia e responsabilidade

As condices da garantia podem ser encontradas nas instrugdes da organizagéo nacional de
vendas dofabricante. Contacte o seu revendedor autorizado para obter mais detalhes. Agarantia
é dada apenas para defeitos de material e de fabrico. Em caso de danos devidos a utilizagdo
indevida, intervenc&o nao autorizada ou utilizago nao prevista pelo fabricante, a garantia e a
responsabilidade sdo anuladas. A responsabilidade e a garantia sao também anuladas se forem
utilizadas pecas sobressalentes que ndo as distribuidas pelo fabricante.

Tempo devidaprevisto
0O capacete de soldadurando tem uma data de fim de vida. O produto pode

Aplicacéo (Guiade inicio rapido p. 4-5/ Fungdes p. 6-7)

Oajuste correcto dafaixa da cabeca é muitoimportante para este produto, porque os beneficios

do grande campo de viséo s6 S&0 assegurados se a faixa da cabeca estiver correctamente

ajustada.

1. Tamanholcircunferéncia da cabeca dafita de cabeca. Ajustar o mostrador traseiro ao tamanho
da sua cabeca. Certifique-se de que os seus olhos estdo aproximadamente no centro do
campo de visdo. (p. 5no.3a)

2. Distancia ocular. Com a ligag&o do rabo de pomba, a distancia entre o capacete
e 0s olhos é ajustada. Posicione o capacete o mais proximo possivel dos
olhos (quanto mais proximo o ADF estiver dos olhos, maior serd 0 seu campo
de visdo). Ajustar ambos os lados igualmente sem inclinago. (p. 5 no.3b).
3. Angulo do capacete (excéntrico) O angulo do capacete pode ser ajustado
usando o botéo rotativo. Ajustar o angulo de modo a que o nariz néo toque
no recorte para o nariz. Realizar cuidadosamente um teste para garantir que
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a concha do capacete néo toque no nariz, mesmo quando se acena com a
cabeca (utilizar a almofada nasal fornecida para proteger o nariz). (p. 5 no.3c).
4. Modo ShadeTronic/manual. Pode utilizar ointerruptor de corredica para seleccionar omodo
de ajuste do nivel de protecgao. No modo automético (ShadeTronic), o nivel de protecgéo &
automaticamente adaptado aintensidade do arco por meio de sensores (norma EN 379:2003).
Nomodo manual, o nivel de protecdo pode ser ajustado rodando 0 botao (p. 7 No. Il + V).
. Nivel de proteccdo. Em modo manual: No modo "Manual”, pode escolher entre
niveis de proteccdo rodando o botdo de controlo do nivel de proteccéo. (A
correcgdo do modo de protecgo é desactivada no modo manual). (p. 7 No. IV)
ShadeTronic: No modo ShadeTronic, o nivel de protecgao é automaticamente ajustado e
corresponde ao nivel de protecc&o de acordo com a norma EN 379 quando o bot&o rotativo
écolocado naposicao “N". Ao rodar o botdo, o nivel de protecgao definido automaticamente
pode ser corrigido até dois niveis de protecg&o paracimaou para baixo, dependendo das suas
preferéncias pessoais (0s niveis de proteccdo minimos e méximos absolutos, respectivamente,
ndo podemsersub ou excedidos, independentemente da definicéo de correccéo). (p. 7 No. Ill)
Controlo da hora de abertura/atraso. O controlador de tempo de abertura (Atraso) (p. 6)
permite seleccionar o atraso do tempo de abertura do escuro paraoclaro. O botdo rotativo
suporta 0 ajuste continuo do escuroparaoclaroentre 0,1e2,0s (p. 6 no. Il)
FadeTronic: Atransicao suave da escuridao para aluz do efeito crepuscular "FadeTronic"
oferece uma protecgao ainda methor paraos olhos contraafadigae airritagéo dos objectos
queficam brilhantes e d4 ao olho o tempo necessério para se habituar ao brilho. (p. 6no. Il)
CUIDADO: Parauma soldadura de aderénciarépida, néo colocar o botdo rotativonagama
Twilight. Agama "Tack" com um atraso de abertura minimo é amais adequada.
. Sensibilidade. Com o botéo de sensibilidade a sensibilidade a luz é ajustada de acordo com o
arco de soldadura e aluz ambiente. Isto pode ser ajustado individualmente rodando o botdo
rotativo. Uma sensibilidade a luz muito elevada é conseguida na gama "Super Alta"; isto
garante 0 escurecimento mesmo com arcos fracos. (p. 6 no. )
Sensores. Este capacete de soldaduratem 5sensores. 4 sensores detectam aluz de soldadura
e 1sensor é responsavel por detectar a intensidade da luz (modo automatico) e ainovadora
funcéo Stay-Dark.
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Limpeza e desinfeccdo

OADF deveserlimporegularmente comum panomacio. N&o utiizar agentes de impezafortes, solventes,
&lcool ou agentes de limpeza que contenham abrasivos. As lentes riscadas ou danificadas devem ser
substituido.

Armazenamento
O capacete de soldadura deve ser guardado atemperatura ambiente e com baixa humidade. O
capacete deve serarmazenadoaluz..

Substituicéo da lente da tampa frontal (p. 8)/lente datampadinterior (p. 4 nr. 4)

1. Alente datampa frontal é retirada do ancoradouro, puxa-se alingueta no nterior e empurra-se
aalavancalateral para soltar o fecho.

2. Fixaranova lente datampa frontal num clipe lateral. Puxe o finalizador para o segundo clipe
lateral e prenda-0no seu lugar. Estaacgdo manual requer alguma aplicag&o de presséo para
que ofecho nofinalizador tenha o efeito desejado.

Processo de bateria/carga (p. 9)
0 capacete tem uma bateria de polimero de litio (LiPo) de alto desempenho. Antes de utilizar
a bateria pela primeira vez, carregue-a completamente com o cabo Micro-USB fornecido.
Utilizar uma fonte de alimentacéo USB disponivel comercialmente (ndo incluida). Apés o
carregamento, atomada Micro-USB no capacete deve ser protegida do pé e da sujidade coma
tampa protectora. A bateria é também carregada por fontes de luz externas (luz de tecto, luz de
soldadura) através da célulasolar. Se o capacete for utilizadofrequentemente, abateriararamente
precisard de ser carregada. Recomendamos que o capacete seja carregado completamente
de 6 em 6 meses. Se a bateria for descarregada, o carregamento durante aproximadamente
15 minutos é suficiente para um tempo de funcionamento de aproximadamente 8 horas.
Estadode carga:

1) Flash vermelho: A bateria esté quase descarregada (carregar imediatamente)

2) Laranja permanentemente iluminada: A bateria estd a carregar

3) Verde permanentemente iluminado: A bateria esta totalmente carregada
Se 0 capacete ndo escurecer quando o arco de soldadura é acendido, verifique
0 estado da carga (prima o botdo botdo de moagem: se o LED ja ndo piscar a
azul, a bateria estd completamente descarregada). Se o ADF fizer néo funcionar
correctamente quando a hateria esta carregada, contacte o seu revendedor autorizado.
Uma bateria defeituosa pode ser substituida pelo fabricante ou por um parceiro de servico
autorizado optrel..

Capacete de proteccéo indutrial
Vermanual extra para o capacete de proteccao indutrial.

Resolucéo de problemas
OADF nao escurece
— Ajustara sensibilidade (p. 6 no. I)
— Limpar os sensores ou a lente da tampa frontal — Carregar a bateria (p. 9))
— Desligar o atraso de abertura - mudar para "tack" para soldadura de tack rapido (p.
6no.ll)
Nivel de proteccdo demasiado brilhante
— Nomodo manual, seleccionar um nivel de proteccéo mais elevado (p. 7 no. IV) —
Substituir a lente da tampa frontal (p. 8)
— Nomodo automatico, ajuste o botao rotativo para +1 ou +2 (p. 7)
Nivel de protecgéo demasiado escuro
— Emmodo manual, seleccionar um nivel de protecgaoinferior (p. 7 no. IV)



— Nomodo automatico, ajuste o botéo rotativo para-1ou-2 (p.7 no. Ill)
CintilagGes do ADF
— Ajuste a posigéo do controlo do tempo de abertura (atraso) para se adequar ao
processo de soldadura (p. 6 no. Il)
— Ajuste o controlador de sensibilidade de acordo com o processo de soldadura (p. 6
no.)
— Carregar a bateria (p. 8)
Mavisibilidade
— Limpar alente datampa frontal ou ADF
— Emmodo manual, ajuste o nivel de protecgéo para se adequar ao processo de
soldadura (p. 7no. V)
— Emmodo automético adaptar a correcgéo do nivel de proteccéo ao processo de
soldadura (p. 7 no. Ill)
— Aumentaraluzambiente
Escorregas de capacete de soldadura
— Reajustar/apertar afaixada cabega (p. 5 no. 3a- 3c)
Oflip up néo funciona
Verificar se alente de cobertura esté inserida correctamente.
Se apatilha de fixag&o estiver aapontar para o interior, a virada interior pode estar
encravada.

Declaracéo de conformidade
Veroenderego da Internet na (iltima pagina.

Informacéo legal
mento cumpre os requisitos do Regulamento da UE 2016/425 secgéo 1.4 do Anexoll.

Organismo notificado
Parainformagdes detalhadas ver a ltima pagina.

Especificacdes Helix clt - 1050.200

Protectionlevel automode: 2 Ehght modeg 4<12 (darkmode)

manualmode: 2(lightmode 7-12 (darkmode)

UVIIR protection Maximum protection inlight and dark modes

Switchingtime from lighttodark | 90ps (23°C/73°F)  70ps (55°C/131°F)

Switching time from darktolight |  fast=0.1-2.0swith “twilight effect”

Power supply Solarcells, lithium polymer battery
Weight 6409/16.93150z

Operating temperature -10°C-55°C/14°F-131°F
Storage temperature -20°C-70°C/-4°F-158°F

Opticalclass=1 ~ Homogeneity=1

Classification according to y )
EN379 Scatteredlight=1  Dependence onangle of view = 2

Approvals CE, UKCA, ANSI, 1S0 16321 "WIG+

E
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pecificacdes Helix quattro- 1050.100

Protection level automode: 3 E\_\ght modeg 4<13 (darkmode)

manual mode: 3 (light mode) 8-13 (darkmode)

UV/IR protection Maximum protection inlight and dark modes

Switchingtime from lighttodark | 90ps (23°C/73°F)  70ps (55°C/131°F)

Switching time from darktolight | fast=0.1- 2.0 swith “twilight effect”

Power supply Solar cells, lithium polymer battery
Weight 6209/16.93150z

Operating temperature -10°C-55°C/14°F-131°F
Storage temperature -20°C-70°C/-4°F-158°F

Opticalclass=1 ~ Homogeneity=1

Classification according to S
EN379 Scatteredlight=1  Dependence onangle of view=1

Approvals CE, UKCA, ANSI, 1S0 16321 "WIG+
Especificagdes Helix 2.5- 1050.000
Protection level automode:  2.5(lightmode) 5<12 (dark
mode
manualmode: 2.5 (lightmode) 7-12 (dark
mode)

UV/IR protection Maximum protectionin light and dark modes

Switching time from lighttodark | 100ps (23°C/73°F)  70ps (55°C/131°F)

Switching time from darktolight | fast=0.1-2.0swith “twilight effect”

Power supply Solar cells, lithium polymer battery
Weight 6189/16.93150z

Operating temperature -10°C —+55°C/ +14°F —+131°F
Storage temperature -20°C-+70°C/-4°F-+158°F

Opticalclass=1  Homogeneity=1

Classification according to S y
EN379 Scatteredlight=1 Dependence onangle of view=2

Approvals CE, UKCA, ANSI, IS0 16321"WIG+

Additional markings for PAPR version EN12941 (TH3in combination with €3000 or e3000X,
£1024) )

EN14594 (Class 38

24

NEDERLAN

Inleiding

Een lashelm is een hoofddeksel dat wordt gebruikt om de ogen, het gezicht en de nek te
beschermen tegen brandwonden, UV-licht, vonken, infrarood licht en hitte tijidens bepaalde
laswerkzaamheden. De helm bestaat uit verschillende onderdelen (zie onderdelenlijst).
Een automatische lasfilter combineert een passieve UV-filter en een passieve IR-filter met
een actieve filter waarvan de lichtdoorlaathaarheid in het zichtbare deel van het spectrum
varieert afhankelijk van de lichtintensiteit van de lasboog. De lichtdoorlaatbaarheid van het
automatische lasfilter heeft een hoge beginwaarde (lichttoestand).

Na het inschakelen van de lashoog en binnen een bepaalde reactietijd verandert de
lichtdoorlaatbaarheid van het filter in een lage waarde (donkere toestand). Afhankelijk van
het model kan de helm worden gecombineerd met een veiligheidshelm en/of een PAPR-
systeem (Powered Air Purifying Respirator).

Veiligheidsinstructies

Lees de gebruiksaanwijzing voordat u de helm gebruikt. Controleer of hetvoorzetglas correct
isgemonteerd. Als gebreken niet kunnen worden verholpen, mag de helm niet meer worden
gebruikt. Neem voor meer informatie contact op met uw erkende dealer.

Voorzorgsmaatregelen & beschermende beperkingen/risico's

Tijdens hetlasproces komen warmte en straling vrij; ditkan 0og- en huidletsel veroorzaken.
Dit product biedt bescherming voor de ogen en het gezicht. Uw ogen zijn altijd beschermd
tegen ultraviolette en infrarode straling wanneer u de helm draagt, ongeacht het gekozen
beschermingsniveau. U moet ook geschikte beschermende kleding dragen om de restvan
uw lichaam te beschermen. Deeltjes en stoffen die tijdens het lasproces vrijkomen, kunnen
bij personen met deze aanleg allergische huidreacties opwekken. Bij gevoelige personenkan
huidcontactmethethoofddeel tot allergische reacties leiden. Delashelm mag alleen worden
gebruiktvoorlassenenslijpenen nietvoor andere toepassingen. De fabrikant aanvaardt geen
aansprakelijkheid indien de lashelm niet wordt gebruikt zoals bedoeld of niet wordt gebruikt
volgens de gebruiksaanwijzing.Het is niet toegestaan stickers, opdrukken of dergelijke op
de helm aan te brengen. De helm is geschikt voor alle gangbare las- en snijprocessen, met
uitzondering van alle soorten lasertoepassingen (ook laserhybride toepassingen).

Let op het aanbevolen beschermingsniveau volgens EN169 in deze handleiding. De helm
vervangt geenveiligheidshelm. De helm kan worden gecombineerd meteen veiligheidshelm.
De vormgeving van de helm kan het gezichtsveld beinvioeden (geen perifeer zicht zonder
het hoofd te draaien) en de lichtdoorlaatbaarheid van het automatische verduisteringsfilter
kan de kleurwaarneming beinvioeden. Hierdoor is het mogelijk dat signaallampen of
waarschuwingsknipperlichten niet worden gezien. Bovendien bestaat er een risico van
stoten door de grotere contour (hoofd met helm). De helm belemmert ook het gehoor en
vermindert het warmtegevoel.

Waarschuwing: Voor de totale markering van de veiligheidsklasse van de helmis de laagste
van alle gebruikte componenten altijd bepalend.

Lethij gebruik bij extreme temperaturen op de juiste etikettering: FT, BT of AT. Bij het dragen
van een brilkunnen schokken direct van de helm op het hoofd worden overgebracht.

Kleurweergave
Voor meer gemak en veiligheid kunt u met deze lashelm kleuren herkennen.

Slaapstand

Het ADF heefteen automatische uitschakelfunctie die de levensduur van de batteri verlengt.
Als gedurende ca. 10 minuten minder dan 1 lux licht het ADF bereikt, schakelt het ADF
automatischuit. Omde cassette weerin te schakelen, moeten de zonnecellen kortaan daglicht
worden blootgesteld. Als het ADF niet meer kan worden geactiveerd of niet donker wordt bij
het ontsteken van de lasboog, moeten de batterijen worden vervangen.

Garantie & aansprakelijkheid

De garantievoorwaardenzijn te vindenin de instructies van de nationale verkooporganisatie
vande fabrikant. Neem contactopmetuw erkende verkoper voor meer details. Erwordtalleen
garantie gegeven op materiaal- en fabricagefouten. Bij schade door oneigenlijk gebruik,
ongeoorloofdingrijpen of gebruik dat niet door de fabrikant s voorzien, vervallen de garantie
en de aansprakelijkheid. De aansprakelijkheid en garantie vervallen eveneens bij gebruik
vanandere dan door de fabrikant verstrekte reserveonderdelen.

Verwachte levensduur
De lashelm heeft geen einddatum. Het product kan worden gebruikt
zolang er geen zichtbare of onzichtbare schade of storingen optreden.

Toepassing (Snelstartgids p. 4-5/Functies p. 6-7)
De juiste instelling van de hoofdband is voor dit product zeer belangrijk, omdat de voordelen
van het grote gezichtsveld alleen gewaarborgd zijn als de hoofdband correctis ingesteld.
1. Hoofdband hoofdmaat/omtrek. Pas de achterste draaiknop aan uw hoofdmaat aan. Zorg
ervoor datuw ogen zich ongeveer in het midden van het gezichtsveld bevinden. (p. 5nr.3a)
. Oogafstand. Met de zwaluwstaartverhinding wordt de afstand tussen de helm en de
ogen ingesteld Plaats de helm zo dicht mogelijk bij de ogen (hoe dichter het ADF zich
bij de ogen, hoe groter je gezichtsveld zal zijn). Stel beide zijden gelijkmatig af zonder
kantelen. (p. 5nr.3h).

Helmhoek (excentrisch) De helmhoek kan worden ingesteld met de draaiknop. Stel de
hoek zo dat de neus de uitsparing voor de neus niet raakt. Voer voorzichtig een test om
ervoor te zorgen dat de helmschaal uw neus niet raakt, zelfs nietwanneer u knikt (gebruik
het meegeleverde neuskussentje om uw neus te beschermen). (p. 5 nr.3c).
4. ShadeTronic/handmatige modus. U kunt de schuifschakelaar gebruiken om het

beschermingsniveau te selecteren. aanpassingsmodus. In de automatische modus
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(ShadeTronic) wordt het beschermingsniveau automatisch aangepast aan de intensiteit van
de lichtboog door middel van sensoren (norm EN 379:2003). In handmatige modus kan het
beschermingsniveau worden ingesteld door aan de knop te draaien (p. 7 nr.lll +1V).

. Beschermingsniveau. Handmatige modus: In de modus "Manual" kunt u kiezen tussen
beschermingsniveaus door aan de knop voor het beschermingsniveau te draaien. niveaus
kiezen door aan de knop voor het beschermingsniveau te draaien. (De correctie van de
beschermingsmodusis uitgeschakeld in handmatige modus). (p. 7 nr. IV) ShadeTronic: Inde
modus ShadeTronic wordthetbeschermingsniveau automatisch aangepasten overeen met het
beschermingsniveauvolgens EN 379wanneer de draaiknop op stand“N". Door aan de knop te
draaien, kan hetautomatischingestelde beschermingsniveau tot twee beschermingsniveaus
naarboven of beneden worden gecorrigeerd. beschermingsniveau naar boven of naar beneden
worden gecorrigeerd, afhankelijk van uw persoonlijke voorkeur (het absolute minimum en
maximum beschermingsniveaus kunnen niet worden onderschreden of overschreden,
ongeachtde correctie-instelling). overschreden, ongeacht de correctie-instelling). (p. 7 nr. lll)

6. Openingstijdregelaar/vertraging. Met de openingsvertragingsregelaar (Delay) (p. 6) kunt
u kiezen voor de openingsvertraging van donker naar licht. De draaiknop ondersteunt een
continue aanpassing van donker naar licht tussen 0,1 en2,0s (p. 6 . 1l)

7. FadeTronic: De soepele overgang van donker naar licht van het "FadeTronic" schemereffect
biedt nog betere bescherming van de ogen tegen vermoeidheid enirritatie door nagloeiende
voorwerpen en geefthet oog de tijd die hetnodig heeft om aan de helderheid te wennen. (p. 6
nr. 1) WAARSCHUWING: Voor snel hechtlassen de draaiknop niet op de Twilight-stand zetten.
Het "Tack" bereik met een minimale openingsvertraging is het meest geschikt.

8. Gevoeligheid. Metde gevoeligheidsknop wordt delichtgevoeligheid aangepast aan delashoog
en het omgevingslicht.boog en het omgevingslicht. Deze kan individueel worden ingesteld
door aan de draaiknopte draaien. Eenzeer  hoge lichtgevoeligheid wordt bereikt in het
bereik "Super High"; dit garandeert verduistering zelfs bij zwakke vlambogen. (p. 6 r. )

9. Sensoren. Deze lashelm heeft 5 sensoren. 4 sensoren detecteren het laslicht en 1 sensoris
verantwoordelijk voor de detectie van delichtintensiteit (automatische modus) en de innovatieve
Stay-Dark functie.

[

Reiniging en desinfectie

De ADF moet regelmatig met een zachte doek worden gereinigd. Gebruik geen sterke
reinigingsmiddelen, oplosmiddelen, alcohol of reinigingsmiddelen die schuurmiddelen bevatten.
Gekraakte of beschadigde lenzen moeten worden vervangen.

Opslag
De lashelm moet worden bewaard bij kamertemperatuur en lage luchtvochtigheid. De helm
moetin het licht worden bewaard.

Vervangen van de lensvan de voorklep (p. 8)/lens van de binnenklep (p. 4 nr. 4)

1. De voorkaplens wordt uit de verankering gehaald, trek aan het lipje aan de hinnenkant en
druk op de hendel aan de zijkant om de bevestiging los te maken.

2. Haak de nieuwe voorkaplens in een laterale clip. Trek de finisher naar de tweede ziclip en
vergrendel deze. Deze handmatige handeling vereist enige druk zodat de verzegeling van
hetafwerkapparaat het gewenste effect heeft.

Batterij/laadproces (p.9)
De helm heeft een hoogwaardige lithium polymeer (LiPo) batterij. VLaad de batterij voor het
eerste gebruik volledig op met de meegeleverde Micro-USB-kabel. Gebruik een in de handel
verkrijgbare USB-voeding (niet meegeleverd). Na het opladen moet de Micro-USB aansluiting
op de helm worden beschermd tegen stof en vuil met de beschermkap. De batterij wordt ook
opgeladen door externe lichtbronnen (plafondlamp, laslamp) via de zonnecel. Bij veelvuldig
gebruik van de helm hoeft de accu slechts zelden te worden opgeladen. Wij adviseren de helm
elke 6 maanden volledig op te laden. Als de accu leeg s, is een oplaadtid van ca. 15 minuten
voldoende voor een gebruiksduur van ca. 8 uur.
Laadstatus:

1) Rode flits: Batterijis bijna leeg (onmiddellijk opladen)

2) Oranje brandt permanent: Batterij wordt opgeladen

3) Groen brandt permanent: Batterijis volledig opgeladen
Alsde helm bijhet ontsteken van de lashoog niet donkerder wordt, controleer dan de laadtoestand
(druk op de slijpknop: als de LED niet meer blauw knippert, is de batterij volledig ontladen). Als
het ADF niet correct functioneert wanneer de accu is opgeladen, neem dan contact op met uw
erkende dealer.
Eendefecte accu kan door de fabrikant of een erkende optrel servicepartner wordenvervangen.

Hard Hat
Zie extrahandleiding voor de veiligheidshelm.

Problemen oplossen

ADF wordt niet donkerder

— Pas de gevoeligheid aan (p. 6 r. )

— Reinig de sensoren of de lens van het voordeksel — Laad de batterijop (p. 9))

— Schakel de openingsvertraging uit- schakel op "tack" voor snel hechtlassen (p. 6 nr. Il)

Beschermingsniveau te licht

— Kies in de handbediening een hoger beschermingsniveau (p. 7 nr. IV) — Vervang de lens
van de frontkap (p. 8)

— Zetin de automatische modus de draaiknop op +1 of +2 (p. 7)

Beschermingsniveau te donker

— Kies in de handmatige modus een lager beschermingsniveau (p. 7 nr. V)

— Zetde draaiknopin de automatische modus op-1 of -2 (p. 7 nr.1ll)

ADF flikkert

— Pas de positie van de openingstijdregelaar (vertraging) aan het lasproces aan (p. 6 nr. Il)

— Pas de gevoeligheidsregeling aan het lasproces aan (p. 6 nr. 1)

— Laad de batterijop (p. 8)

Slechtzicht

— Reinig de lens van de voorklep of de ADF

— Inhandbediening het beschermingsniveau aanpassen aan hetlasproces (p. 7 nr. IV)

— Inautomatische modus de correctie van het beschermingsniveau aanpassen aan het
lasproces (p. 7nr. Ill)

— Verhoog hetomgevingslicht

Lashelm slippen

— Stel de hoofdband opnieuw in/vast (p. 5 nr. 3a- 3c)

Opklappen werkt niet

Controleer of de afdeklens correctis geplaatst.

Als hetbevestigingslipje naar binnen wijst, kan de binnenklap vastzitten.

Verklaring van overeenstemming
Zie hetinternetadres op de laatste pagina.

Wettelijke informatie
Ditdocument voldoet aan de eisen van EU-Verordening 2016/425 paragraaf 1.4
vanbijlage l.

Aangemelde instantie
Voor gedetailleerde informatie zie laatste pagina.

Specificaties Helix clt - 1050.200

Beschermingsniveau autostand: 2 (lichtstand) 4 < 12 (donkerstand)

manuele stand: 2 (lichtstand) 7 - 12 (donkerstand)

UV/IR-bescherming Maximale bescherming bij licht en donker

Schakeltijd van licht naar donker | 90ps (23°C/73°F) 70ps (55°C/131°F)

Schakeltijd van donker naarlicht | snel=0,1-2,0smet"scf i ',

iening Zonnecellen, lithium-polymeerbatterij
Gewicht 6409/16.93150z
Bedrifstemp -10°C-55°C/14°F - 131°F
Opsl Jur -20°C-70°C/-4°F - 158°F
Classificatie volgens EN379 Optische klasse = 1 Homogeniteit=1

Verstrooid licht = 1 Afhankelijkheid van gezichtshoek =2
Goedkeuringen CE, UKCA, ANSI, IS0 16321 "WIG+
Specificaties Helix quattro- 1050.100

Beschermingsniveau automode: 3 %Iighl modeg 4<13 (darkmode)

manual mode: 3 (light mode 8-13 (darkmode)

UV/IR-bescherming Maximale bescherming bij licht en donker

Schakeltijd van lichtnaar donker | 90ps (23°C/73°F) 70ps (55°C/131°F)

Schakeltijd van donker naarlicht |  snel=0,1-2,0smet"schemeringseffect".

Stroomvoorziening Zonnecellen, lithium-poly ij

Gewicht 6209/16,93150z

Bedrifstemp -10°C-55°C/14°F - 131°F

Or peratuur -20°C-70°C/-4°F - 158°F

Classificatie volgens EN379 Optische klasse = 1 Homogeniteit = 1

Verstrooid licht = 1 Afhankelijkheid van gezichtshoek = 1
Goedkeuri CE, UKCA, ANSI, IS0 16321 "WIG+
Specificaties Helix 2.5 - 1050.000

Beschermingsniveau automode: 2.5 (lichtstand) 5 < 12 (donkerstand)
handmatige modus: 2.5 (lichte modus) 7 - 12 (donkere

modus)

UV/IR-bescherming Maximale bescherming bijlicht en donker

Schakeltijd van licht naar donker | 100ps (23°C/73°F)70ps (55°C/131°F)

Schakeltijd van donker naarlicht | snel=0,1-2,0 s met"sct i ',

iening Zonnecellen, lithium-poly ij
Gewicht 6189/16,93150z
Bedrijfstemp -10°C-+55°C/ +14°F -+131°F
Opsli peratuur -20°C-+70°C/-4°F - +158°F
Classificatie volgens EN379 Optische klasse = 1 Homogeniteit = 1
Verstrooid licht = 1 Afhankelijkheid van gezichtshoek =2
Goedkeuringen CE, UKCA, ANSI, IS0 16321 "WIG+

Additional markings for PAPR version EN12941 (TH3in combination with 3000 or e3000X,

EN14594 (Class 38 )
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Johdanto

Hitsauskypara on paéhine, jota kéytet&an suojaamaan silmia, kasvojajaniskaa palovammoilta,
UV-valolta, kipindilta, infrapunavaloltaja kuumuudelta tiettyjen hitsaustoimenpiteiden aikana.
Kypéra koostuu useista osista (ks. varaosaluettelo). Automaattisessa hitsaussuodattimessa
yhdistyvét passiivinen UV-suodatin ja passiivinenR-suodatin sekd aktiivinen suodatin, jonka
valonlapaisevyys spektrin nakyvalla alueella vaihtelee hitsauskaaren valon voimakkuuden
mukaan. Automaattisen hitsaussuodattimen valonlapaisykertoimella on korkea alkuarvo
(valotila).

Kun hitsauskaari onkytketty paélle jatietyn vasteajan kuluessa, suodattimen valonlapéisykyky
muuttuu alhaiseksi (pimeatila). Mallista riippuen kypara voidaan yhdistaa suojakypéraan ja/
tai PAPR-jarjestelméan (Powered Air Purifying Respirator).

Turvallisuusohjeet

Lue kéyttoohjeet ennen kyparan kayttod. Varmista, etté etusuojuksen linssi on asennettu
oikein. Jos vikoja ei voida korjata, kyparad ei saa endé kayttaa. Lisétietoja saat valtuutetulta
jélleenmyyjéltasi.

Varotoimenpiteet ja suojausrajoitukset/riskit

Hitsausprosessin aikana vapautuu lampoa ja séteilyd; tima voi aiheuttaa silmé- ja
ihovammoja. Téma tuote suojaa silmid ja kasvoja. Silmasi ovat aina suojattu ultravioletti- ja
infrapunaséteilylta, kun kytat kypéraa, riippumatta valitusta suojaustasosta. Myds muun
kehon suojaamiseksi on kaytettava asianmukaista suojavaatetusta. Hitsausprosessin
aikana vapautuvat hiukkaset ja aineet voivat aiheuttaa allergisia ihoreaktioita henkilGilla,
joilla on tallainen taipumus. Herkilla henkilgillé inokosketus p&én osaan voi aiheuttaa
allergisia reaktioita. Hitsauskypéraé saa kayttéd vain hitsaukseen ja hiontaan, ei
muihin kdyttotarkoituksiin. Valmistaja ei ota vastuuta, jos hitsauskyparéd ei kayteta
tarkoituksenmukaisesti tai kayttoohjeiden mukaisesti. kypéradn ei saa kiinnittaa tarroja,
painatuksia tai vastaavia. Kypara soveltuu kaikkiin yleisiin hitsaus- ja leikkausprosesseihin
lukuun ottamatta kaikentyyppisia lasersovelluksia (myds laserhybridisovelluksia).
Huomioi tassa kayttoohjeessa oleva EN169:n mukainen suojaustasosuositus.
Kypéra ei korvaa suojakyparad. Kypara voidaan yhdistad suojakyparaan. Kypéran
muotoiluominaisuudet voivat vaikuttaa nakdkenttaan (i penfeerlsta n&kod iiman paén
ké&éntamistd) ja automaattisen tummennussuod ykyky voi vaikuttaa
varinakaon. Taman seurauksena merkkivalot tai varaitusmerkkivalot eivat valttamatta néy.
Liséksi on olemassa iskun vaara, joka johtuu suuremmasta &ariviivasta (paa ja kypara).
Kypara heikentd& myds kuuloa ja vahent&a ldmméntunnetta.

Varoitus: Kyparén turvallisuusluokan kokonaismerkinnén kannalta ratkaisevaa on aina
kaikkien kaytettyjen komponenttien alhaisin arvo.

Adrimmaisissa lampbtiloissa tapahtuvaa kayttod varten on kiinnitettava huomiota
asianmukaiseen merkintéén: FT, BT tai AT. Kun kaytét silmélaseja, iskut voivat siirtya
suoraan kypérasta paahan.

Varinaytto
Kéyttomukavuudenja turvallisuuden lisd&miseksi voittunnistaa véreja télla hitsauskypéralla.

Lepotila

ADF-kyparassa on automaattinen sammutustoiminto, joka pident&é akun kéyttoikaa. Jos
ADF&én kohdistuu alle 1 luksia valoa n. 10 minuutin ajan, ADF kytkeytyy automaattisesti
pois paalté. Jotta kasetti kytkeytyisi uudelleen p&alle, aurinkokennot on altistettava lyhyesti
péivanvalolle, Jos ADF el enaa aktivoidu tai se ei pimene, kun hitsauskaari sytytetaan,
paristot on vaihdettava.

Takuu javastuu

Takuuehdot Ioytyvat valmistajan kansallisen myyntiorganisaation ohjeista. Ota yhteytta
valtuutettuun jalleenmyyjaén saadaksesi lisétietoja. Takuu mydnnetaén vain materiaali-

ja valmistusvirheille. Jos vahinko johtuu epéasianmukaisesta kaytosta, luvattomasta
toimenpiteesté tai muusta kuin valmistajan maaradmésté kéytostd, takuuja vastuu raukeavat.
Vastuu jatakuu raukeavat myds, jos kaytetadn muita kuin valmistajan jakelemia varaosia.

Odotettu kayttoika
Hitsauskypérdlld ei ole kéyttoién paattymispéivamadarad. Tuotetta voidaan kéyttaa
niin kauan kuin nékyvié tai nakyméttomié vaurioita tai toimintahairidité ei esiinny.

Sovellus (Pikaopas s. 4-5/Toiminnots. 6-7)

Paanauhan oikea saatd on erittain térkeaa tamén tuotteen kohdalla, koska sen hyddyt ovat

suuren nakdkentan edut voidaan varmistaa vain, jos paépanta on saadetty oikein.

1. Padnauhan paan kokolymparysmitta. Sa&da takimmainen saatopyora padsi koon mukaan.

Varmista, ettd silmési ovat suunnilleen nakokentén keskella. (s. 5 nro 3a)

2. Silmien etaisyys. Luppoputkiliitinnalla sa&detaén kypérén ja silmien valinen etisyys.
asetakypard mahdollisimman lhelle silmi (mita|ahempéna ADF on silmig, sitd suurempi
néakokentta on). Saada molemmat puolet yhté paljonilman kallistamatta. (s. 5 nro 3b).

. Kyparan kulma (excentre) Kyparan kulmaa voidaan saétaa kiertosaétimella, Saéda kuima

niin, etté nend ei kosketa nendn leikkausta. Suorita varovasti testi varmistaaksesi, etté

kypéran kuori eikosketa nenadsi, vaikka nyokkéisit (kéyta mukana toimitettua nenétyynyé
nenén suojaamiseksi). (s. 5nro 3c).

ShadeTronic/manuaalinen tila. Voit kayttaa liukukytkintd suojaustason valitsemiseen

sadtotilan. Automaattisessa (ShadeTronic) tilassa suojaustaso saddetadn automaattisesti

mukautuu automaattisesti valokaaren voimakkuuden mukaan antureiden avulla (standardi

EN 379:2003). Manuaalisessa tilassa suojaustaso voidaan saétaa kaantamalla nuppia

(. 7nrolll+1V).

. Suojaustaso. Manuaalinentila: "Manuaalinen'-tilassa voit valita suojauksen suojaustasojen
valillakaantamalla suojaustason saétonuppia. (Suojaustilan korjaus on poistettu kaytosta
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manuaalisessatilassa). (5. 7nro V) ShadeTronic: ShadeTronic-tilassa suojaustaso saédetéan
automaattisesti ja vastaa standardin EN 379 mukaista suojaustasoa, kun kiertosaédin
asetetaanasentoon"N". K&antdmalla nuppia voidaan automaattisesti asetettua suojaustasoa
korjata enintaan kahdella suojaustasoa ylos- tai alaspain henkilokohtaisten mieltymystesi
mukaan (saatopyora ehdottomia vahimmais- ja enimmaissuojatasoja ei voi alittaa tai alittaa.
ylittaa korjausasetuksestariippumatta). (s. 7 nrolll)

6. Avautumisajan saédin/viive. Avautumisaikasadtimella (Delay) (. 6) voit valita seuraavat
asetuksetavautumisajan viive pimeésta valoon. Kiertosaédin tukee jatkuvaa saatoa pimeéasta
valoonvlilla0,1-2,0s (s.6nroll).

7. FadeTronic: FadeTronic-hdmaréefektin pehmed siirtyminen pimedsté valoon tarjoaa
seuraavatominaisuudet. entistakin paremman suojan silmille vasymysté ja érsytysta vastaan
jalkinaivytettyjen kohteidenja antaa silmille aikaa tottua kirkkauteen. (s. 6 nro Il) VAROITUS:
Jos haluat nopean puikkohitsausta, 4la aseta kiertosaadinté Hamaraalueelle. "Tack"-alue,
jossa on minimaalinen avautumisviive soveltuu parhaiten.

8. Herkkyys. Herkkyyspainikkeella valon herkkyys sé&detéén hitsauksen mukaan valokaaren
jaympariston valon mukaan. Tata voidaan saatéa yksilollisesti kiertoséadinté kaantamalla.
Erittéin korkea valoherkkyys saavutetaan "Super High'-alueella; tima takaa tummumisen
jopaheikoilla kaarilla. (. 6 nrol)

9. Anturit, Tassa hitsauskyparassa on 5 anturia. 4 anturia havaitsee hitsausvalon ja 1 anturi
vastaa valon voimakkuuden havaitsemisesta (automaattinen tila) ja innovatiivinen Stay-
Dark toimintoa.

Puhdistusjadesinfiointi

ADF on puhdistettava saénndllisesti pehmealléliinalla. Al kéyta voimakkaita puhdistusaineita,
liuottimia, alkoholia tai hankausaineita siséltavia puhdistusaineita. Naarmuuntuneet tai
vaurioituneetlinssit on vaindettava.

Sdilytys
Hitsauskypara tulee sdilyttaé huoneenlammdssa ja alhaisessa kosteudessa. Kypéra on
sdilytettéva valossa.

Etukannen linssin (s. 8)/ sisakannen linssin (s. 4 nro 4) vaihtaminen.

1. Etukannen linssiirrotetaan kiinnikkeesta, veda sisapuolella olevasta kielekkeesté ja paina
sivuvipua kiinnityksen vapauttamiseksi.

2. Koukista uusi etukannen linssi sivukiinnikk Veda vii & toiseen
sivukiinnikkeeseen ja lukitse se paikalleen. Téma manuaalinen 10|menp|de vaaii jonkin
verran painetta, jotta viimeistelijan tiivisteell& on haluttu vaikutus.

Akku/latausprosessi (s.9)
Kyparassé ontehokas litiumpolymeeriakku (LiPo). Ennen kuin kéytét akkua ensimmaisté kertaa,
lataa se téyteen mukana toimitetulla Micro-USB-kaapelilla. Kéyta kaupallisesti saatavilla olevaa
USB-virtalahdettd (ei sisally toimitukseen). Latauksen jélkeen kyparan Micro-USB-liitanta on
suojattava polylté jalialta suojakorkilla. Akku latautuu myds ulkoisista valonlahteisté (kattovalo,
hitsausvalo) aurinkokennon kautta. Jos kyparaa kaytetaan usein, akkua tarvitsee ladata
hyvin harvoin. Suosittelemme kypérén lataamista kokonaan 6 kuukauden vélein. Jos akku on
tyhjentynyt, noin 15 minuutin lataus riitta& noin 8 tunnin kéyttdaikaan.
Lataustila:
1) Punainen vilkku: Akku on lahes tyhjé (ataa valittmasti).
2) Oranssi palaa pysyvasti: Akku latautuu
3) Vihred palaa pysyvasti: Akku on ladattu tayteen
Jos kypard ei tummu, kun hitsauskaari sytytetaén, tarkista lataustila (paina painiketta
hiontapainiketta: jos LED ei enad vilku sinisend, akku on téysin tyhjd). Jos ADF ei ei toimi
oikein, kunakku onladattu, otayhteys valtuutettuun jalleenmyyjaan. Viallisen akun voivaihtaa
valmistaja tai hyvaksytty optrel-huoltokumppani.

Hard Hat
Katso lisdohjekirja Hard Hat.

Troubleshooting

ADF eitummu

— Saada herkkyytta (.6 nrol).

— Puhdista anturittai etukannen linssi — Lataa akku (s. 9))

— Kytke avautumisviive pois paalta - kytke "tack" nopeaa puikkohitsausta varten (s. 6 nro ll).

Suojaustaso liian kirkas

— Valitse kasikéyttotilassa korkeampi suojaustaso (s. 7 nro V) — Vaihda etukannen linssi
(s.8)

— Aseta automaattitilassa kiertonuppi asentoon +1tai +2 (s. 7).

Suojaustaso liian tumma

— Valitse manuaalitilassa alempi suojaustaso (s. 7 nro V).

— Aseta automaattitilassa kiertoséédin asentoon -1 tai-2 (s. 7 nro lll).

ADF vélkkyy

— S34da avautumisajan saadon (viive) asento hitsausprosessin mukaan (s. 6 nroll).

— Sa&da herkkyyden séadin hitsausprosessiin sopivaksi (s. 6 nrol).

— Lataaakku(s. 8)

Huono nékyvyys

—> Puhdista etukannen linssi tai ADF

— S&ada kasikayttoisessa tilassa suojaustaso hitsausprosessiin sopivaksi (s. 7 nro V).

— Automaattitilassa sovita suojaustason korjaus hitsausprosessiin sopivaksi (s. 7 nroll).

— Lis&é ympériston valoa

Hitsauskyparén lipsahdukset

— Saadalkirista padpanta uudelleen (s. 5 nro 3a- 3c).

Kéantdminen yldspéin ei toimi

Tarkista, onko suojalinssi asetettu oikein.

Joskiinnityskieleke osoittaa sisaanpain, siséinen lappa voi olla jumissa.



Vaatimustenmukaisuusvakuutus
Katso Internet-osoite viimeisell sivulla.

Oikeudellisettiedot
Taméasiakirjaon EU-asetuksen 2016/425 kohdan 1.4 vaatimusten mukainen. liitteess|l olevan
4artiklan 4 kohdan mukaisesti.

limoitettu laitos
Yksityiskohtaiset tiedot vimeisella sivulla.

Teknisettiedot Helix clt - 1050.200

Suojaustaso automaattinen tila: 2 (valoisa fila) 4 < 12 (tummaila)
manuaalitila: 2 (vaaleaftila) 7- 12 (tummatila)

UV/IR-suojaus ksimaalinen suojaus vaaleissa ja pimeissa tiloissa

Kytkentaaika valosta pimedan 90us (23°C/73°F) 70ps (55°C/ 131°F)

Kytkentaaika pimeést valoon nopea=0,1-2,0s"hamaraefektin"kanssa.

Virtalahde Aurinkokennot, litiumpol iakku

Paino 6409/16,93150z

-10°C-55°C/14°F - 131°F
-20°C-70°C/-4°F - 158°F

Optinen luokka = 1 Homogeenisuus =1
Sironnut valo = 1 Riippuvuus kuvakulmasta =2
Hyvél 3 CE, UKCA, ANSI, IS0 16321 "WIG+

Kéyttolampotila
Varastointilampétila
EN379:nmukainen luokitus

T

@

kniset tiedot Helix quattro - 1050.100
Suojaustaso

automaattinenila: 3 (valoisafila)4 <13 (plmeatlla)
1tila: 3 (vaaleatila) 8- 13 (tummatila)

suojaus vaaleissaja pimeissé tiloissa

UV/IR-suojaus
ol

valosta pimeaan 90us (23°C/73°F) 70ps (55°C/ 131°F)
yth ka pimedsta valoon nopea=0,1-2,0s"hamaraefektin'kanssa.
Virtaldhde Aurinkokennot, litiumpoly iakku
Paino 6209/16,9315 0z

-10°C-55°C/14°F - 131°F
-20°C-70°C/-4°F-158°F

Optinen luokka = 1 Homogeenisuus = 1
Sironnutvalo = 1 Riippuvuus kuvakulmasta =1
Hyvaksynnét CE, UKCA, ANSI, IS0 16321 "WIG+

Kayttolampatila
Varastointilampétila
EN379:n mukainen luokitus

Tekniset tiedot Helix 2.5- 1050.000

Suojaustaso

@

automaattinen tila: 2. 5(va|0|sat||a)75 <12 (tummatila)
1tila: 2,5 (valoisatila) 7 - 12 (tummatila)

Maksimaalinen suojaus vaaleissaja pimeissa tiloissa

UVI/IR-suojaus

DANSK

Introduktion

En svejsehjelm er en hovedbeklaedning, der bruges il at beskytte gjne, ansigt og hals mod
forbraendinger, UV-lys, gnister, infrargdt lys og varme under visse svejseoperationer. Hjelmen
bestér af flere dele (se reservedelslisten). Et automatisk svejsefilter kombinerer et passivt UV-
filter og et passivt IR-filter med et aktivt filter, his lysgennemtraengelighed i det synlige omrade
af spektret varierer afhaengigt af lysintensiteten i svejsebuen. Det automatiske svejsefilters
lysgennemtraengelighed har en hgj begyndelsesvaerdi (lystilstand).

Eftertaending af svejsebuen og inden for en bestemt responstid aendres filterets lysgennemgang
til en lav veerdi (merk tilstand). Afhaengigt af modellen kan hjelmen kombineres med en
sikkerhedshjelm og/eller et PAPR-system (Powered Air Purifying Respirator).

Sikkerhedsanvisninger

Lees brugsanvisningen, far hjelmentages ibrug. Serg for, at den forreste daeklinse er monteret
korrekt. Hvis fejl ikke kan udbedres, ma hjelmen ikke leengere anvendes. For yderligere
oplysninger bedes du kontakte din autoriserede forhandler.

Forholdsregler og beskyttelsesrestriktioner/risici

Undersvejseprocessen frigives varme og straling; dette kan forarsage gjen- og hudskader. Dette
produktgiver beskyttelse af gjne ogansigt. Dine gjne er altid beskyttet mod ultravioletog nfrarad
straling, ndr du baerer hielmen, uanset hvilket beskyttelsesniveau der er valgt. Der skal ogsd
beres passende beskyttelsesbekleedning for at beskytte resten af din krop. Partikler og stoffer,
der frigives under svejseprocessen, kan udlgse allergiske hudreaktioner hos personer med
denne disposition. Hos falsomme personer kan hudkontakt med hoveddelen fare il allergiske
reaktioner. Svejsehjelmen mé kun anvendes il svejsmng og slibning og ikke til andre formél.
Producenten patager sigintet ansvar, hvi efterhensigten ellerikke
anvendesioverensstemmelse med brugsanvwsmngen deterlkkenllad tatpafare kiistermeerker,
trykellerlignende pa hielmen. Hielmen er velegnettil alle almindelige svejse- og skeereprocesser,
undtagen alle typer laseranvendelser (ogsé laserhybridanvendelser).

Veer opmeerksom pa anbefalingen af beskyttelsesniveaueti henhold il EN169i denne vejledning.
Hjelmen erstatter ikke en sikkerhedshjelm. Hjelmen kan kombineres med en sikkerhedshjelm.
Hjelmens designtraek kan pavirke synsfeltet (intet perifert udsyn uden at dreje hovedet), og
lysgennemgangen i det automatiske merklaegningsfilter kan pavirke farveopfattelsen. Som
falge heraf kan signallamper eller advarselsindikatorer muligvis ikke ses. Desuden er derrisiko
for stad pa grund af den starre kontur (hoved med hjelm). Hjelmen forringer ogsa harelsen og
reducerer varmefornemmelsen.

Advarsel: For den samlede meerkning af hjelmens sikkerhedsklasse er altid den laveste af alle
anvendte komponenter afgarende.

Ved brug ved ekstreme temperaturer skal man veere opmaerksom pa den relevante meerkning:

Farvevisning
Forat@ge bekvemmeligheden og sikkerheden kan du genkende farver med denne svejsehjelm.

Spvntilstand

ADF'en har en automatisk slukningsfunktion, der gger batteriets levetid. Hvis mindre end 11ux
lysnarfrem til ADF'eni ca. 10 minutter, slukker ADF'en automatisk. For atteende kassettenigen
skalsolcellerne kortvarigt udszettes for dagslys for at teende den igen. Hvis ADF'enikke lengere

Kyt ka valosta pime&én 100us (23°C/73°F) 70ps (55°C/ 131°F)
ytkentéaika pimedstd valoon nopea=0,1-2,0s"hdmaraefektin"kanssa.
Virtalahde Aurinkokennot, i iakku

Paino 6189/16.93150z
Kayttolampétila -10°C-+55°C/+14°F -+131°F
Varastointildmpétila -20°C-+70°C/-4°F - +158°F

EN379:n mukainen luokitus Optinenluokka = 1 Homogeenisuus = 1
Sironnut valo = 1 Riippuvtius kuvakulmasta=2

CE, UKCA, ANSI, IS0 16321 "WIG+

Hyvaksynnét

Additional markings for PAPR version EN12941 (TH3in cumhmanon wwlh e3000me3000x

EN14594 (Class 38 )
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kan aktiveres eller ikke bliver markere, ndr svejsebogen taendes, skal batterieme udskiftes.

Garanti og ansvar

Garantibetingelserne kan findes i vejledningen fra producentens nationale salgsorganisation.
Kontaktdin autoriserede forhandler for at fa flere oplysninger. Der gives kun garanti for materiale-
og fabrikationsfejl. I tilfeelde af skader som falge af forkert brug, uautoriseretindgreb eller brug, der
ikke erfastsat af producenten, bortfalder garantien og erstatningsansvaret. Ansvaret og garantien
bortfalder ogsa, hvis der anvendes andre reservedele end dem, der er distribueret af producenten.

Forventet levetid
Svejsehjelmen har ikke en slutdato for levetiden. Produktet kan anvendes som sé laenge der
ikke opstar synlige eller usynlige skader eller funktionsfejl.

Anvendelse (Quick Start Guide s. 4-5/ Funktioner s. 6-7)

Korrekt justering af hovedbaijlen er meget vigtig for dette produkt, fordi fordelene af det store
synsfeltkun ersikret, hvis hovedbgijlen er korrekt justeret.

1. Hovedbandets hovedstarrelse/omkreds. Juster den bageste drejeknaptil din hovedstarrelse.

Serg for, at dine gjne befinder sig omtrentimidten af synsfeltet. (s. 5 nr.3a)

2. @ienafstand. Med skrastangsforbindelsen justeres afstanden mellem hjelm og gjne. placer

hjelmen sa tzet som muligt p& ginene (jo teettere ADF'en er til gjnene, jo starre bliver dit

synsfelt). Juster begge sider lige meget uden vippe. (. 5nr. 3h).

Hjelmvinkel (excenter) Hielmvinklen kan usteres ved hjeelpaf drejeknappen. Juster vinklen, s&

neesen ikke berarer udskeeringen il naesen. Udfar forsigtigtentestfor atsikre, at hjelmskallen

ikke rarer din naese, selv nar du nikker (brug den medfglgende naesepude til at beskytte din

neese). (s.5nr. 3c).

ShadeTronic/manuel tilstand. Du kan bruge skydekontakten til at veelge

beskyttelsesniveaue usteringstilstand. | den automatiske (ShadeTronic)

tilstand er beskyttelsesniveauet automatisk automatisk tilpassetlysbuensintensitetved hjeelp

af sensorer (EN 379:2003-standard). | manue tilstand kan beskyttelsesniveauet indstilles

ved atdreje pa drejeknappen (s. 7nr. lll +1V).

Beskyttelsesniveau. Manuel tilstand: | "manuel" tilstand kan du veelge mellem beskyttelses

niveauer ved at dreje pa kontrolknappen for beskyttelsesniveauet. (Korrektion af

beskyttelsestilstand er deaktivereti manuel tilstand). (s. 7 nr. IV)

ShadeTronic: | ShadeTronic-tilstand justeres beskyttelsesniveauet automatisk og svarer ti

beskyttelsesniveauetihenholdtil EN 379, nar drejeknappen er indstillet il position "N". Ved

atdreje drejeknappen kan det automatisk indstillede beskyttelsesniveau korrigeres med op

w
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til to beskyttelsesniveauer opad eller nedad afhaengigt af dine personlige preeferencer (den
absolutte minimums- og maksimumsbeskyttelsesniveau kan henholdsvis ikke under- eller
overskrides overskrides, uanset korrektionsindstillingen). s. 7 nr. Il
. Styring/forsinkelse af &bningstid. Med dbningstidsregulatoren (Delay) (s. 6) kan du veelge
abningstidsforsinkelsen fra mark il lys. Drejeknappen understatter kontinuerlig justering fra
marke tillysmellem 0,109 2,05 (s. 6 nr. Il)
FadeTronic: Den glidende overgang framarke tillysi skumringseffekten "FadeTronic"tilbyder
endnu bedre beskyttelse af gjnene mod treethed og irritation fra efterlysende genstande og
giver gjet den tid, det har brug for til at vaenne sig til lysstyrken. (s. 6 nr. Il) FORSIGTIG: For
hurtig haeftesvejsning, ma duikke indstille drejeknappentil skumringsomrdet. "Tack"-omradet
med enminimal dbningsforsinkelse er bedst egnet.
Falsomhed. Med falsomhedsknappen justeres lysfalsomheden i overensstemmelse med
svejsningen lysbuen og det omgivende lys. Dette kan justeres individuelt ved at dreje pa
drejeknappen. En meget hj lysfalsomhed opnds i "Super High"-omradet; dette garanterer
marklaegning selvmed svage lyshuer. (s. 6 nr.1)
Sensorer. Denne svejsehjelm har 5 sensorer. 4 sensorer registrerer svejselyset og 1 sensor
eransvarlig for atregistrere lysintensiteten (automatisk tilstand) og den innovative Stay-Dark
funktion.

o
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Rengaring og desinfektion

ADF'en skal rengeres regelmassigt med en bled klud. Der ma ikke anvendes staerke
rengaringsmidler,

oplasningsmidler, alkohol eller rengeringsmidler, der indeholder slibemidler. Ridsede eller
beskadigede linser skal udskiftes.

Opbevaring
Svejsehjelmen skal opbevares ved stuetemperatur oglav luftfugtighed. Hjelmen bar opbevares
ilyset.

Udskiftning af frontdaeksellinsen (s. 8)/indvendig deeksellinse (s. 4 nr. 4)

1. Den forreste deeklinse fiernes fra forankringen, traek i fanen pa indersiden, og skub
sidehandtaget for at frigare fastgarelsen.

2. Heegtdennye frontdaeksellinse fastien sideklips. 3. Treekfinishentil den anden sideklips og
18 den pa plads. Denne manuelle handling kreever etvisttryk, for at forseglingen pafinisheren
har den gnskede effekt.

Batteri/opladningsproces (s. 9)
Hjelmen har et hajtydende litlumpolymerbatteri (LiPo). Far du bruger batteriet farste gang, skal
duoplade detheltop med detmedfalgende Micro-USB-kabel. Brug enkommercielttilgzengelig
USB-strgmforsyning (medfalger ikke). Efter opladning skal Micro-USB- st\kket péhjelmen
beskyttes mod stav og snavs med beskyttelseskappen. Batteriet oplades 0gsa af eksterne
lyskilder (loftslampe, svejselampe) via solcellen. Hvis hjelmen bruges ofte, vil batteriet meget
sjeeldent skulle oplades. Vi anbefaler, at hielmen oplades helt hver 6. méned. Hvis batteriet er
afladet, er en opladningi ca. 15 minutter tilstrekkelig til en driftstid pa ca. 8 timer.
Opladningstilstand:
1) Radt blink: Batteriet er naesten afladet (oplades straks)
2) Orange permanent tend: Batteriet er ved at blive opladet
3) Grantlyser permanent: Batteriet er fuldt opladet
Huis hjelmen kke bliver mark, nar svejsebogentaendes, skal dukontrollere opladningstilstanden
(trykpa
slibeknap: Hvis LED'en ke lzengere blinker blt, er batteriet helt afladet). Hvis ADF'en ikke
ikke fungerer korrekt, nr batteriet er opladet, skal du kontakte din autoriserede forhandler.
Et defekt batteri kan udskiftes af producenten eller en godkendt optrel-servicepartner.

Hard Hat
Seekstramanual for Hard Hat.

Fejlfinding

ADF markner ikke

— Justerfalsomheden (s. 6 nr. 1)

— Renger sensorere eller linsen pa frontdeekslet — Oplad batteriet (s. 9))

— Slaabningsforsinkelsen fra - skift il "tack" for hurtig haeftesvejsning (s. 6 nr. Il)

Beskyttelsesniveau for lyst

— Velgethgjere beskyttelsesniveau i manueltilstand (s. 7 nr. IV) — Udskift
frontdeeksellinsen (s. 8)

— | automatisk tilstand skal du indstille drejeknappentil +1 eller +2 (s.7)

Beskyttelsesniveau for markt

— | manueltilstand skal du vaelge et lavere beskyttelsesniveau (s. 7 nr. 1V)

— | automatisk tilstand skal duindstille drejeknappentil-1 eller-2 (s. 7 nr. Ill)

ADFflimrer

— Juster positionen af abningstidsreguleringen (forsinkelse), sa den passerti
svejseprocessen (s. 6 nr. )

— Juster falsomhedsreguleringen, sa den passer til svejseprocessen (s. 6 nr. 1)

— Oplad batteriet (s. 8)

Dérlig sigtbarhed

— Rengerlinsen pa frontdaekslet eller ADF'en

— I manueltilstand skal du justere beskyttelsesniveauet, s det passertil svejseprocessen
(s.7nr.1v)

— | automatisk tilstand tilpasses korrektionen af beskyttelsesniveauet il at passe til
svejseprocessen (s. 7nr. IIl)

— Forag detomgivende lys

Svejsehjelm glider ud

— Juster/spaend hovedbajlenigen (s. 5 nr. 3a- 3c)
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Opklapning virker ikke Kontroller, om daekglasset er satkorrekt . Hvis fastgarelsesfanen peger
indad, kan den indre flip veere fastklemt.

Overensstemmelseserklering
Seinternetadressen pasidste side.

Juridiske oplysninger
Dette dokument eri overensstemmelse med kravene i EU-forordning 2016/425 afsnit 1.4
ibilagll.

Bemyndigetorgan
For detaljerede oplysninger se sidste side.

Specifikationer Helix clt - 1050.200

S

S

=

h=1

e
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k tilstand: 2 (lys tilstand) 4 < 12 (mark tilstand)
manuel tilstand: 2 (lys tilstand) 7 - 12 (merktilstand)

UV/IR-beskyttelse

Maksimal b ilyse og marke filstande

Skiftetid fra lys til marke

90ps (23°C/73°F) T0ps (55°C1131°F)

Skiftetid fra marke tillys

hurtigt=0,1- 2,0 s med "skumringsvirkning"

Solceller, lithium-polymerbatteri

Vaegt 6409/16.93150z
Drif -10°C-55°C/14°F - 131°F
Opbevaring -20°C-70°C/-4°F-158°F

Klassmcermg i henholdul EN379

Optisk klasse = 1 Homogenitet =1
Spredtlys = 1 Afhaengighed af synsvinkel =2

Godkendelser CE, UKCA, ANSI, 1SO 16321 "WIG+
cifikationer Helix quattro - 050.100
Beskyttelsesniveau autorr;ausk dl\lsland‘ 3(lystilstand) 4 < 13 (mark
filstant
manueltilstand: 3 (lys tilstand) 8- 13 (merk tilstand)
UV/IR-beskyttelse Maksimal beskyttelseilyse og marke filstande

Skiftetid fralys til marke

90us (23°C/73°F) 70us (55°C/131°F)

Skiftetid fra marke il lys

hurtigt=0,1-2,0 s med"skumringsvirkning"

Solceller, lithium-polymerbatteri

Vaegt 6209/16.93150z
Drif -10°C-55°C/14°F - 131°F
Opbevanngstemperatur -20°C-70°C/-4°F-158°F

Klassificeringi henhold til EN379

Optisk klasse = 1 Homogenitet =1
Spredtlys = 1 Afhaengighed af synsvinkel = 1

Godkendelser

CE, UKCA, ANSI, IS0 16321 "WIG+

cifikationer Helix 2.5- 1050.000

Beskyttelsesniveau

autotilstand: 2,5 gys filstand) 5< 12 Smxark tilstand)
manuel tistand: 5 (Iystilstand) 7- 12 (merk tilstand)

UV/IR-beskyttelse

Maksimal b ilyse og marke filstande

Skiftetid fra lys til marke

100ps (23°C/73°F) 70ps (85°C/131°F)

Skiftetid fra marke il lys

hurtigt=0,1-2,0 s med"skumringsvirkning"

Strgmforsyning Solceller, lithium-polymerbatteri
Vaegt 6189/16.93150z

Drif A10°C-+55°C/+14°F -+131°F
Opbevanngstemperatur -20°C-+70°C/-4°F - +158°F

Klassificeringi henhold til EN379

Optisk klasse = 1 Homogenitet =1

Spredtlys =1 Afhaengighed af kel=2

Godkendelser

CE, UKCA, ANSI, IS0 16321 "WIG+

Additional markings for PAPR version
£1024)

EN12941 (TH3in combination with 3000 OIE3OOUX
EN14594 (Cla:




NORSK

Introduksjon

En sveisehjelm er et hodeplagg som brukes til & beskytte gyne, ansikt og nakke mot
brannskader, UV-lys, gnister, infrargdt lys og varme under visse sveiseoperasjoner.
Hielmen bestar av flere deler (se reservedelsliste). Et automatisk sveisefilter kombinerer
et passivt UV-filter og et passivt IR-filter med et aktivt filter hvis lystransmittans i det
synlige omradet av spekteret varierer avhengig av lysintensiteten i sveisebuen.
Lystransmittansen il det automatiske sveisefilteret har en hgy startverdi (lystilstand).
Etter & ha slatt pa sveisebuen og innenfor en definert responstid, endres lystransmittansen
filflteret til en lav verdi (merk tilstand). Avhengig av modell kan hjelmen kombineres med en
sikkerhetshjelm og/eller et PAPR-system (Powered Air Purifying Respirator).

Sikkerhetsinstruksjoner

Les bruksanvisningen far du bruker hjelmen. Kontroller at frontdeksellinsen er riktig montert.
Dersom feil ikke kan utbedres, skal hjelmen ikke lenger brukes. For mer informasjon, vennligst
kontakt din autoriserte forhandler.

Forholdsregler og beskyttelsesrestriksjoner/risikoer

Under sveiseprosessen frigjgres varme og stréling; dette kan forrsake @ye- og hudskader.
Dette produktet gir beskyttelse for syne og ansikt. @ynene dine er alltid beskyttet mot ultrafiolett
og infrargd straling ndr du bruker hjelmen, uavhengig av hvilket beskyttelsesniva som er
valgt. Passende verneklaer m ogsa brukes for & beskytte resten av kroppen din. Partikler og
stoffer som frigjares under sveiseprosessen kan utlase allergiske hudreaksjoner hos personer
med denne disposisjonen. Hos sensitive personer kan hudkontakt med hodedelen fare fil
allergiske reaksjoner. Sveisehjelmen skal kun brukes til sveising og sliping og ikke til andre
bruksomréder. Produsenten pétar seg intet ansvar dersom sveisehijelmen ikke brukes somtiltenkt
eller ikke brukes i henhold til bruksanvisningen. Hjelmen er egnet for alle vanlige sveise- og
skjaereprosesser, unntatt alle typer laserapplikasjoner (oqsé laserhybridapplikasjoner)..
Vaer oppmerksom pa anbefalingene for beskyttelsesniva i henhold til EN169 i denne
handboken. Hjelmen erstatter ikke en sikkerhetshjelm. Hjelmen kan kombineres
med en sikkerhetshjelm. Designfunksjonene til hielmen kan pavirke synsfeltet (ingen
perifert syn uten & snu hodet) og lystransmittansen til det automatiske merkefilteret
kan pévirke fargeoppfatningen. Som et resultat kan det hende at signallamper eller
varselindikatorer ikke vises. Videre er det fare for stat pa grunn av den starre konturen
(hode med hjelm). Hjelmen svekker ogsd herselen og reduserer varmefalelsen.
Advarsel:For den generelle merkingen av hjelmens sikkerhetsklasse er den laveste av alle
komponentene som brukes allid avgjarende. For bruki ek peraturer, veer oppmerksompa
passendemerking: FT, BT eller AT. Vedbruk av briller kan stat overfares direkte fra hjelmen til hodet.

Fargevisning
Foragke bekvemmeligheten og sikkerheten kan du gjenkjenne farger med denne sveisehjelmen.

Sove modus

ADF har en automatisk avslaingsfunksjon som gker batterilevetiden. Hvis mindre enn 1 lux lys
ndr ADF i ca. 10 minutter slar den automatiske dokumentmateren seg av automatisk. For & s1a
pakassetten igjen, ma solcellene utsettes kort for dagslys. Hvis ADF ikke lenger kan aktiveres
ellerikke blir mgrkere nér sveisebuen tennes, ma batteriene skiftes.

Garanti ogansvar

Garantibetingelsene finner du i instruksjonene til produsentens nasjonale salgsorganisasjon.
Kontakt din autoriserte forhandler for mer informasjon. Det gis kun garanti for material- og
produksjonsfeil. Ved skade pa grunn av feil bruk, uautorisert inngrep eller bruk som ikke er
foreskrevetav produsenten, bortfaller garantien og ansvaret. Ansvaret og garantien unngas ogsa
dersom det brukes andre reservedeler enn de som er distribuert av produsenten.

Forventet levetid
Sveisehjelmen har ingen sluttdato. Produktet kan brukes sé lenge det ikke oppstr synlige
eller usynlige skader eller funksjonsfeil.

Application (Quick Start Guide p. 4-5/ Functions p. 6-7)

Riktig justering av pannebandet er veldig viktig for dette produktet, fordi fordelene av det store

synsfeltet er kun sikret hvis pannebandet er riktig justert.

1. Hodebéndstarrelsefomkrets. Juster den bakre skiventil hodestarrelsen din. Pass pé at ynene
dine er omtrent i midten av synsfeltet. (s. 5 nr.3a)

2. @yeavstand. Med svalehaleforbindelsen justeres avstanden mellom hjelmen og synene.
Plasser hjelmen sa neerme gynene som mulig (jo neermere ADF-en e for gynene, jo starre
vil synsfeltet ditt vaere). Juster begge sider likt uten filting. (S. 5 nr.3b).

3. Hjelmvinkel (ekssenter) Hjelmvinkelen kan justeres ved hjelp av dreieknappen. Justere

vinkelen slik at nesen ikke bergrer utskjeeringen for nesen. Utfar naye a test for & sikre at
hjelmskallet ikke berarer nesen din, selv nér du nikker (bruk den medfelgende neseputen
for & beskytte nesen). (s. 5nr.3c).

4. ShadeTronic/manuell modus. Du kan bruke skyvebryteren til & velge beskyttelsesniva
justeringsmodus. | automatisk (ShadeTronic)-modus er beskyttelsesnivaet automatisk
filpassetlysbuens intensitet ved hjelp av sensorer (EN 379:2003 standard). | manual modus,
kan beskyttelsesnivaet stilles inn ved & vri pa knappen (s. 7 nr. Il +1V).

5. Beskyttelsesniva. Manuell modus: | "Manuell" modus kan du velge mellom beskyttelse nivaer
ved & vri pa kontrollknappen for beskyttelsesniva. (korreksjon av beskyttelsesmodus er
deaktivert i manuell modus). (s. 7nr. IV)

ShadeTronic: | ShadeTronic-modus justeres heskyttelsesnivaet automatisk og tilsvarer

beskytielsesnivaet i henhold tl EN 379 nér dreieknappen er satt i posisjon "N'. Ved &

vri pa knappen kan det automatisk innstilte beskyttelsesnivaet korrigeres med opptil to

beskyttelsesnivaer oppover eller nedoveravhengig av dine personlige preferanser (den
ahsolutte minimums- og maksimumsbeskyttelsesnivaer kan ikke underskrides eller

overskredet, uavhengig av korrigeringsinnstilingen). (s. 7 nr. Ill)

6. Apningstidskontroller/forsinkelse. Apningstidskontrolleren (Delay) (s. 6) lar deg velge
apningstidsforsinkelsen fra markt il lyst. Dreieknappen statter kontinuerlig justering fra markt tl
lystmellom 0,109 2,05 (s.6nr.1l)

7. FadeTronic: Den myke overgangen framarkt il lys med "FadeTronic"™-skumringseffekten tilbyr enda
bedre beskyttelse for synene mot tretthet og iritasjon fra ettergladende gjenstander og gir ayet
dentiden dettrenger for dvenne seg il lysstyrken. (s. 6 nr. Il) FORSIKTIG: For rask stiftsveising,
ikke still dreieknappen til Twilight-omradet. "Tack"-omradet med en minimal &pningsforsinkelse
erbestegnet.

8. Sensitivitet. Med sensitivitetsknappen justeres lysfalsomheten i henhold til sveisingen buen
og omgivelseslyset. Dette kan justeres individuelt ved & vri pa dreieknappen. En veldig hay
Iysfalsomhet oppnas i “Super High'-omradet; dette garanterer jevn markfarging med svake
buer. (s.6nr.1)

9. Sensorer. Denne sveisehjelmen har 5 sensorer. 4 sensorer registrerer sveiselyset og 1 sensor er
ansvarlig for & oppdage lysintensiteten (automatisk modus) og den innovative Stay-Dark funksjon.

Rengjgring og desinfeksjon

ADF-enmarengjares regelmessig med en myk k. Ikke bruk sterke rengjgringsmidler, lasemidler,
alkohol eller rengjgringsmidler som inneholder slipemidler. Ristede eller skadede linser skal veere
erstattet.

Oppbevaring
Sveisehjelmen bar oppbevaresi romtemperatur og lav luftiuktighet. Hielmen skal oppbevaresi lyset.

Bytte av frontdeksellinsen (s. 8)/innvendig deksellinse (s. 4 nr. 4)

1. Frontdekselinsen fiemes fra forankringen, trekk i tappen pa innsiden, og skyv sidespaken for
Afrigjare festet.

2. Hekt den nye frontdeksellinsen inn i en sideklemme. Trekk etterbehandleren il den andre
sideklemmen og as den pa plass. Denne manuelle handlingen krever litt pafaring av trykk for at
tetningen pé etterbehandleren skal ha snsket effekt.

Batteri-/ladeprosess (s. 9)

Hielmen har et hayytelses litumpolymer (LiPo) batteri. Fer du bruker batteriet for farste gang, ma
du lade dethelt oppmed den medfalgende Micro-USB-kabelen. Bruk en kommersielt tilgiengelig
USB-strgmforsyning (ikke inkludert). Etterlading skal Micro-USB-kontakten p hielmen beskyttes
mot stav og skitt med beskyttelseshetten. Batteriet lades ogsa opp av eksterne lyskilder (taklys,
sveiselys) via solcellen. Hvis hjelmen brukes ofte, vil batteriet svzert sielden trenge lading. Vi anbefaler
& lade hielmen helt hver 6. maned. Hvis batteriet er utladet, lad i ca. 15 minutter er tilstrekkelig for
en driftstid pa ca. 8 timer.

Ladningstilstand:

1) Radt blink: Batteriet er nesten utladet (lades umiddelbart)

2) Oransje lyser permanent: Batteriet lades

3) Grann lyser konstant: Batteriet er fulladet

Huis hjelmen ikke blir markere nér sveisebuen tennes, sjekk ladetilstanden (trykk pa slipeknapp: hvis
LED ikke lenger blinker blatt, er batteriet helt utlaceet). Hvis ADF gjar det ikke fungerer som det skal
ndrbatteriet er ladet, kontakt din autoriserte forhandler. Et defekt batteri kan byttes ut av produsenten
eller engodkjent optrel-servicepartner.

Hard Hat
Se ekstramanual for Hard Hat.

Feilsoking

ADF bilir ikke markere

— Juster falsomheten (s. 6 nr. )

— Rengjer sensorene eller frontdeksellinsen — Lad batteriet (s. 9))

—Slaav épningsforsinkelsen - bytttil"tack" for rask heftsveising (s. 6 nr. Il)

Beskyttelsesnivaet er for lyst

— | manuell modus, velg et hayere beskyttelsesniva (s. 7 nr. V) — Bytt frontdeksellinsen (s. 8)

— | automatisk modus setter du dreieknappen pa +1 eller +2(s. 7)

Beskyttelsesnivaet er for markt

— | manuell modus, velg et lavere beskyttelsesniva (s. 7 nr. IV)

— | automatisk modus, sett dreieknappen til -1 eller -2 (s.7 nr. I1l)

ADF flimrer

— Juster posisjonen til apningstidskontrollen (forsinkelse) for & passe sveiseprosessen (s. 6
nr.l

— Juster falsomhetsregulatoren for & passe sveiseprosessen (s. 6 nr. |)

— Lad batteriet (s. 8)

Darlig sikt

—> Rengjor frontdeksellinsen eller ADF

— | manuell modus, juster beskyttelsesnivaet for & passe sveiseprosessen (s. 7 r. IV)

— | automatisk modus tilpasser beskyttelsesnivaet til sveiseprosessen (s. 7 . ll)

— @k omgivelseslyset

Sveisehjelm skiir

— Juster/stram hodebandet pa nytt (s. 5 nr. 3a-3c)

Flip up fungerer ikke

Sjekk om deksellinsen er sattinn riktig.

Huis festetappen peker innover, kan den indre flippen sette seg fast.

Samsvarserkieering

Se Internett-adressen pé siste side.

Juridisk informasjon

Dette dokumentet samsvarer med kravene i EU-forordning 2016/425 avsnitt 1.4
avvedlegg Il.
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Varsletorgan
For detaljertinformasjon se siste side.

Spesifikasjoner Helix clt - 1050.200

Beskyttelsesniva

automodus: 2 (lysmodus) 4 < 12 (mark modus)
manuellmodus: 2 (lys modus) 7 - 12 (merk modus)

UV/IR-beskyttelse

Maksimal beskyttelseilys og mark modus

Bytte tid fralys til mark

90 (23°C/73°F) 70ps (55°C /131°F)

Byttetid framarkttillyst

rask=0,1-2,0s med «skumnngseﬁekt»

Stramforsyning Solceller, litiumpolymert
Vekt 6409/16,93150z

Drif peratur -10°C-55°C/14°F-131°F
Lager temperatur -20°C-70°C/-4°F-158°F

Klassifisering i henhold til EN379

Optisk klasse = lHumorg]emtet 1
Spredt lys =1 Avhengighet av synsvinkel =2

Godki

CE, UKCA, ANSI, ISO 16321 "WIG+

Spesifikasjoner Helix quattro-1050.100

Beskyttelsesniva

automodus: 3 (lysmodus) 4 < 13 (mark modus)
manuell modus: 3 (lys modus) 8 - 13 (mgrk modus)

UV/IR-beskyttelse

Maksimal beskyttelse ilys og mark modus

Byttetid fralys til mark

90 (23°C/73°F) 70 (55°C /131°F)

Bytte tid framarkt il lyst

rask=0,1-2,0 s med «skumrlngseﬁek »

Stramforsyning Solceller, litiumpolymert
Vekt 6209/16,93150z

Dri peratur -10°C-55°C/14°F-131°F
Lager temperatur -20°C-70°C/-4°F-158 °F

Klassifisering ihenhold til EN379

Optisk klasse = 1H0m0rg]emtet 1
Spredtlys =1 Avhengighetav synsvinkel =1

Godkjenninger

CE, UKCA, ANSI, IS0 16321 "WIG+

Spesifikasjoner Helix 2.5 - 1050.000

Beskyttelsesniva

automodus: 2, S(Zysmodus) 5<12 (mgrk modus)
manuellmodus: 2,5 (lysmodus) 7- 12 (merk modus)

UV/IR-beskyttelse

Maksimal beskyttelseilys og mark modus

Byttetid fralystil merk

100y (23°C/73°F) 70ps (85°C/131°F)

Bytte tid framarkt il lyst

rask=0,1-2,0 s med «skumrmgseffekt»

POLSKI

Wstep

Przyibica spawalnicza to element nakrycia gtowy, ktéry stuzy do ochrony oczu, twarzy i
szyl przed oparzeniami, promieniowaniem UV, iskrami, promieniowaniem podczerwonym
i cieptem podczas niektdrych operaci spawalniczych. Kask sktada sie z kilku czesci (patrz
lista czesci zamiennych). Automatyczny filtr spawalniczy faczy pasywny filtr UV i pasywny
filtr IR zfiltrem aktywnym, ktérego przepuszczalnos¢ $wiatta w widzialnym zakresie widma
zmienia sig w zalezno$ci od natezenia Swiatta w fuku spawalniczym. Przepuszczalnoe
$wiatta automatycznegofiltra spawalniczego mawysoka wartos¢ poczatkowa (stan Swiatta).
Po wiaczeniu fuku spawalniczego iw okreslonym czasie reakcji, przepuszczalnosc $wiatta
filtrazmienia sig naniska warto$c (stan zaciemniony). W zaleznosci od modelu hetm mozna
potaczy¢ z helmem ochronnymi/lub systemem PAPR (Powered Air Purifying Respirator).

Instrukcje bezpieczenstwa

Przed uzyciem kasku przeczytaj instrukcjg obstugi. Upewnij sig, ze przednia soczewka
ostonowajest prawidiowo zamontowana. Jezeli usterki nie mozna usuna, kasku nie wolno
juzuzywac. Aby uzyskac wigcej informacji, skontaktuj sie z autoryzowanym sprzedawca,

Srodki ostroznoscii ograniczenia/zagrozenia ochronne

Podczas procesu spawania uwalniane jest ciepto i promieniowanie; moze to spowodowac
obrazenia oczui skry. Produkt zapewnia ochrone oczu i twarzy. Podczas noszenia kasku
Twoje oczy sazawsze chronione przed promieniowaniem ultrafioletowymi podczerwonym,
niezaleznie od wybranego poziomu ochrony. Nalezy réwniez nosi¢ odpowiednig odziez
ochronna, aby chroni¢ reszte ciata. Czasteczki i substancje uwalniane podczas procesu
spawania moga wywotywac skorne reakcje alergiczne u0sob z ta dyspozycja. W przypadku
0sob wrazliwych kontakt skory z cze$cig glowy moze prowadzié do reakcji alergicznych.
Przytbica spawalnicza moze by¢ uzywana wytacznie do spawania i szlifowania, a nie do
innych zastosowan. Producent nie ponosi odpowiedzialno$ci za uzytkowanie przytbicy
spawalniczej niezgodnie z prze: iemlubniezgodnie zinstrukcjg uzytk ia. Zabrania
signaklejania naprzytbice naklejek, nadrukow itp. Kask nadaje sie dowszystkich populamych
procesow spawaniaiciecia, zwyjatkiem wszystkich rodzajow aplikacjilaserowych (rowniez
laserowych aplikacji hybrydowych).

Proszg zwroci¢ uwage na zalecenia dotyczace poziomu ochrony zgodnie z EN169 w tej
instrukcji. Kask nie zastgpuje kasku ochronnego. Kask mozna potaczy¢ z kaskiem ochronnym.
Cechy konstrukcyjne hefmu moga wptywac na pole widzenia (brak widzenia peryferyjnego
bez obracania glowy), a przepuszczalno$¢ wiatta automatycznego filtra zaciemniajacego
moze wptywac na postrzeganie kolorow. W rezultacie lampki sygnalizacyjne lub wskazniki
ostrzegawcze moga nie by¢ widoczne. Ponadto istnieje ryzyko uderzenia ze wzgledu na
wigkszy kontur (gtowa z kaskiem). Kask uszkadza réwniez stuch i zmniejsza odczuwanie
ciepta.

Ostrzezenie: Dla ogéinego oznaczeniaklasy bezpieczenstwakasku zawsze decydujacy jest

Stramforsyning Solceller, litiumpol

Vekt 6189/16,93150z
Driftstemperatur A10°C-+55°C/ +14°F —+131°F
Lager temperatur -20°C-+70°C/-4°F - +158°F

Klassifisering i henhold til EN379

Optisk klasse = 1H0morg]emtet 1
Spredtlys = 1 Avhengighet av synsvinkel =2

Godkjenninger

CE, UKCA, ANSI, 1SO 16321 "WIG+

Additional markings for PAPR version

‘ EN12941 (TH3in combination with 3000 or e3000X,

EN14594 (Class 3Bin )
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najnizszy ze wszystkich uzytych elementow.

W przypadku stosowania w ekstremalnych temperaturach nalezy zwrdci¢ uwage na
odpowiednie oznakowanie: FT, BT lub AT. Podczas noszenia okularéw wstrzasy moga by¢
przenoszone bezposrednio z kasku na glowe.

Widok koloréw
Abyzwigkszy¢wygodeibezpieczenstwo, ta przythica spawalnicza umoZliwia rozpoznawanie
koloréw.

Tryb uspienia

Automatyczny podajnik dokumentow ma funkcje automatycznego wytaczania, ktéra
wydtuza zywotno$¢ baterii. Jesli mniej niz 1 luks $wiatta dociera do automatycznego
podajnika dokumentow przez ok. 10 minut, ADF wytacza sig automatycznie. Aby ponownie
wiaczy¢ kasete, nalezy krotko wystawic ogniwa stoneczne na dziatanie $wiatta dziennego.
Jesli podajnika ADF nie mozna juz aktywowac lub nie $ciemnia sig po zapaleniu fuku
spawalniczego, nalezy wymienic baterie.

Gwarancjaiodpowiedzialnos¢

Warunki gwarancji mozna znalez¢ w instrukcjach krajowej organizacji sprzedazy
producenta. Skontaktuj sie z autoryzowanym sprzedawca, aby uzyskac wiecej informacijl.
Gwarancja udzielana jest wytacznie na wady materiatowe i produkcyjne. W przypadku
uszkodzen spowodowanych niewtadciwym uzytkowaniem, nieautoryzowana ingerencja
lub uzytkowaniem nieprzewidzianym przez producenta, gwarancja i odpowiedzialnos¢
wygasaja. Odpowiedzialno$¢ i gwarancja wygasaja rowniez w przypadku zastosowania
czesci zamiennych innych niz te, ktore sg dystrybuowane przez producenta.

Oczekiwanazywotno$é
Przytbica spawalnicza nie ma daty przydatnosci do uzycia. Produkt moze by¢ uzywany
jako o ile nie wystapia zadne widoczne lub niewidoczne uszkodzenia lub usterki.

Zastosowanie (Skroconainstrukcja obstugis. 4-5/Funkcje s. 6-7)

Wrasciwe dopasowanie opaski na glowe jest bardzo wazne dla tego produktu, poniewaz

korzysci duzego pola widzenia sg zapewnione tylko wtedy, gdy opaska na glowe jest

prawidtowo wyregulowana.

1. Rozmiar/obwad gowy opaski. Dostosuj tylne pokretto do rozmiaru gowy. Upewnijsie, ze
twoje oczy znajduja sie mniej wigcej posrodku pola widzenia. (s. 5nr 3a)

2. Odlegtos¢ oczu. Potaczenie na jaskotczy ogon umozliwia regulacje odlegtosci miedzy
hetmema oczami. Ustaw hetm jak najblizej oczu (im blizejjest ADF do oczu, tym wieksze
bedzie pole widzenia). Wyreguluj obie strony tak samo bez przechylanie. (s. 5 nr 3b).

3.Katnachylenia helmu (poza $rodkiem) Kat nachylenia helmumoznaregulowa¢ zapomoca,



pokretta. Dostosowac kat, aby nos nie dotykatwycieciananos. Ostroznie wykonaj a sprawdzic,
czy skorupa hefmu nie dotyka nosa, nawet gdy kiwasz gtowa (uzyj dostarczona podktadka na
nos, aby chroni¢ nos). (s. 5nr 3c).

. Tryb ShadeTronic/reczny. Mozesz uzy¢ przetacznika suwakowego, aby wybra¢ poziom
ochronytryb regulacji. W trybie automatycznym (ShadeTronic) poziom ochrony jest ustawiany
automatycznie dostosowane do natezeniafuku za pomoca czujnikow (norma EN 379:2003). w
podreczniku w tym trybie poziom ochrony mozna ustawi¢ obracajac pokrettem (str. 7 nrlil +1V).

. Poziom ochrony. Trybreczny: Wrybie ,Recznym” mozna wybrac ochrong poziomy, obracajac

pokrettoregulacji poziomu ochrony. (Korekcja trybu ochrony jest wytaczona wtrybie recznym).
(s.7nr1v)
ShadeTronic: W trybie ShadeTronic poziom ochrony jest automatycznie dostosowywany i
odpowiada poziomowi ochrony zgodnie znorma EN 379, gdy pokretto jest ustawione w pozycji
"N". Obracajac pokretiem, automatycznie ustawiony poziom ochrony mozna skorygowac
nawet o dwa poziomy ochrony w gore lub w dét w zaleznosci od osobistych preferencii (tzw
bezwzgledne minimalne i maksymalne poziomy ochrony, odpowiednio, nie mogq zosta¢
przekroczone lub przekroczony, niezaleznie od ustawienia korekcji). (s. 7 nr )

. Regulator czasu otwierania/opdznienie. Regulator czasu otwierania (Opéznienie) (s. 6)
umozliwia wybdr opéznienie otwarcia z ciemnego na jasny. Pokretto umozliwia ptynng
regulacje od ciemnego dojasnego od 0,1 do 2,0 (str. 6 nr i)

7. FadeTronic: Ptynne przejécie z ciemnosci do $wiatta dzieki efektowi zmierzchu ,FadeTronic”

zapewnia jeszcze lepsza ochrona oczu przed zmeczeniemipodraznieniami spowodowanymi

$wiecacymi przedmiotami i daje oku czas na przyzwyczajenie sig do jasnosci. (str. 6 nr Il)

UWAGA: Doszybkiego spawania sczepnegonie nalezy ustawiac pokretia na zakres Twilight.

Zakres ,Tack” zminimalnym Opdznienie otwierania jest najlepsze.

Czutosc. Za pomoca przycisku czutosci mozna dostosowac czuto$¢ $wiatta do rodzaju

spawania fuk i $wiatto otoczenia. Mozna to indywidualnie regulowac, obracajac pokretto.

bardzo wysoka czuto$¢ na $wiatto osiagana jest w zakresie ,Super High; gwarantuje to
réwnomierne zaciemnienie ze stabymitukami. (s. 6 nrl)

9.Czujniki. Ta przytbica spawalnicza ma 5 czujnikow. 4 czujniki wykrywaja $wiatto spawalnicze i

1 czujnik odpowiada za wykrywanie natezenia $wiatta (tryb automatyczny) orazinnowacyjny
Stay-Dark funkcjonowac.
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Czyszczenieidezynfekcja

Podajnik ADF nalezy regularnie czysci¢ migkka $ciereczka. Nie uzywac silnych $rodkow
czyszczacych,

rozpuszczalnikow, alkoholu lub $rodkéw czyszczacych zawierajacych materiaty $cierne.
Porysowane lub

uszkodzone soczewki powinny by¢ zastapiony.

Magazynowanie
Przythice spawalnicza nalezy przechowywa¢ w temperaturze pokojowej i niskiej wilgotnosci.
Kask nalezy przechowywac w $wietle.

Wymiana przedniej szyby (str. 8) | wewnetrznej soczewki (str. 4 nr4)

1. Zdejmij przednig soczewke ochronng z mocowania, pociagnij za wypustke po wewnetrznej
stronie i naci$nij boczng dzwignie, aby zwolni¢ mocowanie.

2. Zaczep nowa przednig soczewke ochronng w bocznym zaczepie. Pociggnij modut
wykariczajacy do drugiego zatrzasku bocznego i zablokuj go. Targczna czynno$¢ wymaga
pewnego nacisku, aby uszczelka na wykarczaczu przyniosta pozadany efekt.

Proces baterii/tadowania (str. 9)

Kask jest wyposazony w wysokowydajny akumulator litowo-polimerowy (LiPo). Przed
pierwszym uzyciem akumulatora nalezy go w petni natadowac za pomoca dostarczonego
kabla Micro-USB. Uzyj dostepnego w handlu zasilacza USB (nie dotaczony do zestawu).
Po natadowaniu gniazdo Micro-USB w kasku musi by¢ chronione przed kurzem i brudem
za pomoca nasadki ochronnej. Akumulator jest rowniez fadowany przez zewnetrzne zrodta
$wiatta (lampa sufitowa, lampa spawalnicza) za posrednictwem ogniwa stonecznego. Jeslikask
jest czesto uzywany, akumulator bedzie bardzo rzadko wymagat fadowania. Zalecamy petne
fadowanie kasku co 6 miesigcy. Jesliakumulator jest roztadowany, fadowanie trwa ok. 15 minut
wystarczana czas pracy ok. 8 godzin.

Stan natadowania:

1) Migana czerwono: bateria jest prawie roztadowana (nafaduj natychmiast)

2) Pomarariczowe $wiatfo ciagte: trwatadowanie akumulatora

3) Zielone $wiatto ciagte: bateriajest w petni natadowana

Jesli przytbica nie $ciemnia sie po zapaleniu tuku spawalniczego, sprawdz stan natadowania
(nacisnijprzycisk przycisk szlifowania: jesli dioda LED nie migajuz na niebiesko, akumulatorjest
catkowicie roztadowany). Jesli ADF to zrobi nie dziata poprawnie, gdy bateria jest nafadowana,
skontaktuj sie z autoryzowanym sprzedawca, Uszkodzona baterie moze wymienic¢ producent
lub autoryzowany partner serwisowy optrel.

Instrukcje kaskut
Zobacz dodatkowa instrukcje kasku.

Rozwiazywanie probleméw

ADF nie przyciemnia sig

— Dostosuj czuto$¢ (str. 6 pkt )

— Wyczy$¢ czujnikilub przednig soczewke ochronng — Nataduj akumulator (str. 9))

— Wylaczy¢ opbznienie otwierania - przefaczyé na ,sczepienie” do szybkiego sczepiania
(str.6nrll)

Zbytjasny poziom ochrony

— Wirybie recznym wybierz wyzszy poziom ochrony (str. 7 nr IV) — Wymieri przednia
szybke ochronna (str. 8)

— Wirybie automatycznym ustaw pokrettona +1 lub +2 (str. 7)

31

Zbyt ciemny poziom ochrony

— Wirybie recznym wybierz nizszy poziom ochrony (str. 7 pkt IV)

— Wtrybie automatycznym ustawi¢ pokrettona-1 lub-2 (str.7 nrlll)

ADF miga

— Dopasowat potozenie regulatora czasu otwarcia (opoznienia) do procesu spawania (str.
6nrll)

— Dostosuj regulator czutosci do procesu spawania (str. 6 pkt 1)

— Naladuj baterie (str. 8)

Stabawidocznosc

— Wyczy$¢ przednia soczewke ochronng lub podajnik ADF

— Wirybie recznym dostosuj stopien ochrony do procesu spawania (str. 7 pkt V)

— Wirybie automatycznym dopasuj korekcje poziomu ochrony do procesu spawania (str.
7nrill)

— Zwigksz oéwietlenie otoczenia

Zsuwasie przythica spawalnicza

— Ponownie wyregulowac/dokreci¢ opaske (str. 5 nr 3a-3c)

Podnoszenie nie dziata

Sprawdz, czy soczewka ostonowa jest prawidiowo whozona.

Jeslijezyczek mocujacy jest skierowany do wewnatrz, wewnetrzna klapka moze sie zaciaé.

Deklaracjazgodnosci
Zobacz adres internetowy na ostatniej stronie.

Informacje prawne
Niniejszy dokument spefniawymagania Rozporzadzenia UE 2016/425 sekcja 1.4 zatacznika l.

Organ zawiadomiony
Szczegdtowe informacie znajduja sie na ostatniej stronie.

Specyfikacje Helix clt - 1050.200

Poziom ochrony trybautomat czng lryb jasny) 4<12 (tryb ciemny)
trybreczny: 2 (trybjasny) 7- 12 (tryb ciemny)
Ochronaprzed WIR Maksymalna ochronawjasnych i ciemnych trybach
pre

Czas przefaczaniazjasnego 90ps (23°C/73°F) T0ps (55°C/131°F)
naciemny

Czas przefaczaniaz ciemnosci szybko=0,1-2,0 sz efektem zmierzchu”

nas$wiatto

Zasilacz Ogniwa stoneczne, bateria litowo-polimerowa
Waga 6409/16,9315 uncji

Temperaturarobocza -10°C-55°C/14°F-131°F

Temperaturaprzechowywania | -20°C-70°C/-4°F-158°F

Klasyfikacja zgodnie z EN379 Klasa optyczna=1Jednorodnosc =1

Swiatto rozproszone = 1 Zaleznosé od kata widzenia =2

Zatwierdzenia CE, UKCA, ANSI, 1SO 16321 "WIG+
Specyfikacje Helix quattro- 1050.100
Poziom ochrony tryb automat czng Iryb jasny) 4 <13 (tryb ciemny)
trybreczny: 3 (trybjasny) 8- 13 (tryb ciemny)
Ochronaprzed Maksymalna ochronaw ]asnych iciemnychtrybach
pre i UVIR
Czas przefaczania zjasnego 90ps (23°C/73°F) 70 s (55°C/131°F)
naciemny
Czas przelaczaniazciemnosci | szybko=0,1-2,0sz efektem zmierzchu”
naswiatto
Zasilacz Ogniwa stoneczne, bateria litowo-polimerowa
Waga 6209/16,9315 uncji
Temperaturarobocza -10°C-55°C/14°F-131°F

Temperatura przechowywania -20°C-70°C/-4°F-158°F

Klasyfikacja zgodnie z EN379 Klasa optyczna =1 Jednorodno$¢ = 1

Swiatto rozproszone = 1 Zaleznosé od kata widzenia = 1

Zatwierdzenia CE, UKCA, ANS, IS0 16321 "WIG+

Specyfikacje Helix 2.5-1050.000

b=}

Poziom ochrony trybautomat czny 2,5(trybj _)asny 5<12(tryb ciemny)
trybreczny: 2, tryb]asn 12{tryb ciemny)
Ochronaprzed WIR Maksymalna ochronawjasnych i ciemnych trybach
pre

Czas przefaczaniazjasnego 1005 (23°C/73°F) 70 s (55°C/131°F)
naciemny

Czas przefaczaniaz ciemnosci szybko=0,1-2,0 sz, efektem zmierzchu”

naswiatto

Zasilacz Ogniwa stoneczne, bateria litowo-polimerowa
Waga 6189/16,9315 uncji

Temperaturarobocza -10°C-+55°C/ +14°F -+131°F

Temperaturaprzechowywania | -20°C-+70°C/-4°F-+158°F

Klasyfikacja zgodnie z EN379 Klasa optyczna=1Jednorodnosc =1

Swiatto rozproszone = 1 Zaleznosé od kata widzenia =2

Zatwierdzenia CE, UKCA, ANSI, 1SO 16321 "WIG+

EN12941 (TH3in combination with e3000 or eSUOOX

Additional markings for PAPR version
i EN14594 (Class 3B in combination wit l




CESTINA

Uvod

Svarecska kukla je soucast pokryvky hlavy, ktera se pouziva k ochrané oi, obliceje a krku pred
popaleninami, UV zafenim, jiskrami, infracervenym svétiem a teplem pfi urcitych svafovacich
operacich. Pfilba se sklada z nékolika dilli (viz seznam néhradnich dill). Automaticky svarecsky
filtr kombinuje pasivni UV filtr a pasivni IR filtr s aktivnim filtrem, jehoZ propustnost svétla ve viditelné
oblastispektra se méniv zavislostina intenzité svétla ve svarovacim oblouku. Svételna propustnost
automatického svarecského filtru ma vysokou pocétecni hodnotu (stav svétla).

Po zapnuti svafovaciho oblouku a v ramci definované doby odezvy se propustnost svétla filtru
zméni na nizkou hodnotu (tmavy stav). V zavislosti namodelu Ize prilbu kombinovat s ochrannou
pfilbou a/nebo systémem PAPR (Powered Air Purifying Respirator).

Bezpecnostniinstrukce

Pred pouzitim helmy si pfectéte navod k pouziti. Ujistéte se, Ze je predni kryci ¢ocka spravné
nasazena. Pokud nelze zavady odstranit, nesmi se pfilba dale pouzivat. Dalsi informace vam
poskytne vas autorizovany prodejce.

Opatfenia ochranna omezeni/rizika

Behem procesu svafovani se uvolfiuje teplo a zafeni; to muze zplsobit poranéni oci a
kize. Tento produkt poskytuje ochranu ocim a obliceji. Vade oci jsou pfi noSeni helmy
vzdy chranény pred ultrafialovym a infracervenym zafenim, bez ohledu na zvolenou Uroven
ochrany. K ochrané zbytku vaseho téla je také nutné nosit vhodny ochranny odév. Céstice a
latky uvolnéné béhem procesu svafovani mohou u osob s touto dispozici vyvolat alergické
kozni reakce. U citlivych osob miize kontakt pokozky s ¢asti hlavy vést k alergickym reakcim.
Svarecska kukla se smi pouzivat pouze pro svafovani a brouSeni, nikoli pro jiné ucely.
Vyrobce nenese zadnou odpovédnost, pokud svafe¢ska kukla neni pouzivana k uréenému
(icelu nebo neni pouzivana v souladu s ndvodem k pouziti. Na helmu neni dovoleno lepit
nalepky, potisky a podobné. Pfed prvnim pouzitim baterii piné nabijte pomoci dodaného
kabelu Micro-USB. Pouzijte komer¢né dostupny napajeci zdroj USB (neni soucasti dodévky).
Vezméte prosim na védomi doporuéeni Grovné ochrany podle EN169 v tomto navodu. Pfilba
nenahrazuje ochrannou pfilbu. Pilbu Ize kombinovat s ochrannou prilbou. Konstrukéni prvky
pfilby mohou ovlivnit zorné pole (Z&dné periferni vidéni bez otéceni hlavy) a propustnost svétla
automatického ztmavovaciho filtrumze ovlivnitvniméni barev. V dsledku toho nemusibyt vidét
signalni svétlanebo varovné indikatory. Dale hrozi nebezpeci narazu kvili vétimu obrysu (hlava
s helmou). Prilba také zhor3uje sluch a snizuje pocit tepla. Upozornéni: Pro celkové oznaceni
bezpecnostni tfidy pfilby je vzdy rozhodujici nejnizsi ze viech pouzitych komponentd. Pfi pouziti
v extrémnich teplotéch dbejte na pfislusné oznaceni: FT, BT nebo AT. Pfi noSeni bryli Ize otfesy
pfenéSet pfimozhelmyna hlavu.

Barevny pohled
Prozvyseni pohodli a bezpetnosti mizete pomoci této svarecske kukly rozpoznat barvy.

Rezimspanku

ADF mé funkci automatického vypinani, ktera zvySuje Zivotnost baterie. Pokud do ADF dosahne
méné nez 1 lux svétla po dobu cca. 10 minut, ADF se automaticky vypne. Pro opétovné zapnuti
kazety musi byt solarni ¢lanky kratce vystaveny dennimu svétlu. Pokud ADF jiz nelze aktivovat
nebo neztmavne pfi zapaleni svafovaciho oblouku, je nutné vyménit baterie.

Zarukaaodpovédnost

Zaruéni podminky naleznete v pokynech narodni prodejni organizace vyrobce. Provice podrobnosti
kontaktujte svého autorizovaného prodejce. Zarukaje poskytovana pouze namaterialové avyrobni
vady. V pripadé poskozeni v dusledku nespravného pouziti, neopravnéného zasahu nebo pouziti,
které neni stanoveno vyrobcem, zaniké zaruka a odpovédnost. Odpovédnosta zarukajsou rovnéz
vylougeny, pokud jsou pouzity jiné nahradni dily nez ty, které dodava vyrobce.

Ocekavanazivotnost
Svarecska kuklanema datum konce Zivotnosti. Produkt Ize pouzit jako
dokud nedojde k zadnému viditelnému nebo neviditelnému poskozeni nebo porucham.

Aplikace (Pfirucka prorychly start str. 4-5/ Funkce str. 6-7)

Spravné nastaveni ¢elenky je u tohoto produktu velmi ddleZité, protoze ma vjhody

velké zorné pole je zajisténo pouze tehdy, je-li Celenka spravné nastavena.

1. Velikost/obvod hlavy ¢elenky. Nastavte zadni cifernik podle velikosti hlavy. Ujistéte se, ze vaSe
ocijsou pfiblizné ve stfedu zorného pole. (str. 5 ¢.3a)

2. Vzdalenost oci. Pomoci rybinového spojeni se nastavuje vzdélenost mezi helmou a oima.
Umistéte helmu co nejblize k o¢im (€im blize je ADF

dooci, tim vétsi bude vaSe zomé pole). Upravte obé strany stejné bez

naklapéni. (str. 5¢.3b). .

3. Uhel prilby (excentr) Uhel prilby Ize nastavit pomoci oto¢ného knofliku. Upravit

(hel tak, aby se nos nedotykal vyrezu pronos. Opatrné provedte a

otestujte, zda se skofepina prilby nedotyka vaeho nosu, i kdyZ prikyvnete (pouZijte

dodany nosni chranic pro ochranu vaSeho nosu). (str. 5 ¢.3c).

4. ShadeTronic/manualni rezim. Uroveri ochrany mizete zvolit posuvnym prepinacem

rezim Gpravy. V automatickém rezimu (ShadeTronic) je troveri ochrany automaticky

prizplsobené intenzité oblouku pomoci senzordi (norma EN 379:2003). V manuélu

rezimu |ze Uroveri ochrany nastavit ota¢enim knofliku (str. 7 €. Ill + IV).

5. Urovefi ochrany. Manualni rezim: V rezimu ,Manual" si miZete vybrat mezi ochranou

Urovné otocenim ovladaciho knofliku Grovné ochrany. (Opravarezimu ochrany je zakézéana

vmanualnimrezimu). (str. 7 €. 1V)

ShadeTronic: V rezimu ShadeTronic se Uroveri ochrany automaticky nastavuje a

odpovida trovni ochrany podle EN 379, kdyz je otoény knoflik nastaven do polohy

"N". Otocenim knofliku Ize automaticky nastavenou troveri ochrany korigovat az o dvé

Grovné ochrany nahoru nebo doli v zavislostina vasich osobnich preferencich (t
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absolutni minimaini a maximaini trover ochrany, resp

prekroena, bez ohledu na nastaveni korekce). (str. 7 . 1ll)

6. Ovladac doby otevfenilzpozdéni. Ovlada¢ doby otevieni (Zpozdéni) (str. 6) umoziiuje vybér
zpozdéni otevFeni ze tmy na svétlo. Oto&ny knoflik podporuje plynulé nastaveni
ztmynasvétiomezi0,1a2,0s (str.6¢.11)

7. FadeTronic: Hladky pfechod z tmavé do svétlé soumrakového efektu "FadeTronic" nabizi
jesté lepsi ochranu oci pred inavou a podrazdénim od dosvitu pfedméti a

poskytuje oku ¢as, ktery potfebuje, aby sinajas zvyklo. (str. 6 €. Il) POZOR: Pro rychlé
stehové svafovani, nenastavujte otocny knoflik narozsah Twilight. Rada ,Tack" s minimem
Zpozdéni otevienije nejvhodnéjsi.

8. Citlivost. Pomoci tlacitka citlivosti se nastavuje citlivost na svétio podle svafovani

oblouk a okolni svétlo. To Ize individuainé nastavit otacenim otocného oviadace. A velmi
vysoké citivostina svétioje dosazenovrozsahu "Super High'; to zarucuje rovnomérmé ztmaveni
se slabymi oblouky. (str. 6 €. 1)

9. Senzory. Tato svare¢ska kukla ma 5 senzori. 4 senzory detekuji svafovaci svétloa 1 senzor
je zodpovedny za detekci intenzity svétla (automaticky rezim) ainovativni Stay-Dark

funkee.

Cisténiadezinfekce

ADF je nutné pravidelné Cistit mékkym hadfikem. NepouZivejte silné Cistici prostredky,

rozpoustédla, alkohol nebo istici prostfedky obsahujici abraziva. Poskrabané nebo poskozené
Cocky by mély byt

nahrazeno.

Ulozny prostor
Svarecska kukla by méla byt skladovana pfi pokojové teploté a nizké vihkosti. Prilba by méla
bytuloZenanasvétle.

Vymeéna pedni kryci Cocky (str. 8) / vnitini kryci €ocky (str. 4 ¢.4)

1. Prednikryci ¢ocka se sejme z ukotveni, zatahnéte za jazyek na vnitfni strané a zatlacenim
naboéni packu uvolnéte upevnéni.

2. Zahaknéte novou predni kryci cocku do bocni spony. Pritahnéte finiser k druhé bocni sponé
azajistéte jej na misté. Tato rucni akce vyZaduje urcity tlak, aby tésnéni na finideru mélo
pozadovany ucinek.

Baterie/proces nabijeni (str. 9)

Helma ma vysoce vykonnou lithium-polymerovou (LiPo) bateri. Pfed prvnim pouzitim baterii

plné nabijte pomoci dodaného kabelu Micro-USB. Pouzijte komeréné dostupny napéjeci zdroj

USB (neni soucésti dodavky). Po nabiti musi byt zasuvka Micro-USB na helmé chranéna pred

prachemanecistotami ochrannym krytem. Baterie se také dobij iexternimi zdroji svétla (stropni

svétlo, svafovaci svétlo) pres solarni ¢lanek. Pokud je helma pouzivana Casto, bude baterie

vyzadovatnabijenijen velmi zfidka. Doporucujeme helmu Gipiné nabit kazdych 6 mésicu. Pokud

je baterie vybita, nabijejte cca. 15 minut staci na dobu provozu cca. 8 hodin.

Stavnabiti:

1) Cerveny blesk: Baterie je téméf vybita (okamzité nabiti)

2) Oranzova trvale sviti: Baterie se nabiji

3) Sviti zelené: Baterie je pIné nabita

Pokud helma neztmavne pfi zapaleni svafovaciho oblouku, zkontrolujte prosim stav nabiti
(stisknéte tiacitko

tlacitko brouSeni: pokud LED jiz neblika modfe, baterie je zcela vybita). Pokud ano

nefunguje spravné, kdyz je baterie nabita, kontaktujte svého autorizovaného prodejce.

Vadnou baterii miize vyménit vjrobce nebo autorizovany servisni partner Optel.

Hard Hat
Viz dodatecny navod k prilbé.

Odstrafiovani problému

ADF neztmavne

— Upravte citlivost (str. 6 €. )

— VyCistéte senzory nebo predni kryci Gocku — Nabijte baterii (str. 9))

— Vlypnéte prodlevu otevirani - prepnéte na "tack" prorychlé lepeni (str. 6 €. Il)

Uroveri ochrany je prili$ jasna

—V manualnimreZimu vyberte vy3§i troveri ochrany (str. 7 €. IV) — Vyméite predni kryci
€ocku (str.8)

— Vautomatickém rezimu nastavte otoény knoflik na +1 nebo +2 (str. 7)

Uroveri ochrany je prili§ tmava

— Vmanualnimrezimu vyberte niz8i iroven ochrany (str. 7 €. IV,

— Vautomatickém rezimu nastavte otocny knoflik na-1 nebo -2 (str. 7 ¢. I1l)

ADFblika

— Upravte polohu oviddani doby otevieni (zpozdéni) podle svafovaciho procesu (str. 6 €. Il)

— Nastavte ovladac citlivosti tak, aby vyhovoval svarovacimu procesu (str. 6 €. I)

— Nabijte baterii (str. 8)

Spatna viditenost

— VyCistéte predni kryci Cocku nebo ADF

— Vrunimrezimu nastavte troveri ochrany tak, aby vyhovovala svafovacimu procesu (str.
78.1V)

— V automatickém rezimu pfizplsobte korekei Urovné ochrany podle svafovaciho procesu
(str. 7¢.111)

— Zvyste okolni svétio

Svarecska helma sklouzava

— Znovu sefidte/utahnéte Celenku (str. 5 ¢. 3a-3c)

Preklopeni nefunguje

Zkontrolujte, zda je spravné nasazena kryci Cocka.



Pokud upeviiovaci poutko sméfuje dovnitf, mize dojit k zaseknuti vnitni klopy.

Prohlaseni o shodé
Vizinternetova adresa na posledni strance.

Legalniinformace
Tento dokument je v souladu s pozadavky nafizeni EU 2016/425 ¢ast 1.4
prilohy II.

Notifikovany organ
Podrobné informace naleznete na posledni strané.

Specifikace Helix clt - 1050.200
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MAGYAR

Bevezetés

AhegesztGsisak olyan fejfedd, amely bizonyos hegesztési miiveletek soran védia szemet, azarcotés a
nyakat az égési sérillésektdl, UV-fénytdl, szikraktol, infravords fénytdl és hotdl. A sisak tobb részbél all
(Iasd az alkatrészlistat). Az automatikus hegesztdszir6 egy passziv UV-sz(irt és egy passziv IR-sz(ir6t
kombinal egy aktiv szlirével, amelynek fényateresztd képessége a spektrum Iathato tartomanyaban a
hegesztési ivfényintenzitasatol fliggden valtozik. Az automata hegesztosz(ird fény t6 kéy

magas kezdeti értékkel rendelkezik (IenyaHapot)
Ahegesztdivbek asautanmegh

értékre valtozik (sotétallapot). Modelltdl fiiggden a sisak
(Powered Air Purifying Respirator) rendszerrel.

6nbeliilaszir6fe p
binalhaté biztonsaaisisakkal &

lacsony
Jvagy PAPR

|éttolvassaelaf

i itmutat6t. Gy6z6djon megarrol, hogy azeliilsé fedélencse

Uroveri ochrany automaticky rezim: 2 (svétly rezim) 4 < 12 (tmavy rezim) ?IZIOL\SEQI a5
manualni rezim: 2 (svetly rezim) 7 - 12 (tmavy rezim) A !
UV/IR ochrana Maximalni ochrana ve svétlém atmavém rezimu van

Prepinani Casu ze svétla dotmy

90ps(23°C/73°F)70ps(55°C/131°F)

Prepinani Casu ze tmy na svétlo

rychly=0,1-2,0ss,efektem soumraku*

Ive. Ha a hibakat nem lehet elharitani, a sisakot a tovabbiakban nem szabad
hasznélni. Tovabbi informaciéért forduljon hivatalos viszonteladéjahoz.

Ovintézkedések és védelmi korlatozasok/kockazatok

fel; ezszem-ésbo okozhat. Ezatermék
védelmet nyljt a szemnek és az arcnak. A sisak viselése soran a szeme mindig védve van az ultraibolya
es |nfravoros sugarzas ellen, fuggetlenul avalasztott védelmi szinttdl. A test tobbi részének védelme

| é azatotis kell viselni. Ahegesztésifolyamat soran felszabadul6 részecskék
és anyagok allergias borreakciot valthatnak ki az ilyen hajlamd élyeknél. Erzékeny élyeknél
afejrész borrel vald érintkezése allergias reakciokat valthat ki. A hegesztdsisak csak hegesztésre és

Zdroj napéjeni Solarni Elénky, lithium-polymerova baterie Ahegesztesﬁolyamatsoran hé
Hmotnost 6409/16,93150z
Provozniteplota -10°C—55°C/14°F—131 °F >en,
Skladovacf teplota -20°C-70°C/-4 °F-158 °F
Klasifikace podle EN379 Optickatfida= 1Homo enita=1

Rozptylené svétlo = 1 Zavislost na thlu pohledu = 2
Schvéleni CE, UKCA, ANSI, 1SO 16321 "WIG+ I

ecifikace Helix quattro - 1050.100
Uroveri ochrany automaticky rezim: 3 (svetly rezim) 4 <13 (tmavy rezim)
manualni rezim: 3 (svetly rezim) 8 - 13 (tmavy rezim)
UV/IRochrana Maximalni ochrana ve svétiém atmavémrezimu
Prepinani Casuze svétladotmy | 90ps(23°C/73°F)70ps (55°C/131°F)
Prepinani Casuzetmynasvétlo | rychly=0,1-2,0ssefektem soumraku*
Zdrojnapéjent Solarni ¢lanky, lithium-polymerova baterie
Hmotnost 6209/16,93150z
Provozniteplota -10°C-55°C/14 °F-131°F
Skladovaci teplota -20°C-70°C/-4°F-158°F
Klasifikace podle EN379 Opticka tfida = 1 Homogenita =1
Rozptylené svétio = 1 Zavislost na ihlu pohledu =1
Schvéleni CE, UKCA, ANSI, IS0 16321 "WIG+
ecifikace Helix 2.5- 1050.000
Uroveri ochrany automaticky rezim: 2,5 (svetly rezim) 5 <12 (tmavy
rezim
manudlni rezim: 2,5 (svétly rezim) 7 - 12 (tmavy rezim)
UV/IR ochrana Maximalni ochrana ve svétlém atmavém rezimu

koszoriilésre hasznélhatd, mas celokra nem. A gyarto nem véllal feleldsséget, ha a hegesztésisakot
nem ésszer(ien vagy nemart al felelden hasznaljék. Tilos matricakat,
nyomatokat vagy hasonlokat ragasztani a sisakra. A sisak alkalmas minden szokasos hegesztési és
vagasi eljrashoz, kivéve alézeres alkalmazasok minden tipusét (alézer hibrid alkalmazéasokhoz is)..
Keérjiik, vegye figyelembe az EN169 szabvany szerinti védelmi szintre vonatkozd ajanlast ebben a
kézikonyvben. Asisak nem hel t. Asisakke alhato véddsisakkal. A sisak tervezési
jellemz6i befolyasolhatjak a latoteret (a fej elforditasa nélkil nincs periférias latas), és az automatikus
sOtétitd sziird fényateresztd képessége befolyasolhatja a szinérzékelést. Ennek eredményeként
eldfordulhat, hogy ajelz6lampak vagy a figyelmeztetd jelzések nem lathatok. Ezenkiviil anagyobb kontdr
(fej sisakkal) miatt fenndll az litkdzés veszélye. A sisak rontja a hallast és csokkenti a hdérzetetis.
Figy tetés: A sisak bi 4 alyanak altalanos jelolésénél mindig alegalacsonyabb hasznalt
komponensa dontd.
hémérsékleten torténd esetén ligyelien amegfeleld cimkézésre: FT, BT vagy AT.
Szemilveg viselése esetén az iitések kdzvetleniil asisakrél afejre tovabbithatok.

Szinesnézet

Akényelem és a biztonsag ndvelése érdekében i a szineket ezzel a hege:

Alvéméd

Az ADF automatikus kikapcsolas funkciéval rendelkezik, amely megndveli az akkumulator élettartamat.
Ha1luxnalkevesebbfény érielaz ADF-etkb. 10 percelteltével az ADF automatikusan kikapcsol. Akazetta
visszakapcsolésahoz a napelemeket rovid idére ki kell tenni a nappali fény hatasanak. Ha az ADF mar
nem aktivalhato, vagy nem sotétedik el, amikor a hegesztdiv meggyullad, az elemeket ki kell cserélni.

Prepinani Casu ze svétlado tmy

10015 (23°C/73°F) 70 s (55 °C/131 °F)

ey i 2 falalA

PRI . . m Ag s feltételek a gyarto orszagos értékesitési szervezetenek uta5| asalban talélhatok. Tovabbl
Prepinani Casuzetmynasvétlo | rychly=0,1-2,0ssefektem soumraku resz\etekertfordul]on hlvata\os Jadojahoz. A nyag- s gyartasi hibakra
Zdroj napéjeni Solarni clanky, lithium-polymerova baterie nem bl jogostlatlant koza ----vagyagyartoalta\nemelmrthasznalatbol
Hmotnost 6189/16,93150z eredokarokeselenagaranma ésafeleldsség érvényétveszti. Afeleldsség és ajotallas akkoris kizart, ha

Provozniteplota

-10°C—+55°C/ +14°F -+131°F

Skladovacf teplota

-20°C-+70°C/-4°F-+158 °F

Klasifikace podle EN379 Opticka tfida =1 Homogenita =1
Rozptylené svétio = 1 Zavislost na thlu pohledu =2
Schvéleni CE, UKCA, ANSI, 1S0 16321 "WIG+

Additional markings for PAPR version
(notified body CE1024)

EN12941 (TH3in combination with 3000 or e3000X,
EN14594 (Class 3B in combination with suppliedair)
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nemagyarto altal forgalmazott alkatrészeket hasznél.

Vérhat6 élettartam
AhegesztBsisaknak nincs lejarati datuma. A termék felhasznalhatd mint
mindaddig, amig nem torténik lathatd vagy lthatatlan sériilés vagy meghibasodas.

Alkalmazas (Gyors izembe helyezési Gtmutat6 4-5. oldal / Funkcidk 6-7. 0.)

Afejpanthelyes beallitdsanagyon fontos ennek aterméknek az eldnyei miatt Anagy latomez csak akkor

biztositott, ha a fejpant megfelel¢en van bedllitva. .

1. Fejpant fe mérete/kdrfogata. Allitsa be a hatso tércsat a fej méretéhez. Ugyeljen arra, hogy a szeme
korulbelula \atomezo kozepen legyen. (5 0,3a)

2. g.A Iakozassalasisak és aszemek kozotit tavolség beallithato. Helyezze
aswsakolalehelolegkoze\ebbaszemekhez (minélkozelebb van az ADF aszemre, annal nagyobb lesz
alatémezeje). Allitsa be mindkét oldalat egyformén anélkil billentve. (5. 0. no.3b).

3. Sisak délésszdge (excentre) Asisak szdge a forgatdgombbal allithatd. Beallitania szget igy, hogy az
orr ne érintse az orr kivagasat. Ovatosan hajtsa végre a ellendrizze, hogy a sisakhéj nem ér-e hozza
azorrahoz, még akkor sem, ha bdlint (haszndljaa mellékelt orrparna az orr védelmére). (5. 0.10.3¢).

kézimdd. A tolok loval kivalaszthatja a védelmi szintet bedllitasi mod. Automatikus
(ShadeTromc) modban a védelmi szint i érzékelok segitségével az iv intenzitésahoz
igazitva (EN 379:2003 szabvany). Kézikonyvben médban a védelmi szint a gomb elforgatasaval
allithatd be (7. 0. Nr. Il +1V).

5. Védettségi szint. Kézi mod: "Kézi" modban vélaszthat a védelem kozétt szinteket a védelmi szint
szahalyoz6 gombelforgatasaval. (Avédelmimadkorrekcijale vantiltvakézi izemmédban). (7.0.1V.sz)
ShadeTronic: ShadeTronic médban avédelmi szintautomatikusan bedll és megfelelaz EN379szerinti
védelmiszintnek, haaforgatgomb poziciobavan allitva"N". Agombel dval az automatik
beallitott védelmi szint legfeljebb kettovel korrigalhato A védelmi szintek felfelé vagy lefelé az On
személyes preferenciditol figgden (a abszolit minimum és maximalis védelmi szintet, illetve nem
lehetalul, illtdllépve, fiiggetlendl a korrekcids beallitastol). (7. 0. l. sz.)




6. Nyitasi idd szabalyozo/kesleltetés. A nyitasi idd vezérlGje (Késleltetés) (6. oldal) lehetd ove teszia Megfeleldséginyilatkozat

kivalasztast a nyitasi idd késleltetése sététrdl vilagosra. A forgatdgomb ta aft Lasdazi imetaz utolsd oldalon.
beallitast sotéthol vilagosba 0,1 és 2,05 kdzott (6. oldal, I1. sz.)
7. FadeTronic: A ,FadeTronic” sziirkiileti effektus zokkendmentes atmenete sotétbdl vilégosba még Jogi informéciok
jobb védelmet ny(jt a szemnek a faradtsag és az utéfényes térgyak okozta irritécié ellen és idot Ez adokumentum megfelel a 2016/425 EU Rendelet 1.4 pontjaban foglalt kvetelményeknek
ada szemnek hogy megszokja a fényerdt. (6. o. II. sz.) VIGYAZAT: Gyorsan tapaddhegesztés, ne mellékletI.
allitsa a forgatdgombot az Alkonyat tartomanyba. A ,Tack” tartomany minimalis nyitaskésleltetés
alegalkalmasabb. Bejelentett szervezet
8. Erzékenység. Az érzékenység gombbal a fényérzékenység a hegesztésnek megfelelden allithatd Részletes informaciokértlasd az utolsé oldalon.
iv és a kornyezeti fény. Ez a forgatdgomb elforgatasaval egyedileg allithat. Egy nagyon nagy Ez adokumentum megfelel a 2016/425 EU Rendelet 1.4 pontjaban foglalt kivetelményeknek

fényérzékenység érhetd el a "Super High" tartoméanyban; ez garantalja az egyenletes sotétedést
gyenge ivekkel. (6.0.1.5z.) Miiszakiadatok Helix clt-1050.200

9. Erzékelok. Ezahegesztsisak 5 érzékeldvel rendelkezik. 4 érzékeld érzékeliahegesztési fénytés 1

2 alal? PRON I o o PP " PRAPTIY SO0 Védelmi szint
érzékeld felelds a fényintenzitas (automatikus izemmdd) és az innovativ Stay-Dark érzékeléséért

automatikus méd: 2 (vilagos mod) 4 < 12 (sotét mod)
kézi iizemmad: 2 (vildgos mod) 7-12 (sttét mod)

funkcio. UVIIR védelem

Maximalis védelem vilagos és sotét modban

9045 (23°C/73°F) T0ps (65 °C/131°F)

Tisztitas és fertotlenités S6tétrdl vilagosravaltasiidd

gyors=0,1-2,0s sziirkilleti effektussal”

Az ADF-etrendszeresen meg kel tisztitani egy puha ruhaval. Ne hasznéljon er8s tisztitoszereket,

A el a1ulava - A Tépegység Napelemek, litium polimer akkumulétor
oldészereket, alkoholt vagy stroldszert tartalmazé tisztitoszereket. Karcos vagy sérllt lencséknek Sily 6409/16,9315 uncia
kglllgnnluk Uzemihomérse -10°C-55°C/ 14°F - 131°F

lecserélték. Aol -20°C-70°C/-4°F - 158°F

o Osztél 0 ély=1t as=1
Tarolas - o : , o ) Szortfény =1 Alatoszogtdl vl fiiggés =2
Ahegesztdsisakotszobaht ki | y paratartalom mellett kell tarolni. Asisakot fényben CE, UKCA, ANS, 1S016321"WIG+
kel tarolni.

Miiszaki adatok Helix quattro - 1050.101

=

0

Azeliilsé feddlencse cseréje (8. oldal) / belsé feddlencse (4. oldal, 4)

automatikus mod: 3 (vilagos mod) 4 < 13 (sotét mod)

kézimad: 3 (vila 0d) 8-13 (s6tét mod)

Maximalis védelem vilagos és sotét modban

90p55(23°C/73°F) T0ps (55 °C/131°F)

gyors=0,1-2,0s szirkileti effektussal”

Napelemek, litium polimer akkumulator

6209/16,9315 uncia

1. Vegye ki az eliils6 feddlencsét a rigzitésbél, hizza meg a belsé filet, és nyomja meg az oldalsé yegmsant
kartarogzités kioldasahoz. UVIR védelem

2. Akassza be az Uj elills6 fedlencsét egy oldalso kapocsba. Hizza a finisert a mésodik oldalso Atkapcsolasiido viagosrol sotétre
kapocshoz, és rogzitse a helyére. Ehhez a kézi miivelethez némi nyomésra van sziikség ahhoz, Sotétrolvilagosravaltésiido
hogy afinisher tomitése a kivant hatést elérje. Tapegység

Akkumultor/toltési folyamat (9. oldal) sy

10°C-55°C/14°F - 131°F

Uzemihomérsé

Asisak nagy teljesitmény(ilitium-polimer (LiPo) akkumulatorralr i da

-20°C-70°C/-4°F-158°F

akkumulatort, toltse fel teljesen amellékelt Micro-USB kabellel. Hasznaljon kereskedelmi forgalomban
kaphat6 USB tapegységet (nem tartozék). Toltés utan a sisak Micro-USB aljzatat védeni kell a portél

Osztélyozds az EN379 szerint

Optikai osztaly = 1 Homogenitds =
Szortfény =1 Alatoszogtdl valo fiiggés = 1

ésa yezGdéstdl a védask Az atort kiils fényforrasok (mennyezeti lampa,

CE, UKCA, ANS|, IS0 16321 "WIG+

hegesztdlampay) is toltik a napelemen keresztill. Ha a sisakot gyakran hasznaljék, az akkumulétort

nagyon ritkan kel tolteni. Javasoljuk, hogy 6 havonta teljesen toltse fel a sisakot. Ha az akkumulator Miszakiadatok Helix 2.5 - 1050.000

=

lemerilt, atoltés kb. 15 perc elegendd kb. 8 ra.

e s Védelmiszint automatikus mod: 2,5 (vilagos mod) 5 < 12 (s6tét mod)
Totési allapol: kézi tizemmdd: 2,5 (vildgos méd) 7-12 (s6tét mod)
1) Piros villogas: Az akkumultor majdnem lemeriilt (azonnal toltse fel) UVIRvédelem Maximalisvédelemvilagos éssttétmodban
2) Narancssarga folyamatosan vilagit: Az akkumulator toltddik i i 106 viAoosral el 10045 (23°C/73°F) 7015 55°C1131°F)
3) Folyamatosan zolden vildgit: Az akkumulator tefjesen fel van toltve SH161dlvilagosravalasiids ayors=0,1-2,0s szirkilefiefektussal
Haasisak nem sotétedik el, amikor a hegesztdivmeggyullad, ellendrizze a toltottségi llapotot (nyomja Tapegység Nepelemek, i limer akkumulator
meg a kdszorilés gomb: ha a LED méar nem villog kéken, az akkumulator teljesen lemerillt). Ha az Sily §18/16,9315uncia
ADF megteszi nem miikadik megfelelden, amikor az akkumulator fel van tdltve, forduljon a hivatalos A0°C—+55°C [+14°F —+131°F

Uzemihomérsé

viszonteladéhoz. A hibas akkumulatort a gyarté vagy egy hivatalos optrel szervizpartner cserélhetiki.

-20°C-+70°C/-4°F - +158°F

o Osztalyozas az EN379 szerint
Védésisak

Optikai osztaly = 1 Homogenitas =1
Szortfény =1 Alatoszogtdl valo fiiggés =2

Léasd aHard Hat kiegészitt kézikonyvét. Jovahagyésok

CE, UKCA, ANSI, IS0 16321 "WIG+

Hibaelhéritas

Az ADF nem sététedik Additional markings for PAPR version

EN12941 (TH3in combination with 3000 or e3000X,
EN14594 (Class 38

— Alitsabe az érzékenységet (6. oldal, |. sz.) (notified body CE1024)

— Tisztitsa meg az érzékeltket vagy az eliils6 fed6lencsét — Toltse fel az akkumulétort (9. oldal))

— Kapcsoljakianyitaskésleltetést- kapcsolja "tack" allasba gyorskétésti hegesztéshez (6. oldal,
Il.sz)

Avédelmiszinttdl vilagos

— Kéziizemmodban valasszon magasabb védelmi szintet (7. oldal, IV. oldal) — Cserélje ki az eliilsd
fed6lencsét (8. oldal)

— Automata lizemmédban allitsa a forgatdgombot +1 vagy +2 &llasba (7. oldal)

Avédelmi szint tdl sptét

— Kéziizemmaodban valasszon alacsonyabb védelmiszintet (7. 0., IV.)

— Automata izemmadban allitsa a forgatogombot -1 vagy -2 allasba (7. 0. lll. sz.)

Az ADF villog

— Allitsa be anyitasiidd szabalyozo (késleltetés) helyzetét a hegesztési folyamatnak megfeleloen
(6. oldal, Il

— Allitsabe az érzékenységszabalyozotahegesztési fol, k megfelelden (6. 0.,1)

— Toltse fel az akkumulatort (8. oldal)

Rossz lathatdsag

— Tisztitsa meg az ellilso feddlencsét vagy az ADF-et

— Kézi lizemmodban llitsa be a védelmi szintet a hegesztési folyamatnak megfelelden (IV.7.0.)

— Automatikus izemmédban 4llitsa be a védelmi szint korrekcijat a hegesztési folyamathoz (7.
o,1Il)

— Novelje a kdmyezeti megvilagitast

Hegesztdsisak csuszik

— Allitsa be/htizza meg Ujra a fejpantot (5. oldal, 3a-3c)

Afelforditas nem miikodik

Ellendrizze, hogy a feddlencse megfeleléen van-e behelyezve.

Haardgzitdfil befelé mutat, el6fordulhat, hogy a belsé flip beszorult.
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TURKGE

Giriig

Kaynak kaski, belirli kaynak iglemleri sirasinda gézleri, yiiz ve boynu yaniklardan, UV
1inlarindan, kivilcimlardan, kizildtesi isiktan ve isidan korumak icin kullanilan bir baglik
parcasidir. Kask birkag parcadan olugur (yedek parca listesine bakin). Otomatik bir kaynak
filtresi, pasif bir UV filtresini ve bir pasif IR filtresini, kaynak arkindaki 1stk yodunluguna bag
olarak spektrumun griinir araligindaki 11k gecirgenlii dedisen aktif bir filtreyle birlegtirir.
Otomatik kaynak filtresinin 151k geirgenligi yiksek bir baslangic degerine (1sik durumu)
sahiptir. Kaynak arkini agtiktan sonra ve tanimlanmis bir yanit stiresi icinde, filtrenin isik
gegirgenligi disik bir degere (karanhk durum) degisir. Modele bagh olarak, kask bir gtivenlik
kaski ve/veya PAPR (Elektrikli Hava Temizleme Respiratord) sistemiile birlestirilebilir.

Giivenlik talimatlan .

Kaski kullanmadan dnce kullanim kilavuzunu okuyun. On kapak merceginin dogru
takildigindan emin olun. Arizalar giderilemiyorsa, kask artik kullanimamalidir. Daha fazla
bilgiiin litfen yetkili saticinizlailetisime gegin.

Onlemler ve koruyucu kisitlamalar/ riskler

Kaynak islemi sirasinda Is1 ve radyasyon agida cikar; bu goz ve cilt yaralanmalarina neden
olabilir. Bu Griin gdzler ve yiiz igin koruma saglar. Segilen koruma seviyesinden bagimsiz
olarak, kask takarken gozleriniz her zaman ultraviyole ve kizildtesi radyasyona karsi
korunur. Viicudunuzun geri kalanini korumak icin uygun koruyucu giysiler de giyilmelidir.
Kaynak islemi sirasinda agiga cikan partikiller ve maddeler bu yapiya sahip kisilerde
alerjik cilt reaksiyonlarini tetikleyebilir. Hassas kisilerde bag kism ile cilt temasi alerjik
reaksiyonlara neden olabilir. Kaynak kaski yalnizca kaynak ve taslama icin kullanilabilir,
diger uygulamalarigin kullanilamaz. Kaynak basliginin amacina uygun kullaniimamasi veya
kullanim talimatlarina uygun kullaniimamas durumunda diretici sorumluluk kabul etmez.
Kask iizerine ¢ikartma, baski veya benzerlerinin yapistinimasina izin verilmez. Baret, her
tiirliilazer uygulamasi (ayrica lazer hibrit uygulamalari) diginda tim yaygin kaynak ve kesme
islemleriigin uygundur.

Liitfen bu kilavuzdaki EN169'a gdre koruma seviyesi tavsiyesine dikkat edin. Kask, glivenlik
kaskinin yerine gegmez. Kask, bir giivenlik bareti ile kombine edilebilir. Kaskin tasarim
dzellikleri goriis alanini etkileyebilir (basi cevirmeden gevresel goriis olmaz) ve otomatik
kararan filtrenin 151k gecirgenligi renk algisini etkileyebilir. Sonug olarak, sinyal lambalari
veyauyari lambalari goriinmeyebilir. Ayrica, daha genis kontur (kaskli kafa) nedeniyle garpma
riski vardir. Kask ayrica isitme duyusunu bozar ve ist hissini azaltir. Uyari: Kaskin guivenlik
sinifinin genel isaretlemesi igin, kullanilan tiim bilesenlerin en diisiik seviyesi her zaman
belirleyicidir. Asiri sicakliklarda kullanim igin uygun etiketlemeye dikkat edin: FT, BT veya
AT. Gozliik takarken, soklar dogrudan kasktan kafaya aktarilabilir.

Renkligoriniim
Rahatlidi ve giivenligi artirmak icin bu kaynak baglidiyla renkleri taniyabilirsiniz.

Uykumodu

ADF, pil dmriinii artiran otomatik kapanma ilevine sahiptir. 1 lilksten daha az 15tk ADF'ye
yaklasik olarak ulasirsa. 10 dakika sonra ADF otomatik olarak kapanir. Kaseti tekrar agmak
igingtines pillerikisa bir stire giin 11ginamaruz birakimalidir. ADF artik etkinlestirilemiyorsa
veya kaynak arki ateslendidinde kararmiyorsa, pillerin degistirilmesi gerekir.

Garanti ve sorumluluk

Garanti kosullari, {ireticinin ulusal satis organizasyonunun talimatlarinda bulunabilir. Daha
fazla ayrinti igin yetkili saticinizla iletisime gecin. Sadece malzeme ve lretim hatalari igin
garantiverilmektedir. Hatalt kullanim, yetkisiz midahale veya rreticitarafindan dngériilmemis
kullanimdan kaynaklanan hasar durumunda, garanti ve sorumluluk gegersizdir. Uretici
tarafindan dagitilanlarin disinda yedek parca kullaniimasi durumunda sorumluluk ve garanti
de ortadan kalkar.

Beklenen Omiir )
Kaynak baghginin kullanim omrii sonu yoktur. Uriin olarak kullanilabilir
gorliniir veya gdrinmez bir hasar veya ariza meydana gelmedidi stirece.

Uygulama (Hizli Baglangig Kilavuzu's. 4-5/Islevlers. 6-7)

Bu lriinicin kafa bandinin dogru ayarlanmasi ok onemlidir, glinkii faydalari

genis gortis alani yalnizca kafa bandi dogru sekilde ayarlanmigsa saglanir.

1.Kafabandi kafa boyutu/gevresi. Arka kadrani kafa boyutunuza gére ayarlayin. Gozlerinizin
yaklasik olarak goris alaninin merkezinde oldugundan emin olun. (s. 5n0.3a)

2.Gozmesafesi. Kirlangigkuyrudu baglantisiyla, kaskile gozler arasindaki mesafe ayarlanir.
Kaski gozlere miimkiin oldugunca yakin konumlandirin (ADF ne kadar yakinsa) gozler
icin, goriis alaniniz o kadar genis olacaktir). olmadan herikitarafi da esit sekilde ayarlayin.
egilme (s. 5n0.3b).

3.Kaskagisi (dig merkez) Kask agisi doner digme kullanilarak ayarlanabilir. Ayarlamak ag1,
bdylece burun, burunigin oyukla temas etmeyecektir. Dikkatlice bir Basinizi salladiginizda
bile kask kabugunun burnunuza degmedidinden emin olmak igin test edin (kullanin
burnunuzu korumakigin saglanan burun yastidi). (s. 5no.3c).

4. ShadeTronic/manuel mod. Koruma seviyesini segmek icin kaydirmali anahtari
kullanabilirsiniz. ayar modu. Otomatik (ShadeTronic) modda, koruma diizeyi otomatik
olarak sensdrler araciligiyla arkin yogunluguna uyarlanmigtir (EN 379:2003 standardi).
kilavuzda modunda, koruma seviyesi digme gevrilerek ayarlanabilir (s. 7 No. 11 +1V).

5. Koruma seviyesi. Manuel mod: "Manuel" modda, koruma arasinda segim yapabilirsiniz.
koruma seviyesi kontrol diigmesini gevirerek seviyeler. (Koruma modu diizeltmesi devre
disi manuel modda). (s. 7 No. IV)

ShadeTronic: ShadeTronic modunda, koruma diizeyi otomatik olarak ayarlanir ve doner diigme
konumuna ayarlandiginda EN 379'a gore koruma seviyesine karsilik gelir "N". Diigmeyi
cevirerek, otomatik olarak ayarlanan koruma seviyesiiki adede kadar diizeltilebilir. kisisel
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tercihlerinize bagl olarak koruma diizeylerini yukari veya asagi sirasiyla mutiak minimum
ve maksimum koruma seviyelerinin altina diigiilemez veya diizeltme ayarindan badimsiz
olarakasildi). (s. 7 No. ll)

6. Acmazaman kontrolrii/gecikmesi. Acilis zamani kontrolorii (Gecikme) (s. 6) segim yapmanizi
saglar. karanliktan aydinliga agilma siresi gecikmesi. Déner diigme sirekli ayari destekler
0,1ve 2,0 s arasinda karanliktan aydiniiga (s. 6 no. Il)

7.FadeTronic: "FadeTronic" alacakaranlik efektinin karanliktan aydinliga yumusak gegisi, gbzler
i¢in daha da iyi koruma, yorgunluga ve art arda parlayan nesnelerden kaynaklanan tahrise
kars! ve goze parlakliga alismasi icin gereken zamani verir. (s. 6 no. Il) DIKKAT. Hizli punta
kaynag, doner digmeyi Alacakaranlik araligina ayarlamayin. Minimal "Tack" araligi agma
gecikmesi en uygunudur.

8.Hassasiyet. Hassasiyet butonuile 15tk hassasiyeti kaynaga gore ayarlanir. ark ve ortam i1
Bu, doner diigme evrilerek bireysel olarak ayarlanabilir. bir gok "Stiper Yiksek" aralijinda
yiiksek 151k hassasiyeti elde edilir; bubile kararmay! garanti eder zayfyaylarla. (s. 6 no. I)

9. Sensorler. Bukaynak kaski 5 senstre sahiptir. 4 sensor kaynak 1sigini ve 1 sensor algilar 1tk
yogunlugunun (otomatik mod) ve yenilikgi Stay-Dark'in algilanmasindan sorumludurislev.

Temizlik ve dezenfeksiyon

ADF diizenli olarak yumusak bir bezle temizlenmelidir. Gigli temizlik maddeleri kullanmayin,
solventler, alkol veya asindirici igeren temizlik maddeleri. Gizilmis veya hasar gormis lensler
degistirildi.

Depolamak
Kaynak kaski oda sicakliginda ve diisik nemde saklanmalidir. Kask 1sikta saklanmalidr.

On kapak merceginin (s. 8) /i¢ kapak merceginin (s. 4 nr. 4) degistirilmesi

1.0nkapak mercedi baglanti yerinden gikarilir, i¢ kisimdakitirnagi cekin ve sabitlemeyi serbest
birakmakicin yan kolu itin.

2. Yeni 6n kapak mercegini yanal bir klipse asin. Son iglemciyi ikinci yan lipse gekin ve yerine
kilitleyin. Bu manuel islem, sonlandirici izerindeki contanin istenen etkiyi gostermesi igin
birmiktar basing uygulanmasini gerektirir.

Pillgarjislemi(s.9)

Kask, yiiksek performansli bir lityum polimer (LiPo) pile sahiptir. PPili ilk kez kullanmadan
dnce, birlikte verilen Mikro-USB kablosuyla tamamen sarj edin. Piyasada satilan bir USB giig
kaynag kullanin (iiriinle birlikte verilmez). $arj isleminden sonra kask tizerindeki Micro-USB
soketi koruyucu kapak ile toz ve kirden korunmalidir. Akii ayrica giines pili araciligiyla harici
15tk kaynaklari (tavan 111, kaynak 1513 tarafindan da sarj edilir. Kask sik kullaniliyorsa pilin
ok nadiren sarj edilmesi gerekir. Kaski her 6 ayda bir tamamen sarj etmenizi 6neririz. Batarya
bosalmissa, yakl. Yaklagik bir calisma siresiicin 15 dakika yeterlidir. 8 saat.

Sarj durumu:

1) Kirmiziflas: Pil neredeyse bosaldi (hemen sarj edin)

2) Turuncu stirekli yaniyor: Pil sarj oluyor

3) Stirekli yanan yesil: Piltamamen dolu

Kaynak arki ateslendidinde kask kararmiyorsa, liitfen sarj durumunu kontrol edin (diigmeye
basin) dgiitme dugmesi: LED artik mavi renkte yanip sonmiiyorsa pil tamamen bosalmistir).
ADF bunu yaparsa pil sarj edildiginde diizgiin calismiyorsa, yetkili saticinizlaletisime gegin.
Anizali bir pil, Gretici veya onayl bir optrel servis ortag tarafindan degistirilebilir.

Hard Hat
icin ek kilavuza bakin Hard Hat.

Sorungiderme

ADF karartamiyor

— Hassasiyeti ayarlayin (s. 6 no. 1)

— Sensorleri veya 6n kapak mercegini temizleyin — Pili sarj edin (s. 9))

— A¢ma gecikmesini kapatin - hizll punta kayna igin "punta” konumuna gegin (s. 6 no. )

Koruma seviyesi cok parlak )

— Maniiel modda daha yiiksek bir koruma seviyesi segin (s. 7 no. V') — On kapak mercegini
degistirin (s. 8)

— Otomatik modda doner digmeyi +1 veya +2'ye ayarlayin (s. 7)

Koruma seviyesi cok karanlik

— Manuel modda, daha disiik bir koruma seviyesi segin (s. 7 no. IV)

— Otomatik modda déner digmeyi -1 veya -2 konumuna getirin (s.7 no. ll)

ADF titriyor

— Agma silresi kontroliiniin (gecikme) konumunu kaynak islemine gére ayarlayin (s. 6 no. Il)

— Hassasiyet kontrol cihazini kaynak islemine gére ayarlayin (s. 6 no. I)

— Pilisarjedin (s.8)

Zay)f gorliniirlik

— Onkapak mercegini veya ADF'yi temizleyin

— Manuel modda koruma seviyesini kaynak islemine gore ayarlayin (s. 7 no. V)

— Otomatik modda koruma seviyesi diizeltmesini kaynak islemine uyarlayin (s. 7 no. Ill)

— Ortamigigini artirin

Kaynak bagligi kayryor

—> Bagbandini yeniden ayarlayin/sikin (s. 5 no. 3a- 3c)

Yukar gevir galismiyor

Kapak merceginin dogru takilip takilmadigint kontrol edin.

Sabitleme tirnag ice doniikse, ic kapak sikisabilir.

Uygunluk beyani
Son sayfadakiIntenet adresine bakin.

Yasal bilgi
Bubelge, AB Yonetmelii 2016/425 boliim 1.4 gerekliliklerine uygundur EKII.



Onaylanmig kurulug

Ayrintil bilgi igin son sayfaya bakiniz.This document complies with the requirements of EU

Regulation 2016/425 section 1.4

Specifications Helix clt - 1050.200

Protectionlevel automode: 2 (lightmode) 4<12 (darkmode)
2(light mode) 7-12 (dark mode)
UV/IR protection inlight mode:

Switching time from light to dark

905 (23°C/T3°F) 705 (55°C/ 131°F)

Switching time from dark tolight

fast=0.1-2.0swith “twilight effect”

EAAHNIKA

Eicaywyn

To kpdvog auyk6AAnang eivar éva eidog kahUppaTog kepahig Tou pnaloTIoIEiTal yia TNV
TIPOCTAOIC TWV PATIWY, TOU TIPOGWTTOU Kal Tou Aaipod amo eykaduara, umrepiadn aktivoBohia,
omveipeg, umépuBpo pwg kai Beppdtnrakard m Sidpkeia opiapévwy epyaciiv auykoMnang. To
kpavogamoreAeital amd oA pépn (BA. AioTa aviahAakTikav). Evaautépato giArpo guykoAnang
ouvduader évaabnTiko giktpo UV kal évamabniké giktpo umepUBpwv e évaevepyd giATpo Tou
omoiou n dlatepardmTa wrds aT0 0paTd elpog Tou paapatog moikiAel avaoya pe v éviaan
Qwt6¢aT0T6¢0 UYKGMNGNG. HdlamepardnTa pwrég Tou pikpou autdpamg auykoAAnangExel
uynAq apyIkA Tipr (karaoTaon ewro).

Power supply

Solar cells, lithi battery

Weight

6409/16.931502

Operating temperature

10°C-55°C/14°F - 131°F

Storage temperature

-20°C-70°C/-4°F-158°F

Classification according to EN379

Opticalclass=1  Homogeneity=1
1 Depend: e of view= 2

Approvals

CE, UKCA, ANSI, IS0 16321 "WIG+

S

b=}

ecifications Helix quattro - 1050.100

Merd v inan Tou 16§ou ouykOARang kai £vTdg kaBopiapévou xpdvou amokpiong,
Jeradoan Tou gwog Tou piktpou ahale! ot xapnAd Tipr (akoteivi kardaTaon). Avahoya pe To
povtého, T0 KpAvog pTropei v guvduaaTei e kpdvog aopaheiag f/kai cUoTnua PAPR (Powered
Air Purifying Respirator).

0dnyieg aopaheiag

AiaBdaTe 1o eyxelpidio odnyiiv IV XpnaiIpoToINaETE T0 Kpdvog. BeBaiweite oTi 0 pakdg
T0U UTrPoaTIvoU KaAUppaTog eival TomoBeTpévog owaTd. EGv Ta apdApara Sev pmopolv va
B1opBuBolv, To kpavog dev Tpémel MAEOV val ypnaiomoleitar. lia TepIoadTepeg TANPOPOPIES,

Protectionlevel automode:  3(lightmode) 4<13 (darkmode)
3(light mode) 8-13 (darkmode)
UV/IR protection inlight mode:

Switching time from light to dark

905 (23°C/T3°F) 705 (55°C/ 131°F)

Switching time from darkto light

fast=0.1- 2.0 swith “twilight effect”

Power supply

Solarcells, lithi battery

Weight

6209/16.9315 0z

Operating temperature

-10°C-55°C/14°F-131°F

Storage temperature

-20°C-70°C/-4°F-158°F

Classification according to EN379

Opticalclass=1  Homogeneity=1
1 D

le of view=1

Approvals

CE, UKCA, ANSI, 1S0 16321 "WIG+

Specifications Helix 2.5 - 1050.000

Protectionlevel automode:  2.5(light mode) 5<12 (darkmode)
2.5(lightmode) 7-12 (darkmode)
UV/IR protection inlight mode:

Switching time from light to dark

100ps (23°C/73°F)  70ps (55°C/131°F)

Switching time from darkto light

fast=0.1- 2.0 swith “twilight effect”

Power supply

Solar cells,lithium polymer battery

Weight

6189/16.93150z

Operating temperature

-10°C —+55°C/+14°F -+131°F

Storage temperature

-20°C-+70°C/-4°F - +158°F

Classification according to EN379

Opticalclass=1 ~ Homogeneity=1
1 D fview=2

3 foTe e Tov e§ouaiodotnpévo mwAnTA aag.

geig pIop0i/ Kivouvol

Kard: m éwupxzm Mg diadikaaiag auvKoMqoqg, um)\zuezpmvzml Bepudmra kal uKnvoBo)\la
QuTO pTTopef va TPOKAAEE! TPAUATIGHOUG GTa HATIa Kal 0O SEpUa. AUTO TO TTPOIOV TTapEXE!
TIpoaTaciaylaTa paTiaKa To Tpoowo. Ta udTia gag mpoaTaTEdoVTaI TAVTA Ao TV UTTEPIWSN
Kai v umépuBpn aktivoBoAia 6Tav popare 1o kpdvog, avegapTnta amé To emAeypévo emimedo
mpooTaciag. Mpémelemiong va popdre KaraAnAo TpoaTaTEUTIKO pOUXIGO YIa vaTIpoaTarTeoETe
T0 uT6AoITTo awpa oag. Ta owparidia kal ol ouaieg Tou ameAeuBeptvovTar kata m diadikacia
ouykOMnang pmopolv vampokahéaouv ahepyikég deppatikég avidpaoeig ae dTopa e aut m
B16Bean. Ze vaiobnra dropa, nEmagr Tou 3 pparog e To TRHaTNG KeQaAg TTopei va odnynae!
ot aMepyikég avTidpdaeig. To kpavog auykOAnang mTpEmETal vV XpnaipoTolEital povo yia
ouykOMnankarAeiavon kai o1 yia dAeg epappoyég. O kataokeuaoTr Oev pépel KapiaeuBlivn edv
Tokpavog auykOAMnang dev xpnatpotroinBei dmwg mpoopileTal i dev XpnaIHOTIOIEITaI GUPPWVA PE
Tigodnyieg xpriang. AevempémeTal n TomoBETNON AUTOKOAANTWY, EKTUTTILICEWY f} TTAPOOILY OTO
Kkpavog. Tokpavogeivar kardAAnAo yia Oheg Tig auvnBeig diadikaaies uykOMnang karkomng, kTog
aTo 6Aoug Toug TUTroUG epappoywv AéiZep (mmiang uBpIBIKES epappoyEg AEiCep).

NaBere umoyn 1 oUaTaon emmédou TpoaTaaiag auppuwva e 10 EN169 ot autd o eyxelpidio.
To kpavog dev avTikaBiaTd To kpdvog acpaAeiag. To kpavog PTTopei va auvduaoTei je Kpavog
aogaleiog. Ta xapakmpioTIKG axedlaapol Tou Kpavoug EVOEKETaI val ETNPEATOUV TO OTITIKG
edio (wpig TEPIPEPEITKR 6pATT XwPIG TEPITTPOPN ToU KepaAioU) kar n peTadoon Tou urog
TOU QUTORaTOU YiATPOU GKOUPOXPWHOU PTTOpET Vet ETnpedaE! TV avTiAnyn Tou Ypuwpatog. Qg
amotéAeajia, o1 Auyvieg OripaTog f ol TPOEIBOTIOINTIKES EVOEISEIS EvOEKETaI Var v epgavifovTal.
EmmAéov, umapye! kivduvog mpdakpouang Adyw Tou peyahitepou Tepiypapparog (kepahi pe
Kkpavog). To Kpuvog emiong PAGTITEI TV aKor Kail peldver v aioBnan g szpommg

Mpoguhdgeig ka1 mpoo

Approvals

CE, UKCA, ANSI, IS0 16321 "WIG+

Additional markings for PAPR version
(notified body CE1024)

EN12941 (TH3in combination with 3000 or e3000X,

EN14594 (Class 38
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01: 1™ ouvoAiki orjpava TS karnyopiag aoqaheiag Tou kpavoug, ToxaunAdTepo
ambohata ECapTipaTa TIOU XpNOIPOMOIO0VTaN Eival TAVTA KaBOpIOTIKS.
layprion ot akpaieg Beppokpaaies, mpoatre mvkardMnAn afuavon: FT,BT A AT. Otav gopdre
yuahid, ol kpadaayiof propolv va peragepBolv aTeuBeiag amd To Kpavog aTo KEPAAL.

‘Eyxpwpn mpopohr;
Mo va augnoete Tv eukoia kai TV ao@AAela, HTTOPEITE va avayVwPIoETe XpWHATA HE AUTO TO
Kpavog auykoAnang.

Kardaraon Umvou

O ADF B1a6érei Aeimoupyia autopaTng amevepyotroinang mou augavel m Sidpkeia {wng g
pmarapiag. EGv Aiyotepo amé 1 lux pwrdg gracer atov ADF yia mepimou. Meré amd 10 Aemra,
0 ADF amevepyomoleitar autépara. Ma va evepyommoifaere §ava Ty kaoéta, Ta nAiakd KUTrapa
mpémeivaekreBolv yiahiyo aTo gwg g npépag. Eav o ADF dev pmropei méov vaevepyomoinBein
dev akoupaivel orav 1o TS0 sUyKOMNGNG avagAéyeTar, ol pTratapie mpémer va avikaraaTadoly.

Eyyonon kai eubivn

O1 dpor TG eyyunang Bpiokovtai aTig 0dnyieg Tou eBVIKOU opyaviopol TwAATEWY Tou
KkaraokeuaaT. EmKovwviiaTe pe Tov e§ouaiodotnpévo TwAnTA oag yia TepIooOTEPES
Aemrropépeieg. Heyyonon mapéyeral povo yia eAarTipara UNIKOU Kal KATaoKeun . Z¢ Tepimwan
{nuiag Aoyw akardMnAng xpriang, pn eSouaiodotnpévng eméppaang i xpAong mou dev
TPOBAEMETaI AT TOV KATAOKEUAOTA, N €yyUnan Kain euBivn eivan dkupeg. HeuBovn kaimeyyunan
aToedyovralemiangeavxpnaipotolodvial aviaAAaKTIKG BlaQOpETIKA amo auTaTiou diavépovial
QT TOV KATAOKEVATT.

Avapevopevn Sidpkeia {wig
Tokpavog ouykOAAnang dev éxer nuepopnvia Aqéng {whg. Torpoidv pmopei va xpnaipotoinBei
wgepooov Oev uTrdpyouv oparég i adpateg {npiég i SuaAeimoupyieg.

Egappoyn (03nyos ypiyopng ekkivnang o€A. 4-5/ Asimoupyieg oeA. 6-7)

Howaord piBpion Tou kepaAddeapiou eival TOAU GNUAVTIKY yia auTo TO TPOIOV, EeIdh Ta 0gEAn

Tou peyahou omTikod mediou diaopaAigovar povo edv To kepaAddeapo Exel pubpIoTEl oWOTA.

1. MéyeBog/mepipépeia kepang kepaddeapiou. MpoaapudaTe Tov ow emAoyéa aTo péyebog
G kepaAr oag. BeBawBeie 611 Ta paria aag Bpiokovial mepimou aTo KEVTPO ToU OTTIKOU
Tediou. (aeh. 5ap.3a)

2. Amootaan amé Ta pdria. Me T o0vdeon xeNidovooupdg, n améataan petagl Tou kpdvoug kal
TWV paTiwv pubpiZetal. TomoBeTAaTe T0 kpAvog 0G0 T0 duvardy o kovid aTa udria (600 o
kovré eival o ADF aTa pamia, 1600 peyahitepo Ba eival To ommikd oag medio). MpoaapuéoTe
kaiTig dUo mAeupég eSioou xwpic yépvovTag. (eh. 5 ap.3p).

3. Mwvia kpavoug (E§w kévipo) H ywvia Tou kpdvoug pmmopei va puBpioTei xpnaipoTrolivTag To



TEPIATPOPIKO KoupTr. Mpocapp6dw T ywvia £T016aTe N UGTY va PNy ayyilei To kowid! yiaTn poT.
ExreAéaTe mpooekTikG a dokipn yiava BefaiwBeite 61 To kEAugog Tou kpavoug dev ayyilel T it
0ag, aKON Kal 6Tav YVEETE (XpnaIhoTIoIaTe To TapeyOpevo emibepa pitng yia v TpooTaaia
NG piTNG 00K). (€A 5ap.3y).

4. ShadeTronic/xeipokivntn Aeiroupyia. MTmopeite va xpnoipoToIfgeTe Tov oupopevo diakoTn
yia va emAEGeTe To emimedo mpoaTaaiag Aeioupyia mpooapyoyAg. Ty autopar Aeimoupyia
(ShadeTronic), To emimedo MpoaTaTiag €ival QUTGUATA TPOGAPHOGHEVO GTNV EVTAOT ToU TOS0U
péowaioBnTipwv (rpétumo EN 379:2003). Ze eyxeipidio aTn Aeimoupyia, Toemimedo mpoaTaciag
pmopei va puBpiaTei mepiatpégovtag To koupi (aeA. 7 Ap. Il + V).

5.EmimedompoaTaaiag. Xeipokivm Aeiroupyia: Zrn Aeroupyia"Xeipokivm', propeite vaemAégere
peragi mpoataciag emimeda atpéovrag TokoupTi eAEyxou emmédou MpoaTaaiag. (HdiopBwan
Mg Aeimoupyiag mpoaTaaiag eival amevepyotoinpévn ot xelpokivn Aeitoupyia). (o€A. 7 Ap. IV)

ShadeTronic: 1 Aermoupyia ShadeTronic, Toemimedo mpoaTaaiag puBpiletal autéparakal avTigTolel
oo emimedo mpoaTaaiag aUppuwva pe To EN 379 61av 1o mepiaTpopIkd koupi eival pubuiopévo
o B¢an Tou "N". MepioTpégovag To KoupTT, T0 QUTORATA PUBICHEVO ETTITIERD TPOTTATTAG
pmopei var SiopBwBei éwg kar dUo emimeda mpoaTaaiag mpog Ta mavw ) TG Ta kaTw avahoya
JE TIg TIPOoWTIKEG G TpoTIHAGEIG (To To aroAuTo EAAXIOTO Kai péyiaTo emimedo TpoaTaaiag,
avrigToixa, Sev propei va umroripnGei i umépBaon, avegaptnra amé m pUBuion di6pBwang).
(oeA. 7 Ap.1ll)

6. EAeykriig xpdvou avoiyuatog/kaBuatépnan. Oeheykrig xpdvou avoiyparog (KaBuaépnan) (aeA. 6)
oagempémel vaemAELETe nkaBuaTépnan avoiyparog amd 1o akoTad! 1o Qug. ToTIEPIGTPOPIKD
KkoupTi umoanpilel auvexn puBpian amd 1o akoTédl aTo Qg peracd 0,1 kai 2,0 (aeA. 6 ap. Il)

. FadeTronic: H opalq petaBaon amé 1o okotéidi 1o gug Tou £pé Aukdguwrog "FadeTronic"
TIPOCPEPEI KO KAAUTEPN TPOGTAGHE TwV PaTILV Ao TV KoUpaan Kal Toug epeBiapiol amo
Ta peTahapBavopeva avTikeipeva kar divel GTO pari Tov xpovo Trou xpeialetal yia va auvnBioel
0 eurevernra. (aeA. 6 ap. Il) MPOZOXH: Ma ypryopa koAAnTIKr cuyk6AAnan, unv pubpidere 1o
TepIaTpoQIK Koupri amv epioxf Twilight. Toedpog "Tack" pe ehdyioTon kaBuatépnan avoiyparog
Taipiadel KaAdTepa.

8. EuaioBnaia. Me Tokoupi euaiaBnoiag n uaiobnaia 1o gug pubpileral avatoya e T ouykoAMnan
050 kat 10 Qug Tou TepIBAAOVTOG. AuTo pTTopei va puBpIOTE! PepOVWEVT TIEPIGTPEQOVTAG TO
TePIOTPOQIKO Koup. Eva moAd H uynA euaioBnaia ato gug emtuyyaverar o aeipd "Super
High". autd eyyuaral opoiopopgo akoupdxpwpo pe adivapatoga. (oeh. 6 ap. )

. AloBnTrpeg. Autd To Kpavog auykoAMnang éxer 5 aioBnmipeg. 4 aioBnripeg avixvedouv 1o pug
ouykdMnangkar 1 cioBnripageivarumeBuvog yiamy avixveuan mgéviaang Tou gurdg (autopar
Aeroupyia) kai Tou kavotépou Stay-Dark Aeiroupyia.

~
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KaBapiopog kai amoAupaven

O ADF mpéme1 va kaBapileTal TakTika pe éva paakd avi. Mn xpnaipotoleite 10xupd kaBapiaTikd,

dlaiTeg, ahkodAn f kaBapioTiké ou mepiExouv AetavTikd. O1 ydappévol fy kateaTpappévol gakol
Tpémelvaeival

QTIKATAOTABNKE.

Amofijkeuan
Tokpdvog auykoMnang mpéme va guraoaeTar ot Beppokpaaia Swyartiou ka xapnAd uypaaia. To
Kpavog TIpETTEl v QUAATTETAI OTO QWG.

£0WTEPIKOG ESWPUANOG aKog (aeA. 4 ap. 4)

1. 0 akdg Tou pmrpoaTivol KaAUpparog agaipeital amd Ty aykipwon, TpaBigre T y\wtida ato
€owTEPIKO Kl METE Tov MAQVO poyAG yia va ameAeuBepwBei n aTepéwan.

2. ZuvdEaTe TOV vEO QaKd Tou pmpoaTivol kaAUppaTog ag éva mAeupikd KA. TpaBrire 10 givipiopa
70 de0Tepo TAAIVO KAITT kal aggahiaTe 10 o BEan Tou. AuTh N XEIPOKivT EvEpyEIa amaiTel
Kamolaepappoyr Tieang yia vaéxel o mBupnTO aTotéAeapan aTEYavVOTIOiNGT GTO PIVIpIOHA.

Awadikagia pmratapiag/eopriong (o€A. 9)
Tokpavog diabérel pmarapiomoAupepols AiBiou (LiPo) uynAdg amédoang. Mpivypnaipomoiiaere v
pmarapia yia mp&wTN Gopd, GopriaTe TV AR pwG e To TrapexOpevo kaAwdio Micro-USB péow piag
umodoyrg USB mou diariBeral aTo epmdpio (dev mepihappaverar). Metam goprion, numodoxr Micro-
USB oo kpdvog mpémel va mpoaTaredeTal armd T a6V Kal T BPwHIC He T0 TTPOGTATEUTIKG KATTAKI.
H pmarapia goprierar emiong amd e§wrepikég TmyEG PuTOG (PuTIOTIKO 0p0gRG, Pws auykGAMnang)
péow g nhiakrg kuwéAng. Eav To kpdvog xpnaipoToigital guxva, n pmatapia oAl amavia ba
XpeaaTei popTion. LuviaTodpe va gopridere TAAPWS To Kpavog kaBe 6 prives. EGv n pmarapia eival
amogopTiopévn, popTian yiaepimou. 15 AemTaeivar apketayiaypovo Aeimoupyiag mepitou. 8 wpeg.
Kardoaon xpéwong:

1) Kokkivo phag: H pratapia éxel oxed6v amopoptiaTel (popTion apéowg)

2) MoprokaAi pévipa avappévo: H pmratapia gopricetal

3) Mpdovo povipa avappévo: H pmarapia ivar mApws popTiapévn
EdvTokpdvog devakouplvel otav avagheyeito oo auykoMnang, eAEyEre Ty katdaTaon gopriang
(marijae ToKoupi Aeiavong;: dvn Auyvia LED devavaBooBrverméov pmhe, npmratapiaival evieAig
amogopriopévn). EavTokavero ADF dev Aeimoupyei owaTd dtav n pratapia goprietal, emKovwvioTe
peToveGouaiodotnuévo TwAnT oag. MiaeAarTwparikd pmratapia pmopei va avrikaraaTabei amd tov
KataokeuaoTr f amo eykekpipévo ouvepydm atppig optrel.

Biopnxaviké kpdvog acpaAeiag
AeireemmAov eyxelpidio yia o Biopnyavikd kpdvog aagaleiag.

AvripeTwmion mpopAnpaTwy

O ADF amoruyyavel va gkoupOvel

— Mpoaappdate My evaiabnaia (oeA. 6 ap. 1)

— KaBapioTe Toug aioBmpeg 1 Tov gaké Tou pmpoaTivol kaAUpparog — Goprian mg pmarapiag
(0eM.9)

— Amevepyomoifate v kaBuaTépnon avoiyparog - perapeite oTo "tack" yia ypryopn auykoMnan
(oeA.6ap. 1)

Toemimedo mpoaTaaiag eival TOA uTEVG

— 1 xelpokivtn Aeimoupyia, emAEgTe uynAdTepo emimedo mpoaTaaiag (ae. 7 ap. IV) —
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AvTIKaTaOTAGTE TOV paKd Tou ITTpoaTIvo KaAUppaTog (a€A. 8)

— Xmv autopam Aeimoupyia, puBpiaTe To TepIaTPOQIKG KoupTr O€ +1 1 +2 (0€A. 7)

Toemimedo mpoaTaciag eival TOAY akoTEVG

— Xmyeipokivnm Aeimoupyia, emAESTe apnAdTepo emimedo mpoaTaaiag (aeA. 7 ap. IV)

— Xmvautopam Aermoupyia, puBpiaTe To TepiaTpo@IkG koup o€ -11-2 (aeA. 7 ap. Ill)

OADF tpepomailel

— Mpooapydate T BEan Tou XeIpiaTnpiou Xpdvou avoiyuatog (kabuaTépnan) woTe va Taipiade!
o diadikagia ouykéAnang (aeA. 6 ap. Il)

— PuByiare ToveAeykTi evaiabnaiag wate va taipialel o dladikagia auykoAMnong (aeA. 6 ap. 1)

— Ooprion Mg pmarapiag (oeA. 8)

Kakn opardmra

— KabapioTe Tov paké Tou pmpoaTivol kaAUppaTog fTov ADF

— LT Xelpokivtn Aeimoupyia, pubpiaTe To emimedo mpoaTaaiag wote vataipialel ot diadikaaia
auykoMnang (oeh. 7 ap. IV)

— Zmnv autépatn Aemoupyia mpooappoate m d16pBwan mMESOU TPOaTATTTG WOTE VA TaIPIALE!
o diadikaaia ouykéAAnang (aeA. 7 ap. )

— AugfioTe Tov Quriapé mepiBaovtog

TNioTpApaTakpdvoug cuykeAAnang

— ZavampooappoaTe/ogire 1o keparddeapo (aeh. 5 ap. a- 3y)

H avarpot dev Aemoupyei

EAéygre eav o pakdg Tou kaAUpparog éxel TomoBemBei owatd.

Edv nyhwrrida atepéwong eival oTpappévn mpog Ta péaa, 10 e0WTEPIKG TITEPUYIO HTTOpE var
pmhokdper.

Declaration of conformity
Agire ™ d1e0Buvon Internet v TeAeutaia oeAida.

Legal information
To mapov £yypago CUMLOPPWVETAI e TIG aTTaITATEIG Tou Kavoviapol EE 2016/425, Tudua 1.4. Tou
Trapapriparog i

Notified body
TaAemrropepeic TAnpogopieg deite Ty TeAeuTaia oeAida.

Mpodiaypagég Helixclt -1050.200

Eminedo mpooTaciag autoparn Aeiroupyia: 2 (Aermoupyia puwrdg) 4 < 12 (okotev
Aermoupyia)
XeipoxivnTn Aerroupyia: 2 (Aerroupyia puwrdg) 7 - 12 (axoteivr
Aermoupyia)

Mpooracia UVIR Méyio mpooTacia o€ QuevEG kal oKoTEIVEG A€iToupyieg

AMayf xpévou amé avoixTé o oKoTad!
AMayf povou aro akoTeIvd o€

90ps (23°C/73°F) 70ps (55°C/131°F)
ypiiyopo=0,1-2,03eur. pe "parvopevo Aukdguiog"

avoixT
Mapoyi nAekTpikod pedpatog Hhiaka kUrrapa, pmratapia moAupepous iBiou
Bépog 6409/16,931502
ik i -10°C-585°C/14°F-131°F
i fi -20°C-70°C/-4°F- 158°F
Tagvépnon ot T0EN379 Ok kAGon = 1 Opoioyéveia= 1
idomoprogus=1 EGapmananom yuviaaong=2
Eykpioeig CE, UKCA, ANSI, IS0 16321 "WIG+
Mpodiaypagég Helix quattro-1050.100
Enimedo mpooraaiag autéparn Aemoupyia: 3 (Aermoupyia pwog) 4 <13 (okoreivr
Aerroupyia)
Yeipokivnn Aeoupyia: 3 (Aemoupyia puwrog) 8- 13 (okotevy
Aerroupyia)
Mpootacia UV/IR Méyiom mpoaTacia e QuIEIVEG Kal OKOTEIVEG AetToupyieg

AMayi xpovou armo avoixTo ot okoradl | 90ps (23°C/73°F) 70ps (55°C/131°F)
AMayn xpévou aTé oKoTEVG OE ypiiyopo=0,1-2,03eur. pe "parvopevo Aukdgurog”

avoixTo

Mapox/i nAekTpikod pedpatog Hhiaka kirrapa, pmrarapia moAupepous AiBiou

Bépog 6209/16,931502

iaAermoupyia -10°C-585°C/ 14°F-131°F

-20°C-70°C/-4°F-158°F

Tagounon otpguva e 10ENST9 Ok kAo =1 Opoioyéveia=1
domapToguc= 1 Etd oy taon=1

Eykpioeig CE, UKCA, ANSI, SO 16321 "WIG+

Mpodiaypapég Helix 2.5-1050.000

Eminedo mpooTagiag autoparn Aeiroupyia: 2,5 (emoupyia gutog) 5 < 12 (okoteiv
Aermoupyia)
XeipoxivnTn Aertoupyic: 2,5 (Aemmoupyia guog) 7- 12 (akorevi
Aermoupyia)

Mpooracia UVIR Méyio mpooTacia o€ QueIvEG kal GKoTEIVEG A€iToupyieg

AMayr xpbvou aTé avoiyTo o€ akoTad!
AMayi xpovou aro akoTeIvd o€

100us (23°C/73°F) 70ps (55°C/131°F)
ypiiyopo=0,1-2,08eur. pe "parvopevo Aukdgurog"

avoixte

Mapoxii nAekTpikod pedpatog Hhiaka kUrrapa, pmratapia moAupepous AiBiou

Bépog 6189/16,93150z

iaAeimoupyia -10°C-+55°C/ +14°F —+131°F

-20°C-+70°C/-4°F - +158°F

Tavéunan ot T0EN3TY omike 1 0poloyévera=1
GoTiapro gwg =1 E&tpman amé m ywvia béaong =2

Eykpioeig CE, UKCA, ANSI, IS0 16321 "WIG+

Additional markings for PAPR version
(notified body CE1024)

EN12941 (TH3in combination with 3000 or e3000X,
EN14594 (Class 38




BBJITAPCKA

BuBeaexne

LLinembT 3a 3aBapsiBaHe e YacT oT LLaNKa, KOATO Ce U3N0N3Ba 3a alLTa Ha O4uTe, MLETO M LWKsSTa
oTuarapsHus, UV cBeTnMHa, UCKpM, MHtpayepBeHa CBETAMHE v TONUHA MO B!

3aBapbyHi OnepaLyk. KackaTa ce CbCTOM OT HAKOMKO YaCTH (BUKTE CTUCKA C Pe3epBHI 4acTH).
ABTOMaTUYHUST 3aBapbYEH (UNTBP KoMBUHUMPa nacuseH UV dunTbp v nacveH IR duntbp ¢
aKTUBEH (UNTP, YMATO MPOMYCKNMBOCT Ha CBETNIMHATA BbB BIAMMAS AMaNa30H Ha CriekTbpa
BapUpa B 3aBUCHMOCT OT MHTEH3UTETA HA CBETIIMHATA B 3aBapbyHaTa fbra. KoeduuueHTsT
Ha TIPOMYCKaHE Ha CBETNIHA Ha ABTOMATUYHIS (U 33 3aBaDSIBAHE UMa BUCOKA HAdarTHa
CTOVHOCT (cBeTNO CbCTOSHME). Crepy Ha3aBapb! [brausp

BPEMe 3a peaLyisi CBETNONPONYCKIIMBOCTTA Ha (IMATBPA ce MPOMEHS! Ha HIcka CTOHOCT (TBMHO
ChCTOsHME). B 3aBUCHMOCT OT Mofiena, kackaTa MoXe i Ce KOMOUHMPa C peAnasHa kacka /i
cuctema PAPR (Powered Air Purifying Respirator).

UrcTpykuun 3a 6esonacHocT
TpoyeTeTe PbKOBOACTBOTO CUHCTPYKLUH, peAUAa Hanon3BaTe Kackara. Ypeperece, yenewjata
Kanak paHanpasynHo. A ) aT fiaGbAar oTCTpaHeHM,

p
Kackara He TpsiGBa Aa ce #3non3sa noseve. 3a [onbAHMTENHa UHGOPMALKS, MONs, CBbPXETE
C& CBaLLMS OTOPU3UPAH THPTOBEL,

TpeAnasHy MepKy 1 3alLUTHM OTpaH4eHMs/pUCKoBe

o BpeMe Ha MpoLjeca Ha 3aBapsiBaHe Ce OTAeNs TONMUHA U pajvaLyisi, ToBa MOXe Ja MpU4iHI
HapaHsiBaHys Ha 04uTe 1 Koxara. To3u NpoAyKT ocuUrypsiBa 3allyTa 3a ouuTe i nuueto. Ounte
BY BV Ca 3ALLVTEHV OT YNTPABUONETOBO M MHQ)PaYePBEHO ITbUEHHE, KOraTo HoCUTe kackara,
He3aBICHMO OT U3BGPaHOTO HUMBO Ha 3alLuTa. TpABBA Aa Ce HOCM M MIOAXOAAILIO 3aLLHTHO 0BneKno,
3a /la Ce IPeANasy ocTaHanaTa YacT oT TANOTO BY. YacTuLuTe W BELLECTBATA, OTAENTHH N0
BPeMe Ha npoLieca Ha 3aBapsiBare, Morar fia NPeM3BUKaT aneprityHit KOXH peakLum npu
Xopa ¢ ToBa pa3nonoxenve. [pv YyBCTBUTENHY XOPa KOHTAKTBT Ha OXaTa ¢ rnaBata MoXe fa
[0Be/ie 10 aNnepruyHM peaLyu. 3aBapbyHIAT LNEM MOXe a Ce U3Non3sa camo 3a 3aBapsBaHe
W WnndoBaHe, HO He 1 3 APYTY NPUNOKeHNA. NPONIBOANTENAT HE HOCH OTFOBOPHOCT, ako
3aBaPLUHUAT LLNEM He Ce M3N0N3Ba N0 NPEiHa3HAYEHIe UMK He Ce M3M0N3Ba B ChOTBETCTBHE C
UHCTPYKLUyMTe 3aynoTpeba. He e paspelieHo NOCTaBRHETO Ha CTUKEPH, LM M YT NOR06HM
BBPXY WWrema. LLinemsT e noaxoasiLLy 3a Benkv 0BMyaiiHy 3aBapbUHM MPOLIECH, C U3KTIKOYEHHE
Ha ra3oBO M N1a3epHo 3aBapsBate. Mons, 06bpHeTe BHUMaHHE Ha NpenopbKara 3a HUBO Ha
3awura cbrnacko EN169 8 ToBa pbroBoacTBo. Kackara He 3amecTsa saluTHaTa kacka. Kackara
MOXe Aa ce KoMBUHMPa ¢ MpeinasHa kacka. KOHCTPYKTUBHUTE XapaKTepUCTHKM Ha kackaTa
MoraT ia NOBNMSAT Ha 3p onone (6e3 3peHve 6e33aBbpTaHe Harnasara),a
MIPOMYCKMUBOCTTA HA CBETNMHATA HA (DUNTbPA 38 aBTOMATUYHO 3aTbMHSIBaHE MOXe AanoBnuse
Ha LiBETOBOTO BB3NPUsSITHE. B pe3ynTaT Ha ToBa CUTHANHUTE Namnut Ui NPeaynpeauTenHuTe
UHOMKaTOpY MoXe Aa He ce BukzaT. OcBeH ToBa muecnayaa PUCKOT yAiap nopajav no-ronemms
KOHTYp (rnasackacka). OcBeH Toakackara )33 TONNMHA.
Mpepynpexpetve: 3aobluatamapkupoBkaHaknacaHa Geaonacnocmaxacma, Hal-HUCKWAT OT
BCYIYKM M3M1ON3BAHY KOMMOHEHTM BUHarK € peLLaBall. 3a 3non3Baxe npit ekCTPeMHI TemnepaTypu
06bp pane: FT, BT unnAT. KoratoHocute ownna, yaapute
Morat ace npeXB'bpﬂﬂT,ClMpeKTHo oTKackataKbMrnasara.

LiBeTeH uarneg
3apay yno6et
3a3aBapABaHe.

'Ta, MOXeTe Aa pa3no3HaBate LiBETOBETE CTO3N LWNEM

Cnsiw pexum

ADF 1Ma thyHKUWS 32 aBTOMATU4HO U3KMIOUBAHE, KOATO yBENKMYABA XBOTa Ha BaTepusTa. Ako
no-Manko ot 1 nykc caeTnuHa goctrke ADF 3anpu6n. 10 MuyTv, ADF ce u3Kkntoysa aBToMaTHIHO.
3a ja BKNIOYUTE OTHOBO KaceTaTa, conapHuTe KNeTku TpsibBa Aa GbaT UanoxeHH 3a kpaTko Ha
[AHesHa cBeTnMHa. Ako ADF Beye He MOXe 1a Ce akTUBMpa M HE NOTHLMHABA NPH 3ananBaHe Ha
3aBapbyHaTa gbra, Gatepuute TpsibBa Aa ce CMEHST.

rapauuvm W OTrOBOPHOCT

FapaHumouHMTe ycnosusa morat ga 6'b/:laT HamepeH B UHCTPYKLWUNTE Ha HaLWOHanHaTa
TbProBCcKa opraHu3aLus Ha npou3BOAUTENS. CabpxeTe Ce C Baluns oTopuUsupaH Tbprosey 3a
noBeye noapobHOCTH. apaHLs ce AaBa camo 3a MaTepUanHy U NPON3BOACTBEH Ae(EKTH.
B cnyyait Ha nopepa nopaau ynotpe6a, Hepasp Hameca unu ynotpeba,
KOATO He e NpeABuAaeHa 0T NPOM3BOANTENSA, rapaHLUaTa U OTFOBOPHOCTTA Ca HeBanuaHu.
OTroBOPHOCTTA 1 rapaHLyATa ChLLO Ce M3BATBAT, aKo Ce U3NON3BAT PE3EPBHI YaACTH, PA3MUHM
0TTe31, Pa3npoCTPaHABaHM OT NPOUIBOAUTENS.

OyaKBaH K1BOT
LLinembT 3a 3aBapABaHe HAMa CPOK Ha rOAHOCT. TTPOAYKTLT MOXE Aa Ce U3non3sa kato
CTura ga Hama BUaUMM UNK HEBUAUMM NOBPEAM UMW HEU3NPABHOCTH.

Mpunoxenme (PLkoBoACTBO 32 6bp3 cTapT cTp. 4-5/ OyHKUMM CTP. 6-7)

TpaBUMHOTO perynupaHe Ha NeHTaTa 3arnaga e MHOTO BaXHO 3a TO31 MPOAYKT, ThilkaTo nornanTe

Ha ronsiMoTO 3pUTENHO NONE Ca 0CHUryPEHY Camo ako NIeHTaTa 3a rMasa e NpaBynHo perynupaxa.

1.Pa3meplobuKonka Ha rmaBaTa Ha nenTaTa 3arnasa. Perynuparite 3aaHus Avck cnopes pasmepa
Harnaeata cu. Yeepere ce, Ye 04uTe B Ca NpUBNMNTENHO B LIHTbPA HA 3pUTENHOTO None.
(cTp.5Ne 3a)

2. 04Ho pascTosHve. C Bpb3kaTa TN NACTOBUYA ONaLLIKa PA3CTOAHUETO MEXAY LWNeMa i 04uTe
ce perynupa. PasnonoxeTe wnemaBb3MOXHO Hait-6nu3o 4o ouwTe (konkotono-6nuso e ADF
KbM 04HTE, TONKOBA NO-TONAMO Le G/l BaLIETO 3puTenHonone). PerynupaitTe iBeTe cTpanit
e[iHaKBo Be3 HaknaHsHe. (cTp. 5 Ne 3b).

3. brbn Ha kackara (eKcLieHTP) brbbT Ha kackata MOXe Aa Ce perynupa ¢ nomolyTa Ha
BBPTALLOTO Ce Konye. HacTpoiiTe brbna, Taka Ye HOCT Aa He JOKOCBa M3pe3a 3a Hoca.
BHUMaTenHo U3MbHETe a TECTBAITE, 33 4a CTE CUTYPHY, Y€ YepyrIKaTa Ha KackaTa He 0KOCBa
Hoca BY, 0P KOrato Kumare ite Ta 3aHoc 3a 3alluTa

HaHocau). (cTp. 5Ne 3c).

4. ShadeTronic/pbyeH pexum. MoxeTe a usnonssate nb3araya, 3a 4a u3bepeTe HUBOTO Ha 3aluTa
PEXMUM Ha HacTpoitka. B aBToMaTi4eH pexvm (ShadeTronic) HUBOTO Ha 3alLUTa € aBTOMATUYHO
afanTUpaH KbM UHTEH3UTETa Ha Abrata NocpeacTBOM cexopy (cTanaapt EN 379:2003). B
PBKOBOAICTBOTO PEXMM, HUBOTO Ha 3alLWTa MOXe 1 Ce HaCTPOM 4pe3 3aBbPTaHe Ha Kon4eTo
(ctp. TNelll+1v).

. HnBo Ha alyuTa. PryeH pexvm: B pexum "PyeH" MoxeTe fa usbupate Mexay 3aluuta Hua ypes

3aBbPTaHe HaKoM4eTo 3a yNpaBeHMe Ha HBOTO Ha 3alLuTa. (KopUritpaHeTo Ha pexium Ha alLua
€ leakTvBMPaHO B pbyeH pexim). (cTp. 7 NelV)
ShadeTronic: B pexwm ShadeTronic HUBOTO Ha 3aLLuTa ce perynupa aBToMaTi4HO 1 CbOTBETCTBA
Ha HUBOTO Ha 3aluuTa cbracHo EN 379, korato BbpTsluAT ce byToH € HacTpoeH Ha noawuws "H'.
Ype3 3aBbPTaHE Ha KONYETO aBTOMATUYHO 3a/Ja/EHOTO HIIBO Ha 3alLjUTa MOXE [1a Ce KopHripa
€ 710 /1BE HUBA Ha 3alL{UTa HArope Ui Hafiony B 3aBIUCHMOCT OT BALLMTE NUYHY MIPEANIOYUTAHNA
(aBConOTHUTE MUHUMANHY 1 MAKCUMATHV HUBA Ha 3alluTa, CHOTBETHO, He MoraT Aa bbaar
NOAXBBLPNEHN UK H OTHaCTpoitkaTa 3a kop (cTp.7No. Ill)

6. Kontponep/3akbcHeHue 3a 0TBapsiHe Ha BpemeTo. KoHTponepbT 3a Bpeme Ha oTBapsike (Delay)
(cTp.6) BUno3BonsBa fausbupate 3a6aBsiHe Ha OTBAPAHETO OT THMHO KbM CBETNO. BbpTALLMST CE
6y TOH NOAALPKA HENPEKBCHATO PEryNnpaHe OT TbMHO KbM caeTno Mexay 0,112,0s (cTp. 6 Ne )

7. FadeTronic: MnaBHuAT pexoA 0T ThMHO KbM CBETNO Ha ehekTa Ha 3apaya "FadeTronic’ npeanara
oujeno-7obpa 3alLyTa 3a 04Te CpeLLly yMopa v ApasHeHe OT CBETELLV IPEAMETY M 1aBa Ha OKOTO
HeoBXoAuUMOTO BpeMe, 3a fia CBUKHe cipkocTTa. (cTp. 6 Nell) BHIMAHWE: 3a 6bp3o 3aBapsiBaHe ¢
NUXBaLLaHe, He HACTPOitBaliTe BBPTALIOTO Ce konye Ha Ananasona Twilight. lnanasowst, Tack ¢
MVHUMATEH 3aKbCHEHUETO MY OTBAPSHE € Halt-IOAXOASLL.

8. YyectauTenHocr. C GyToHa 3a 4yBCTBUTENHOCT CBETNOUYBCTBUTENIHOCTTA CE PErynupa cropes
3aBapsiBaHeTO fbraTa vt koHaTa CBETNMHA. ToBa MOXe Aa Ce Perynupa MHAMBMAYanHo Ype3
3aBbpTaHe Ha BLPTALIOTO Ce Konye. MHOro BUCOKa CBETNIONYBCTBUTENHOCT Ce MOCTUra B ANANa3oHa
"Super High"; ToBa rapaHTitpa paBHOMEpHO NOTbMHSIBaHE CbC cnabu abrut. (cTp. 6 Nel)

9. Cenaopu. Toau lunem 3a 3aBapsBaHe Ma 5 ceH3opa. 4 CeH3opa 3ackyar 3aBapbyHaTa CBETNMHA
111 CeH30D 0TTOBApS 3a Pa3N03HABAHETO Ha MHTEH3UTETA Ha CBETNMHATA (aBTOMATUYEH PEXUM)
W uHoBaTUBHUS Stay-Dark dyHkuws.

o

MouncTBane v ae3nHbeKkuUmMs

ADF Tps6Ba aa ce no4ucTBa pes( Kkbpna.He noYMCTBALLM Npenaf
Pa3TBOPUTENH, ANKOXOMN MMM NOYMCTBALLY NpenapaT, Cbabpxalyy abpasusy. Tpsibea Aa Uma
HaapackaHu un1 noBpeaeHH neLyy 3aMeHeHun.

CuxpaHenue
3aBapbuHKAT WNem TpsbBaa ce CbxpaHsBa npy CTaitHa TeMnepaTypa v Hicka BnaxHocT. Kackata
TpsbBa Aa ce CbXpaHsBa Ha CBETNO.

CMm#AHa Ha newjata Ha npeaHus kanak (cTp. 8) /newara Ha BLTpewHus kanak (cTp. 4 Ne4)

1. lewara Ha npeaHMA kanak ce OTCTPaHsBa OT 3aKPENBAHETO, U3bPNANTE e3U4ETO OTBBLTPE U
HaTUCHETe CTPaHN4YHKA NOCT, 3a Aa OCBOGOIJVITE 3aKonyankata.

2.3aKayeTe HoBarTa nela Ha npeaHHs kanak B cTp 0ba. M3gbpnaitte KbMBTOpaTa
CTpaHnyHa ckoba v ro 3akno4eTe HaMacTo. Toea prHO,ClEMCTBMe VISMCKBG W3BECTHO NpunaraHe
HaHaTUCK, 33 42 MIMa YNTBTHEHUETO BbPXY (DUHULLBPA KeNaHMs edexT.

puAINpoLieC Ha 3ay (cTp.9)
LnemsTMmMa DAUTENHE UTUHEBO- (LiPo) 6atepus. Mpeau aausnonasare
6GaTepusiTa 3a nbpBM NbT, 3apefeTe s HambiHO ¢ npeAocTasenus Micro-USB kaben upes HanuyeH B
THpI pexaUSBkowextop nioveH). Cnen3apexnane, Micro-USB rHeanoToHakackara
TpsbBa Aa Gb/e 3alLuTeHO OT Npax v MPLCOTHS CbC 3allyUTHaTa kanauka. batepusta ce 3apexaa u
OTBBHLLHU U3TOYHMULY Ha CBETIMHA (NNachoH, NaMna 3a 3aBapsBaHe) Ype3 ClTbHYeBaTa kneTka. Ako
KackaTa ce U3non3sayecto, 6atepusTa MHOro PAAKO LLe UMa Hyx/ja oT 3apexaane. Mpenopbysame
[a 3apexpaTe HaMbIHO KackaTa Ha BCekit 6 Mecelja. Ako GaTepusiTa e paspefeHa, 3apex/aHe 3a
npu6n. 15 MUHY TV ca JOCTaTbYHY 33 BpeMe Ha paboTa ot npubn. 8 vaca.
CbCTOAHME Ha 3apsaa:

1) YepBeHa ceeTkaBuLa: batepuaTa e noyTU U3TOLLEHa (3apepeTe HeaabasHo)

2) OpaHxeBo cBeTM NOCTOSHHO: batepusTa ce 3apexpa

3) 3eneto ceTv nocToAHHO: baTepusTa e HambNHO 3apeneHa
AKO LINEMT He ycriee a NOTbMHee N 3ananBakxe Ha 3aBapbyHara fbra, MOMs, MpoBepeTe
CbCTOAHNETO HA 3apex/aHe (HaTUCHeTe By TOH 3a CMUNaKe: ako CBETOAMOLT BEYE HE MUra B CHHbO,
6arepustae HanbnHo paspepeHa). Ako ADF ronpasy He thyHKLWOHIpa NPaBITHO, koraTo Gatepusta
€ 3ape/ieHa, CBbPXKeTe Ce C Balus oTopuaipaH Thprosel. [leekTHara 6atepus moxe a bbae
CMeHeHa 0T NPOU3BOAUTENS ANk 0floBPeH CepBu3eH NapTHLOP Ha optrel.

Hard Hat
BuTe jonbnkTentHo pukooacTeo 3a Hard Hat.

OTCTpaHABaHe Ha HeU3NPaBHOCTH

ADF He ycnsiBa sanoTbMHee

— Perynupate HayyscTauTenHocTTa (cTp. 6 Nel)

— [NouvcTeTe CeH3opyTe UMK NelLjaTa Ha Npearys kanak — 3apepete batepuara (cTp. 9)

— M3knioyeTe 3aKbCHEHVETO NP OTBAPSIHE - NPEBKIOYETE Ha "3axBalljaHe" 3a 6bp3o 3aBapsiBaHe
(cp.6Nell)

HuBOTO Ha 3alLuTa € TBBPAE APKO

— B pbyeH pexum nsbepere no-B1coKko HUBO Ha 3awuuTa (cTp. 7 Ne V) — CmeHeTe netata Ha
npeaHus kanak (cTp. 8)

—> BaBTOMaTHYEH pEXUM 3aBbPTETE KONYETO Ha +1 MK +2 (CTp. 7)

HBOTO Ha 3alLVTa € TBbPAE THMHO

— B pbyeH pexum nabepere no-Hicko HuBo Ha 3aluuTa (cTp. 7 NelV)

— B asToMatiyeH pexum, 3asbprete konyetoHa -1 unn-2 (ctp.7 Nelll)

ADF mura

38



— Perynupaiite noavLyusTa a KOHTpONa Ha BPEMETO 3a 0TBApSIHE (3aKbCHeHMe), 3a 4 0TroBaps

HanpoLieca Ha 3aBapsiBae (cTp. 6 Nell)

— HacTpoiiTe KOHTPONEpa Ha YyBCTBUTENHOCTTA, 33 1A 0TTOBApS Ha NPOLIECa Ha 3aBapsBaHe
(cp.6Nel)

— Bapepete 6atepusta (cTp. 8)

TNowa suaumoct

— [loyncTeTe nelwaraHa npeaxs kanak uan ADF

—> B pbYeH pexvm perynupaiite HUBOTO Ha 3alLjuTa, 3a A OTFOBapA Ha NPOLieca Ha 3aBapsiBake
(cTp. 7NelV)

—>BaBTOMaT/YEH PeXUM aZianTupaiiTe KOPEKLWSTA Ha HUBOTO Ha 3alLjUTa, 33 4 OTrOBAPS HA
npoueca Ha 3asapsisate (cTp. 7 Nell)

— YBenu4eTe OKoNHaTa CBETNMHA

DuLLI0BE 33 3aBapbYHA Kacka

— Perynupaiie 0THoBo/3aTerHeTe nexTara 3a rmasa (cp. 5 Ne 3a- 3c)

ObpbLareTo Harope He paboTn

TpoBepeTe ANV NoKpUBHaTa NELLa € N10CTaBeHa NPaBMITHO.

AKo (pKCaTOPT COUM HABBTPE, BBTPELLHUSAT kanak MoXe Aa e 3acefHan.

[leknapauus 3a CbOTBETCTBHUE
BiXTe UHTEpHET aapeca Ha nocneaHara cTpanuLa.

MpaBHa uHopmaums
To3u fOKYMEHT € B CbOTBETCTBHE C U3UCKBaHWAT Ha Pernament 2016/425 wa EC, pasgen 1.4
ot npunoxetue Il.

Hotudmumpan opran
3anogpo6Ha MHGopMaLys BUKTE NoCneAHaTa CTpaHuLa.

Cneuncmkaumn Helix clt - 1050.200

HusoHa 3awwTa aBTOMATMYEH PEXAM: 2 (CBETBA pexiM) 4 < 12 (TbMeH pexum)
PbueH pexu: 2 (cBeTbA pexi) 7 - 12 (TbMeH pexium)

UV/IR 3awmra BT

BpeMe 3a npesKnioyBaHe 0T cBETNO 905 (23°C/73°F) 70 s (55°C/ 131°F)

Kbl TBMHO

Bpewie 3a npeBK04BaHe OT THMHO
KbMCBETNo

6p30=0,1-2,0s¢,edexTHa3ppava”

C

Terno 6409/16.931502

Pa6otHa Temneparypa -10°C-55°C/14°F - 131°F

-20°C-70°C/-4°F-158°F

OnThden knac = 1 XomorerocT=1
PacesiHa CBeTMHa = 1 3aBUCHMOCT OT 3PUTENHUA BTN =2

p
Knacudmkayys cbrnacto EN379

Opobpetus CE, UKCA, ANSI, SO 16321 "WIG+

C

eundpukaumm Helix quattro-1050.100

HuBo Ha saluTa aBTOMATM4EH peXUM: 3 (CBETBA pexuM) 4 < 13 (TbMeH pexum)
phyeH pexunt: 3 (cBeTbn pexim) 8 - 13 (TbMeH pexim)
UV/IR 3awmra BANT

Bpeme 3a npesknioysane oT caeTNO
KbMTBMHO

90ps(23°C/73°F)70ps (55°C/131°F)

Bpenme 3 npesKknio4BaHe O ThMHO
KbM CBETNO

6bp30=0,1-2,0sc,edekHaaapaya”

VENSKY

Ovod

Zvaracska kukla je sucast pokryvky hlavy, ktora sa pouziva na ochranu o€, tvare a krku pred
popaleninami, UV svetlom, iskrami, infracervenym svetiomateplom priurcitych zvaracich operaciach.
Prilba sa skladé z niekofkych Casti (pozri zoznam nahradnych dielov). Automaticky zvaraci filter
kombinuje pasivny UV filter a pasivny IR filter s aktivnym filtrom, ktorého priepustnost svetla vo
viditelnom rozsahu spekira sa meni v zvislosti od intenzity svetla vo zvéracom obluku. Svetelnd
priepustnost automatického zvéracieho filtra mé vysok pociatocnt hodnotu (stav svetla).

Po zapnuti zvéracieho oblika a v ramci definovaného ¢asu odozvy sa svetelnd priepustnost
filtra zmeni na nizku hodnotu (tmavy stav). V zavislosti od modelu je mozné prilbu kombinovat's
bezpecnostnou prilbou a/alebo systémom PAPR (Powered Air Purifying Respirator).

Bezpecnostné instrukcie

Pred poutzitim prilby si precitajte névod na pouzitie. , Cije prednakry
nasadena. Ak sa chyby nedaju odstranit, prilba sa uz nesmie pouzivat. Dalsie informécie vam
poskytne vas autorizovany predajca.

Preventivne opatreniaaochranné obmedzenia/ rizika

Pogas procesu zvarania sa uvolfiuje teplo a Ziarenie; to mdze spdsobit poranenie oci a koze.
Tento produkt poskytuje ochranu pre o¢i a tvar. Vase o¢i st pri noseni prilby vzdy chranené pred
ultrafialovym ainfracervenym Ziarenim, bez ohladu na zvolend droveri ochrany. Na ochranu zvySku
telaje potrebné nosit aj vhodny ochranny odev. Castice a latky uvolnené pocas procesu zvérania
mazu u 0sdb s touto dispoziciou vyvolat alergické kozné reakcie. U citlivjch osob moze kontakt
pokozky s hlavovou ¢astou viest k alergickym reakciam. Zvaracska kukla sa moze pouzivat iba
nazvaranie abrisenie a nie nainé icely. Vrobca nenesie Ziadnu zodpovednost, ak sa zvaracska
kukla nepouziva podfa urcenia alebo sa nepouZiva v silade s navodom na pouZitie. Na helmu nie
je dovolené aplikovat nalepky, potlace a podobne. Kackata e noaxoasiua 3a Bcudkv obuyaitku
NPOLIECH Ha 3aBaf U psi3aHe, C UKl 4K BUFI0BE Nase Ljo
11 N1a3epHM XMBPUAHY NPUNOXEHNS).

Viimnite si prosim odpor¢and troveri ochrany podfa EN169 v tomto navode. Prilba nenahradza
ochrannd prilbu. Prilbu je mozné kombinovat s bezpenostnou prilbou. Konstrukéné prvky prilby
mdZzu ovplyvnit zorné pole (Ziadne periférne videnie bez otacania hlavy) a priepustnost svetla
automatického stmavovacieho filtraméZe ovplyvnit vnimanie farieb. V dosledku toho nemusia byt
viditelné signaine svetld alebo vystrazné indikétory. Dalej je turiziko narazu kvoli vacsiemu obrysu
(hlavas prilbou). Prilba tieZ zhorSuje sluch a znizuje pocittepla.

Upozornenie: Pre celkové oznacenie bezpecnostnej triedy prilby je vzdy rozhodujica najnizsia zo
vietkych pouzitjch komponentov. Pri pouziti v extrémnych teplotach dbajte na prislu$né oznacenie:
FT, BT alebo AT. Prinoseni okuliarov sa otrasy mézu prenasat priamo z prilby na hlavu.

Farebny pohfad
Pre zvy3enie pohodlia a bezpecnosti mdzete pomocou tejto zvaracskej kukly rozpoznavat farby.

Rezim spanku

ADF mé funkciu automatického vypnutia, ktoré zvySuje vydrz batérie. Ak sado ADF dostane menej
ako 1 lux svetla na cca. 10 minGt, automaticky podévac dokumentov sa automaticky vypne. Na
opatovné zapnutie kazety musia byt soldme ¢lanky krétko vystavené dennému svetlu. Ak sa uz
ADF neda aktivovat alebo nestmavne prizapaleni zvaracieho oblika, je potrebné vymenit batérie.

Zarukaazodpovednost' .
Zéruéné podmienky najdete v pokynoch nérodnej predajnej organizécie vyrobcu. DalSie podrobnosti
vam poskyt Jr\zovanypredajca Zarukasaposkytu]e \ennachybymater\aluavyrobnechyby v

C; , -nonumepHa Garep

Terno

6209/16.9315 0z

PafotHa Temneparypa

-10°C-55°C/14°F-131°F

-20°C-70°C/-4°F-158°F

D
Knacvdukauus cbrnacko EN379

Oniyer knac= 1 XomoresocT=1
PascesiHa CBETNMHA = 1 3aBUCUMOCT OT 3pUTENHIMA brbn =1

Opobpenus

CE, UKCA, ANSI, IS0 16321 "WIG+

eundukaumm Helix 2.5-1050.000

pnpade poskodeniavdos I ) pouzivania, neop éhozasahu alebo pouzivania,
ktoré nie je stanovené vyrobcom, zaniké zéruka azodpovednost. Zodpovednost a zaruka zaniké ajv
pripade pouzitia inych néhradnych dielov, ako st diely distribuované vyrobcom.

Ocakavanazivotnost
Zvaragska kuklanema datum konca Zivotnosti. Produkt je mozné poutit ako
pokial neddjde k Ziadnemu viditefnému alebo neviditelnému poskodeniu alebo poruchém.

Apllkacla (Strucna prlruckas 4-5/Funkcies. 6-7)

Hugo Ha sawmta

BTOMATU4EH PEXUM: 2,5 (CBETBA peXuM) 5 < 12 (TbMeH pexum)
PbYeH pexum: 2,5 (cBeTb pexium) 7 - 12 (TbMeH pexium)

UV/IR 3awmra

BIUT

Bpenme 3a npesKnioysane oT caeTno
KbM TBMHO

1005 (23°C/73°F) 70ps (55°C/131°F)

Bpenme 3a npesKnioyBaHe 0T ThMHO
KbM CBETNO

6bp30=0,1-2,0sc,edexTHa3npava”

C; 3 -nonumepHa atep!

Terno

618¢/16.931502

PaboTHa Temneparypa

10°C—+55°C/ +14°F -+131°F

-20°C-+70°C/-4°F - +158°F

P

Knacudukauys cbrnacko EN379

Ontiyen knac= 1 XomorexHocT=1
PascesiHa cBeTNMHA = 1 3aBUCUMOCT OT 3pUTENHIA BrbN =2

Opo6peHuts

CE, UKCA, ANSI, IS0 16321 "WIG+

Additional markings for PAPR version
(notified body CE1024)

EN12941(TH3in combmanonwnh eauow eSUOOX
EN14594 (Class 38
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pravn celenkyje pretento produktverm\ doleZité, pretoze ma vyhody velké zomé pole

slizabezpecené len vtedy, aki je Celenka spravne nastavena.

1. Vefkost/obvod hlavy celenky. Nastavte zadny cifernik podfa vefkosti hlavy. Uistite sa, ze vase oci
sl priblizne v strede zorného pofa. (str. 5 ¢.3a)

2.Vzdialenost oci. Pomocou rybinového spojenia sa nastavuje vzdialenost medzi prilbou a o¢ami.
Prilbu umiestnite o najblizsie k ociam (¢im blizsie je ADF pre oci, tym vacsie bude vase zorné
pole). Upravte obe strany rovnako bez naklananie. (str. 5 €.3b).

3.Uholprilby (excentr) Uhol prilby je mozné nastavit pomocou oto¢ného gombika. Upravit uhol tak,
aby sanos nedotykal vyrezu prenos. Opatrne vykonajte a otestujte, ¢isa Skrupina prilby nedotyka
vashonosa, ani ked prikyvnete (pouzite dodany nosovy chrani¢ na ochranu nosa) (str 5¢. 3c)

4. ShadeTronic/manualny rezim. Na vyber Grovne ochrany mozete pouzit posuvny prepmac reZ|m
nastavenia. \/automanckomrenme(ShadeTronlc) je lrover maticky prisp
intenzite oblika pomocou snimacov (norma EN 379:2003). V manudli Grovefi ochrany mozno
nastavit ota¢anim gombika (s 7¢ HI+IV)
5. Urovefi ochrany. Manudlny rezim: V rezime ,Manual* si mozete vybraf medzi ochranou Urovne
otocenim ovladacieho gombika Urovne ochrany. (Korekcia rezimu ochrany je vypnuta v
manuéinomrezime). (str. 7 ¢. V)
ShadeTronic: Vrezime ShadeTronic sa Uroveri ochrany automaticky nastavuje azodpoveda trovni
ochrany podfa EN 379, ked je otocny gombik nastaveny do polohy "N". Otocenim gombika mozno
automaticky nastavend troveri ochrany korigovat'az o dve Grovne ochrany alebo
nadol v zavislosti od vasich osobnych preferencii (t absolttnu minimalnu a maximélnu Grover




ochrany, resp bez ohladu nanastavenie korekcie). (str. 7 €. I1l)
6. Ovladac ¢asu otvorenia/oneskorenie. Ovladac ¢asu otvorenia (Oneskorenie) (s. 6) vam umoziiuje
, !

— Opatovne nastavte/utiahnite Celenku (s. 5 €. 3a-3c)
Vyklopenie nefunguje

vybrat oneskorenie otvaracieho casu z tmy na svetlo. Otoény gombik podporuje plynulé
ztmynasvetiomedzi0,1a2,0s (str. 6 ¢.11)

7. FadeTronic: Hladky prechod z tmavého do svetlého stimrakového efektu ,FadeTronic" pontka este
lepSia ochrana o¢i pred Unavou a podrazdenim od dosvitovych predmetov a dava oku ¢as, ktory
potrebuje, abysizvyklonajas. (str. 6 ¢. Il) POZOR: Pre rychle bodovacie zvéranie, nenastavujte otoény
gombik narozsah Twilight. Rozsah ,Tack* s mi ie otvarania je najvhodnejsie.

8. Citlivost. Pomocou tlacidla citlivosti sa citlivost na svetlo nastavuje podla zvérania oblik a okolité
svetlo. Tosadéindividulne nastavit otacanim otocného gomblka Avelml vysokacitiivost nasvetlo
sadosahuje vrozsahu "SuperHigh"; to zarucuje: labymi obl(kmi. (str.6¢.1)

9. Senzory. Tato zvaracska kukla ma 5 senzorov. 4 senzory snimajli zvaracie svetlo a 1 senzor je
zodpovedny za detekciu intenzity svetla (automaticky reZim) ainovativny Stay-Dark funkciu.

Cistenie adezinfekcia
ADF j e potrebne prawdelne Cistit makkou handnckou Nepouzwajle silné Cistiace prostriedky,

I tadl4, alkohol al abraziva. Soovky by malibyt poskriabané

alebo poskodené vymenené.

Skladovanie
Zvaragska kukla by sa mala skladovat priizbovej teplote a nizkej vihkosti. Prilba by mala byt ulozena
nasvetle.

Vy'mena prednej krycej SoSovky (str. 8)/vnitornej krycej SoSovky (str. 4 ¢.4)

kontrolute, ¢i je spravne vlozend krycia SoSovka.
Ak upeviiovaci pasik smeruje dovnitra, vnitornd stranamoze byt zaseknuta.

Vyhlasenie 0 zhode
Pozrite siinternetovdi adresu na poslednej strane.

Prvne informécie )
Tento dokument e v stlade s poziadavkami nariadenia EU 2016/425 ¢ast 1.4
prilohy I,

Notifikovany orgén
Podrobné informacie najdete na poslednej strane.

technické tdaje Helix clt - 1050.200

Uroveri ochrany automaticky rezim: 2 (svetly rezim) 4 < 12 (tmavy rezim)
manualny rezim: 2 (svetly rezim) 7 - 12 (tmavy rezim)

UV/IRochrana Maximal y ych rezimoch

C svetladotmy 90ps(23°C/73°F)70ps (55°C/131°F)

Prepinanie ¢asuztmy nasvetlo rychle=0,1-2,0ss,efektom simraku*

Zdroj Solarne ¢lénky, littum-polymérova batéria

Hmotnost 6409/16,93150z

I -10°C-55°C/14°F-131°F

1. Predna krycia So3ovka sa odstrani z ukotvenia, potiahnite jazjcek na vnitornej strane a

na bocnu packu uvolmte upevnenie.
2.2 p kryuu oSovkudob

honamieste. Tatorucna t vyzaduj

Enejspony. Potiahnite finiSer k druf
Citytlak, abytesnenie nafiniSerimalopoz

poneazaistite
dovany Gcinok.

Batéria/proces nabijania(s. 9)

Prilbama vysoko vykonnulitium-polymérovi (LiPo) batériu. PMipeav aauanon3sare batepusia 3ambpav
BT, 5 3apefieTe HambAHO ¢ focTaserus Micro-USB kaben. M3nonasaiiTe HanudHo B TbprosekaTa
Mpexa USB 3axpaxBane (He e BknoueHo B komnnekTa). Ponabiti mus byt zasuvka Micro-USB na prilbe
chranendpred prachom anecistotamiochrannym krytom. Batéria sa nabija aj externymi zdro1m| svetla

Skladovaciateplota -20°C-70°C/-4°F-158°F
Klasifikacia podfa EN379 Optickatrieda=1Homogenita=1

Rozptylené svetlo = 1 Zavislost od uhla pohladu =2
Schvélenia CE, UKCA, ANSI, IS0 16321 "WIG+

technické tdaje Helix quattro- 1050.100

(stropné svetlo, zvaracie svetlo) cez solérny ¢lanok. Ak sa prilba pouziva Easto, batériab
nabijanie len velmi zriedka. Prilbu odporG¢ame Uplne nabit kazdych 6 mesiacov. Ak je batena vybita,
nabijajte cca. 15 mindt postacuje na dobu prevadzky cca. 8 hodin.
Stav nabitia:

1) Cerveny blesk: Batéria je takmer vybité (okamdZite nabite)

2) Oranzova trvalo svieti: Batéria sa nabija

3)Zelenatrvalo svieti: Batéria je plne nahitd
Ak prilba po zapaleni zvaracieho oblika nestmavne, skontrolujte stav nabitia (stlacte tiacidlo tlacidlo
mletia: ak LED uz neblika na modro, batéria je Uplne vybita). Ak ano, ADF nefunguje spravne, ked je
batéria nabita, obratte sa na autorizovaného predajcu. Chybn( batériu mdze vymenit vyrobca alebo
autorizovany servisny partner Optrel.

MHpycTpuannanpegnasHakacka
Pozrite si dodatotn( prirucku pre Muayctp Kacka

Riesenie problémov

ADF nestmavne

— Nastavte citlivost (str. 6 ¢. 1)

— Vycistite snimace alebo SoSovku predného krytu — Nabite batériu (str. 9))

— Vypnite oneskorenie otvarania - prepnite na "prichytenie" pre rychle lepenie (str. 6 ¢.11)

Uroveri ochrany je prili$ svetla

— V manuélnomrezime zvolte vy3siu troveri ochrany (str. 7 €. IV) — Vymefite predn( kryciu
SoSovku (str.8)

— Vautomatickom rezime nastavte oto¢ny gombik na +1 alebo +2s. 7)

Urovef ochranyje pnllstmava

— Vmanudlnom rezime zvolte nizSiu Grover ochrany (str. 7 €. 1V)

— V automatickom rezime nastavte otocny gombik na-1 alebo -2 (str. 7 €. IIf)

ADF blika

—> Upravte polohu oviadania Casu otvorenia (oneskorenie) podfa procesu zvarania (str. 6 . 1)

— Nastavte regulator citlivosti tak, aby vyhovoval zvéraciemu procesu (str. 6 €. I)

—> Nabite batériu (str. 8)

Zlaviditelmost

— Vycistite SoSovku predného krytu alebo ADF

— V manuélnom rezime nastavte trover ochrany podfa zvaracieho procesu (s. 7 ¢. IV)

— Vautomatickom rezime prispdsobte korekciu Grovne ochrany procesu zvérania (str. 7 €. 111)

— Zvyste okolité svetlo

Zvéragska prilba sa$myka
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Urovefiochrany automaticky rezim: 3 (svetl§ rezim) 4 < 13 (tmavy rezim)
manulny rezim: 3 (svetly rezim) 8- 13 (tmavy rezim)
UVIIR ochrana Maximal y yohrezimoch
[ svetladotmy 905 (23 °C/73°F) 705 (55 °C/131 °F)
Prepinanie Casuztmy nasvetlo rychle=0,1-2,0ss,efektom simraku*
Zdroj Solarne ¢lanky, litum-polymérova batéria
Hmotnost 6209/16,93150z
& a -10°C-55°C/14°F-131°F
Skladovacia teplota -20°C-70°C/-4°F-158°F
Klasifikdcia poda EN379 Opuckameda 1Homogenita=1

1Zavislost od uhla pohfadu=1

Schvalenia CE, UKCA, ANS|, IS0 16321 "WIG+
technické tdaje Helix 2.5- 1050.000
Uroveri ochrany automaticky rezim: 2,5 (svetly rezim) 5 < 12 (tmavy rezim)

manua\ny rezim: 25(svetlyre1|m)7 12 (tmavy rez\m)

UV/IR ochrana M {jchatmavichrez

svetladotmy 100 s (23°C /73 °F) T0 s (55 °C /131 °F)
Prepinanie Casuztmy nasvetlo rychle=0,1-2,0ss,efektom simraku*
Zdroj Solérne ¢lanky, lium-polymérové batéria
Hmotnost 6189/16,931502

10°C—+55°C/ +14°F ~+131°F

Skladovaciateplota -20°C-+70°C/-4°F-+158°F
Klasifikacia poda EN379 Opticka trieda =1Homogenita=1

Rozptylené svetio = 1 Zavislost od uhla pohladu =2
Schvalenia CE, UKCA, ANSI, IS0 16321 "WIG+

Additional markings for PAPR version
i EN14594 (Clas

EN12941(TH3 |nmmmnalmn with 3000 or e3000X,

)




SLOWENSKI

Uvod

Varilska Celadaje del pokrivala, ki se uporabljazaza$¢ito odi, obrazain vratu pred opeklinami,
UV svetlobo, iskrami, infrardeco svetioboin toploto med dolocenimivarilnimi postopki. Celada
je sestavljena iz ve€ delov (glej seznam rezervnih delov). Avtomatski varilni filter zdruzuje
pasivni UVfilterin pasivni IR filter z aktivnim filtrom, katerega prepustnost svetlobe v vidnem
obmodju spektra variira glede na jakost svetlobe v varilnem obloku. Prepustnost svetlobe
avtomatskega varilnegafiltra ima visoko zacetno vrednost (lahko stanje).

Po vklopu varilnega obloka in v dolocenem odzivnem ¢asu se svetlobna prepustnost filtra
spremeniv nizko vrednost (temno stanje). Odvisno od modela je ¢elado mogoce kombinirati
zvarnostno Celadoin/ali sistemom PAPR (Powered Air Purifying Respirator).

Varnostnanavodila

Pred uporabo ¢elade preberite navodila za uporabo. Prepricajte se, da je le¢a sprednjega
pokrovapravilno namescena. Ce napake nimogoce odpraviti, celade ne smete ve¢ uporabljati.
Zanadaljnje informacije se obrnite na svojega pooblas¢enega prodajalca.

Previdnostni ukrepiin zas¢itne omejitve/tveganja

Med postopkom varjenja se spro$cata toplotain sevanje; to lahko povzroci poskodbe ociin
koze. Ta izdelek nudi zascito za ogiin obraz. Ko nosite celado, so vase oci vedno zad¢itene
pred ultravijoliénim in infrardecim sevanjem, ne glede na izorano stopnjo zascite. Nositi
Je treba tudi primerno zadcitno obleko za zadtito preostalega telesa. Delciin snovi, ki se
spro§¢ajo med postopkom varjenja, lahko pri osebah s to nagnjenostjo sprozijo alergijske
kozne reakcije. PriobCutljivih osebah lahko stik koZe z naglavnim delom povzroCi alergijske
reakcije. Varilna celada se sme uporabljati samo za varjenje in bruenje, ne patudiza druge
namene. Proizvajalec ne prevzema nobene odgovornosti, e se varilna Eelada ne uporablja
v skladu z navodili za uporabo. Na ¢elado ni dovoljeno lepiti nalepk, potiskov in podobnega.
Celadaje primernaza vse obicajne postopke varjenjain rezanja, razen zavse vrste laserskih
aplikacij (tudi za hibridne laserske aplikacije).

Upostevajte priporoeno raven zasdite v skladu z EN169 v tem priro¢niku. Celada ne
nadomesti vamostne celade. Celado lahko kombinirate z varnostno éelado. Oblikovne
znacilnosti Celade lahko vplivajo na vidno polie (ni perifernega vida brez obracanja glave),
prepustnost svetlobe filtra za samodejno zatemnitev pa lahko vpliva na zaznavanje barv.
Posledi¢no morda ne bodo vidne signaine lucke ali opozorilniindikatorji. Poleg tega obstaja
nevarnostudarca zaradivecje oblike (glava s elado). Celada tudiposlab$a sluhin zmanjsa
obCutek toplote.

Opozorilo: Za splono oznako varnostnega razreda ¢elade je vedno odlocilna najnizja od
vseh uporabljenih komponent.

Priuporabi priekstremnih temperaturah bodite pozorni naustrezno oznako: FT, BT ali AT. Pri
noSenju o¢al se udarci lahko prenesejo neposredno s ¢elade naglavo.

Barvni pogled
Zavecjo prirocnostin vamost lahko s to varilno celado prepoznate barve.

Spanje

ADF imafunkcijosamodejnegaizklopa, ki podalisazivijenjsko dobo baterije. Ce manjkot 1 luks
svetlobe doseze ADF za pribl. 10 minutse ADF samodejnoizlopi. Za ponovni vklop kasete je
treba soncne celice zakratek ¢as izpostaviti dnevni svetlobi. Ce ADF nive¢ mogoce aktivirati
aline potemni ob vZigu varilnega obloka, je treba zamenjati baterije.

Garancijain odgovornost

Garancijske pogoje najdete vnavodilih nacionalne prodajne organizacije proizvajalca. Za ve¢
podrobnosti se obrnite na svojega pooblas¢enega prodajalca. Garancija velja le zanapake
v materialu in izdelavi. V primeru pokodb zaradi nepravilne uporabe, nepooblad¢enega
posegaali uporabe, ki nipredvidenas straniproizvajalca, garancijain odgovornost ne veljata.
QOdgovornosti in garanciji ne velja tudi, ¢e se uporabljajo nadomestni deli, ki niso tisti, ki jih
distribuira proizvajalec.

Pri¢akovanazivljenjska doba
Varilna ¢elada nima datuma izteka Zivljenjske dobe. Izdelek se lahko uporablja kot dokler
ne pride do vidnih ali nevidnih poSkodb ali okvar.

Aplikacija (Vodnik za hiter zacetek str. 4-5/ Funkcije str. 6-7)

Pravilnanastavitev naglavnegatraku je zelo pomembna zataizdelek, saj prednosti velikega

vidnega polja so zagotovljene le, e je naglavnitrak pravilno nastavijen.

1. Velikost/obseg naglavnega traku. Zadnji gumb prilagodite velikosti svoje glave. Prepricajte
se, da so vase o€i priblizno v sredi$cu vidnega polja. (str. 5 t. 3a)

. Qcesna razdalja. S povezavo lastovicjega repa se prilagodirazdalja med celado in o¢mi.
Celado postavite ¢im blizje o¢em (blizje kotje ADF naoci, vecje bo vade vidno polje). Obe
strani enakomerno prilagodite brez nagibanje. (str. 5 &t. 3b).

. Kot Eelade (excentre) Kot celade lahko nastavite z vrtljivim gumbom. Prilagodi pod kotom,

da se nos ne dotika izreza za nos. Previdno izvedite a preizkusite, da se Skoljka celade

ne dotika vaSega nosu, tudi ko kimate (uporabite prilozena nosna blazinica za zastito
nosu). (str. 58t. 3c).

ShadeTronic/ro¢ni nacin. Za izbiro stopnje za¢ite lahko uporabite drsno stikalo nacin

prilagajanja. V samodejnem nacinu (ShadeTronic) je stopnja zascite samodejno s pomocjo

senzorjev (standard EN 379:2003) prilagojen jakosti obloka. V priroéniku nacinu lahko

stopnjo zascite nastavite z vrtenjem gumba (str. 7 t. 11l + V).

Stopnja zaS¢ite. Rocni nacin: V nacinu "Manual" lahko izbirate med zascito stopnje

z obracanjem gumba za nadzor stopnje zacite. (Popravek za$¢itnega nacina je

onemogocen vrocnem nacinu). (str. 7 . 1V)

ShadeTronic: V nacinu ShadeTronic se raven zadcite samodejno prilagodi in ustreza
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stopnji zascite po EN 379, koje vrtljivi gumbnastavljen na polozaj"N". Z vrtenjem gumba lahko
avtomatsko nastavljeno stopnjo zascite popravite za najvec dve stopnje zaS¢ite navzgor ali
navzdol, odvisno od vasih osebnih preferenc ( absolutne najmanje oziroma najvisje ravni
zaS¢ite nimogoCe presecioz presezena, ne glede na nastavitev popravka). (str. 7 8t. Ill)

.Regulator ¢asa/zakasnitve odpiranja. Regulator ¢asa odpiranja (Delay) (str. 6) omogo¢aizbiro
¢asovni zamik odpiranja od temnega do svetlega. Vrtljivi gumb podpira zvezno prilagajanje
od temnega do svetliegamed0,1in2,0's (str. 6 §t. Il)

7.FadeTronic: gladek prehod od temnega do svetlega z ucinkom somraka "FadeTronic" $e bolj$a
zas¢ita oti pred utrujenostjo in drazenjem zaradi predmetov s posvetlenjem in daje ocesu
¢as, kigapotrebuje, da se navadina svetlost. (str. 6 5t. 1l POZOR: Za hitro spenjalno varjenje,
ne nastavite vrtjivega gumba na obmocje Twilight. Razpon “Tack” z minimalno zakasnitev
odpiranjaje najprimemejsa.

. Obcutfjivost. Z gumbom za obéutfjivost se svetiobna obcutljivost prilagodi glede na varjenje loka
inambientalne svetlobe. Tolahkoindividualno prilagodite z vrtenjem vrtljivega gumba. Azelo
visoka svetlobna ob¢utljivostje dosezena vobmocju"Super High"; to zagotavljaenakomerno
potemnitev s Sibkimi loki. (str. 6 . )

9. Senzorji. Tavarilna eladaima 5 senzorjev. 4 senzorjizaznavajo varilno svetioboin 1 senzorje

odgovorenza zaznavanje jakosti svetiobe (samodejninacin) ininovativni Stay-Dark funkcijo.

o
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Ciscenjein dezinfekcija
ADF je treba redno Cistiti z mehko krpo. Ne uporabljajte mocnih €istil, topila, alkohol ali ¢istilna
sredstva, ki vsebujejo abrazive. Opraskane ali poSkodovane le¢e morajo biti zamenjal.

Shranjevanje ;
Varilno ¢elado shranjujte pri sobni temperaturi in nizki viaznosti. Celada mora biti shranjena
nasvetlobi.

Zamenjavasprednje pokrovne lece (str. 8) / notranje pokrovne lece (str. 4 §t. 4)

1.Le¢osprednjega pokrova odstranite iz pritrdi$ca, poviecite jezicek nanotranjistraniin potisnite
stransko rocico, da sprostite pritrditev.

2. Zataknite novo leco sprednjega pokrova v stransko sponko. Povlecite zakljucevalnik na drugo
stransko sponko in ga zaskocite. To rocno dejanje zahteva nekaj pritiska, da ima tesnilo na
finiderju Zeleni ucinek.

Baterija/postopek polnjenja (str. 9)
Celadaima visoko zmogljivo itij polimer (LiPo) baterijo. Pred prvo uporabo baterijo popolnoma
napolnite s
prilozenim kablom Micro-USB prek komercialno dostopnega prikljucka USB (ni prilozen). Po
polnjenju je treba mikro-USB vticnico na Celadi zascititi pred prahom in umazanijo z zas¢itnim
pokrovckom. Baterijo polnijo tudi zunanji viri svetlobe (stropna lu¢, varilna Iu) preko soncne
celice. Ce ¢elado pogosto uporabljate, bo baterijo zelo redko treba polniti. Priporo¢amo, da
¢elado popolnoma napolnite vsakih 6 mesecev. Ce je baterija izpraznjena, se polni pribl. 15
minut zadostuje za ¢as delovanja pribl. 8 ur.
Stanje napolnjenosti:

1) Rdeca utripa: Baterija je skorajizpraznjena (takoj napolnite)

2) Oranzna stalno sveti: Baterija se polni

.3) Zeleno stalno sveti: Baterijaje popolnoma napolnjena
Ce ¢eladane potemni ob vZigu varilnega obloka, preverite stanje napolnjenosti (pritisnite gumb
zamletje: ¢e LED ne utripa ve¢ modro, je baterija popolnomaizpraznjena). Ce ima ADF ne deluje
pravilno, ko je baterija napolnjena, se obrnite na poobla$¢enega prodajaica.
Okvarjeno baterijo lahko zamenja proizvajalec ali poobla$ceni servisni partner Optrel.

Industrijska varnostna celada
Glejte dodatni priro¢nik za industrijska varnostna ¢elada.

Odpravljanje tezav

ADF ne potemni

— Prilagodite obcutfjivost (str. 6 8t. 1)

— OCistite senzorje ali leCo sprednjega pokrova — Napolnite baterijo (str. 9))

— lzkfjucite zakasnitev odpiranja - preklopite na "tack" za hitro varjenje (str. 6 $t. 1)

St topnja zascite je presvetla

— Vroénem nacinuizberite visjo stopnjo zascite (str. 7 §t. IV) — Zamenjajte sprednjo
pokrovnoleco (str. 8)

— V'samodejnem nacinu nastavite vrtfjivigumb na +1 ali+2 (str. 7)

Stopnjazas¢ite je pretemna

— Vroénem nacinuizberite nizjo stopnjo zadite (str. 7 t. IV)

— V samodejnem nacinu nastavite vrtijivigumb na-1ali-2 (str. 7 §t. Ill)

ADF utripa

- Pn\agodne poloZaj regulacije ¢asa odpiranja (zakasnitev) glede na postopek varjenja
(str.68t.11)

— Prilagodite regulator ob¢utlfjivosti, da bo ustrezal varilnemu procesu (str. 6 §t. )

— Napolnite baterijo (str. 8)

Slaba vidljivost

— Otistite leco sprednjega pokrova ali ADF

— Vroénem nacinu nastavite stopnjo zascite glede na postopek varjenja (str. 7 t. 1V)

— V samodejnem nacinu prilagodite korekcijo stopnje zadcite glede na postopek varjenja
(str.78t.111)

— Povecajte ambientalno svetlobo

Listi zavarilne Gelade

— Ponovno nastavite/zategnite naglavni trak (str. 5, §t. 3a- 3c)

Flip up ne deluje

Preverite, ali je pokrovnale¢a pravilno vstavijena.

Ce e jezicek za zapenjanje obrjen navznoter, se lahko notranji pokrovéek zagozdi.



Izjava o skladnosti

Glejinternetni naslov na zadnji strani.

Pravne informacije

Tadokument je v skladu z zahtevami Uredbe EU 2016/425, razdelek 1.4 Priloge Il

Priglaseni organ

Za podrobnejSe informacije glejte zadnjo stran.

Specifikacije Helix clt - 1050.200

Stopnjazascite (svetelnacin)4<1
rocninacin: 2 (svetlinacin) 7 - 12 (temen nacin)
UV/IRzascita Najvecjazascita v svetlemin temnem nacinu

Cas preklopaiz svetlegav temno

90ps(23°C/73°F) 70ps (55°C/131°F)

Cas preklopaiz temnega v svetlo

hitro=0,1-2,0z"u¢inkom somraka"

OMANA

Introducere

0 casca de sudura este un accesoriu care este folosit pentru a proteja ochii, fata i gétul de arsuri,
lumina UV, scantei, luminainfrarosie si caldura in timpul anumitor operatiunide sudare. Cascaeste
formata din mai multe piese (vezilista de piese de schimb). Un filtru de sudare automata combina
unfiltrupasiv UV si unfiltru pasiv R cu unfiltru activ a carui transmisie aluminii in domeniul vizibil al
spectrului variaza infunctie de intensitatea luminii din arcul de sudare. Transmisanta luminii a filtrului
automat de suduré are o valoare initiala mare (stare luminoasa). Dupé pornirea arcului de sudare
siintr-untimp de raspuns definit, transmisialuminiiafiltului se schimbala o valoare scazuta (stare
|ntunecata) in functie de model, casca poate fi combinata cu o cascé de protectie si/sau un sistem
PAPR (Powered Aerunfymg Respirator).

Instructiuni de siguranta

Cititimanualul de instructiuni inainte de a utiliza casca. Asigurati-va ca lentila capacului frontal este
montata corect. Daca defectiunile nu pot fi remediate, casca nu trebuie s& mai fie folosita. Pentru
mai multe informatii, va rugam sé contactati distribuitorul autorizat.

P tii si restrictiilriscuri de protectie

Intimpul procesuluw de sudare, se elibereazd caldura si radiatii; acest lucru poate provoca leziuni

ale ochilor si ale pielii. Acest produs ofera protectie penlru ochi si fatd. Ochil tai sunt intotdeauna

protejatl |mpotnva radiatiilor ultraviolete s infrarosii atunci cand purtah casca indiferent de nivelul
t. D trebuie purtate acami decvata pentruava

proteja restu\corpulm Particulele sisub le eliberate intimpul p luide sudare potdeclansa

reactii alergice cutanate la persoane\e cu aceast dispozitie. La persoanele sensibile, contactul

Napajanje
Utez 6409/16,931502 3
Delovnatemperatura -10°C-55°C/14°F-131°F
Temperatura skladiscenja -20°C-70°C/-4°F-158°F
Klasifikacijapo EN379 Opl\cmrazred 1 Homogenost= 1
=10dvisnostod 2
Odobritve CE, UKCA, ANSI, ISO 16321 "WIG+
Specifications Helix quattro - 1050.100

pielii cupartea capului poate duce la reacw alergice. Cascade sudurd poate fifolosité numaipentru
j | nufsiasumé nici bilitate in cazul

sudare i slefuire sinu pentru alte aplicatii. Pr

Cas preklopaiz svetlegav temno

9045 23°C/73°) 103 65°C/ 1°F)

Cas preklopaiz temnega v svetlo

Mm 01- 20sz Cink

Stopnjazadtite samodejninacin:3 svetelnatin) 4 <13 (temen nain) .
roéninacin: 3 svetelnacin) 8- 1 in care casca de sudura nu este utlizata conform intenfiei sau nu este utlizata in conformitate cu
-~ : |
UV/IR zasGita Najvecja zascitav svetlemin temnem nacinu deutilizare. Nuestep colante pecasca.

Cascaeste potrivita pentrutoate procese\eob\snune de sudaresitaiere, cu exceptia tuturortipurilor
de apllca iicu \aser(de asemenea, aplicatii hibride culaser).
Va mve\uluwd tectie conform EN169 dinacestmanual. Cascanu

ﬁffame 6209116931502 nlocui adeprotecte. C teficombinatcu ocascade protectie. Caracteristicile e
Delownatemperatura A0°C-55°C 4 F—131°F demgna\ecastupotafecta campulvizual (fara viziune perifericé fara aintoarce capul), iar transmisia
TomperaturasKadEeTja 20°C_T0°CIAF—158°F Ium[nu a filtrului de m}unecare autpmata poate afeclg percgpgla pulo!llor Ca rezultatv estg posibil
Kiasfkacia poENGT9 Optenirazed="Homogenosi=1 ca l&mpile dg semnallzarg sau indicatoarele de avertizare sa nu fie vazute. In pIusJ exista (\scul de
=10dvisnostod 1 impact datorita conturuluimai (capcucasca). D cascaafectea Isireduce
Odobritve CE, UKCA, ANSI, 1SO 16321 "WIG+ senzatia de caldura. Atentie: Pentru Idaclaseid téacastii, ceamaimica
dintre toat le utilizate este intotd decisiva. Pentru utilizare a temperaturi extreme,
Specifications Helix 2.5- 1050.000 acordati atentie etichetarii corespunzatoare: FT, BT sau AT. Cand purtati ochelari, socurile pot fi

Stopnjazascite samodejninacin: 2,5 (svetel nacin) 5 < 12 (temni nacin) directdelacascala cap.

roéninacin: 2,5 (svetel nacin) 7 - 12 (temni nacin)
UV/IRzaita Najvecja za$cita v svetlemin temnem nacinu Vedere color

Cas preklopaizsvetlegav temno

10045(23°C173°F) 04s(55°C/51°F)

Cas preklopaiz temnega v svetlo

mlm 01- 2051 Cink

Napajanje
Utez 6189/16,931502
Delovnatemperatura -10°C—+55°C/ +14°F -+131°F
Temperatura skladiscenja -20°C-+70°C/-4°F - +158°F
Klasifikacijapo EN379 Opticnirazred = 1 Homogenost=1
Razpr oba=10 2
Odobritve CE, UKCA, ANSI, IS0 16321 "WIG+

Additional markings for PAPR version
£1024)

EN12941 (TH3in combination with €3000 or ESUDOX

EN14594 (Class 3B

Pentrua creste confortul si siguranta, puteti recunoaste culorile cu aceasta casca de sudura.

Modul de somn

ADF are o functie de oprire automaté care creste durata de viata a bateriei. Daca mai putin de 11ux
de luminé ajungela ADF pentru aprox. 10 minute, ADF se opreste automat. Pentru arepomi caseta,
celulele solare trebuie expuse pentru scurttimplalumina zilei. Dac ADF numai poate fi activat sau
nu se intuneca la aprinderea arcului de sudurd, baterile trebuie inlocuite.

Garantie si raspundere

Conditille de garantie potfigésite fninstructiunile organizatiei nationale de vanzéria producatorului.
Contactatidistribuitorul autorizat pentru maimulte detalii. Se acordé garantie numai pentru defecte
de malenal side fabncatle In cazul avarilor dm cauza ufl \hzaru necorespunzétoare, interventiei
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p
garantiasunt, d tate d 'suntutilizate,' deschimbaltele decétcele distribuite
deproducator

Duratade viata asteptata
Casca de sudurd nu are o data de sfarsit de viata. Produsul poate fi folosit ca atata timp cat nu apar
daune sau defectiuni vizibile sau invizibile.

Aplicatie (Ghid de pornire rapida p. 4-5/ Functii p. 6-7)

Reglarea corecta a bentitei este foarte importanta pentru acest produs, deoarece beneficiile

ale cdmpului vizual mare sunt asigurate doar daca bentita este reglata corect.

1. Marimea/circumferinta capului benzii. Reglati cadranul din spate la dimensiunea capului dvs.
Asigurati-va c& ochii téi sunt aproximativ in centrul campu\m vizual. (pag. 5nr.3a)

2. Distantaochilor. Cu iuneain coada de rand gleaza distanta dintr asiochi.
Pozmonau casca cat mai aproape de ochi (cu cat ADF este mai aproape) pentru ochi, cu atat
campul tau vizual va fi mai mare). Reglati ambele partiin mod egal férd inclinare. (p. 5 nr.3b).

3.Unghiul castii (excentru) Unghiul castii poate fi reglat folosind butonul rotativ. Regla unghiul astfel
incétnasul sanu atingé decupajul pentru nas. Efectuati cu atentie atestati pentruavaasiguraca
carcasa castii nu va atinge nasul, chiar si atunci cand dati din cap (utilizati tamponul pentru nas
furnizat pentru a va proteja nasul). (p. 5nr.3c).

4. ShadeTronic/mod manual. Puteti utiliza comutatorul glisant pentru a selecta nivelul de protectie
modul de reglare. in modul automat (ShadeTronic), nivelul de protectie este automat adaptatla
intensitatea arcului prinintermediul senzorilor (standard EN 379: 2003) Tnmanual modul, nivelul
de protectie poate fi setat prin rotirea butonului (pag. 7 Nr.Ill+1V).

5.Nivelde protectie. Modul manual: Inmodul ,Manual’, putetialege intre protectie niveluri prin rotirea
butonului de control al nivelului de protectie. (Corectarea modului de protectie este dezactivata
nmodul manual). (pag. 7nr.1V)

ShadeTronic: in modul ShadeTronic, nivelul de protectie este ajustat automat si corespunde
nivelului de protectie conform EN 379 cand butonul rotativ este setat in pozitie ,,N Prin rotirea




butonului, nivelul de protectie setat automat poate fi corectat cu panala doua niveluri de protectie in
sus saunjos, in functie de preferintele dvs. personale (the nivelurile de protectie minime simaxime
absolute, respectlv n potfidepasite sau depast, mdlferentde setarea de corectie). (pag 7ar.ll)

6. Controlerti idere/intarziere. Controlerul i hidere (Delay) (pag 6)vapermitesa
selectatiintarzierea timpului de deschidere de a intunericla lumina. Butonul rotativ permite reglarea
continua dela intunericla lumind intre 0,15i2,0s (p. 6 nr. 1)

7.FadeTronic: Tranzitia lind de la intunericlalumina a efectului crepuscular FadeTronic” ofera protectie
si mai buna a ochilor impotriva oboselii si iritatiilor cauzate de obiectele care lumineaza ulterior si
oferd ochiului timpul de care are nevoie pentru a se obisnui cu luminozitatea. (p. 6 nr. II) ATENTIE:
Pentrurapid sudare prin prindere, nu setatibutonul ro fativ pegama Twilight. Gama,,Tack” cuun minim
intarzierea deschideril este cea mai potnw

8. Sensibilitate. Cu butonul de sensibilitate sensibilitatea la lumina este reglata in functie de sudare arcul si
luminaambientala. Acesta poate fi reglatindividual prin rotirea butonuluirotativ. O foarte sensibilitatea
ridicatala lumina este atinsa in gama,,Super High”; aceasta garanteaza chiar intunecarea cu arcuri
slabe. (pag. 6 r. )

9. Senzori. Aceasta cascad 5senzori.4senzorid &lumina desuduré i 1 senzoreste
responsabil pentru detectareaintensitati luminii (modul automat) si ainovatorului Stay-Dark functie.

-

Curétare si dezinfectie
ADF trebuie curé fat regu\al cu o carpd moale. Nu utilizati agenti de curatare puternici, solventi, alcool
sauagentide curagare care contin abrazivi. Lentilele zganate sau deteriorate ar trebui s fie inocut.

Depozitare
Cascade sudurd
laluming.

pastratala camereisi azuta. Cascatrebuie depozitata

Tnlocuirealentilei capacului frontal (pag. 8)/ lentilei capaculuiinterior (pag. 4. 4)

1. Lentila capacului frontal este scoas din ancorare, trageti de urechea din interior siimpingefi parghia
laterala pentru a elibera dispozitivul de fixare.

2. Agatatinoualentilaa capaculuifrontal intr-o clemalaterala. Tragetifinisher-ul laa doua clemé laterala
siblocati-l pe loc. Aceasta actiune manuala necesité o anumita aplicare de presiune pentru casigiliul
de pefinisor sa aibé efectul dorit.

Baterie/proces deincarcare (pag. 9)
Casca are o baterie cu polimer de litiu (LiPo) de fnalté performantd. lInainte de a utiliza bateria pentru
prima data, incarcati-o complet cu ajutorul cablului Micro-USB furnizat. Utilizati o sursa de alimentare USB
disponibila in comert (nu este inclusa). Dupd incarcare, priza Micro-USB de pe casca trebuie protejatd
de prafS|murdarle cu capaculde protec ie. Bateriaseincarcaside surse de lumina externe (pIafonlera
lare. Daca casca este folosité frecvent, bateria va aveanevoie

foarte rarde |ncarcare Vé recomandam sé incarcati complet casca la fiecare 6 luni. Dacé bateria este
descarcatd, se incarca cca. 15 minute sunt suficiente pentru un timp de functionare de aprox. 8 ore.
Stare de incarcare:

1) Flash rosu: Bateria este aproape descarcata (incarcati imediat)

2) Portocaliu aprins permanent: Bateria se incarca

3) Verde aprins permanent: Bateria este complet incarcatd
Dacd casca nu se intuneca atunci cand arcul de sudurd este aprins, va rugam sa verificati starea de
incarcare (apasatibutonul buton de slefuire: daca LED-ul nu mai clipeste albastru, bateria este complet
descércatd). Daca ADF ofacenu funchoneaza corectcand bateria este incarcata, contactati distribuitorul
autorizat. O baterie defecta poatefi nlocuita de producator saude un partener de service optrel aprobat.

Casca de protectle |ndustr|ala

pentru cascé de protectie industriala

Depanare

ADF nuse intunecé

— Reglati sensibilitatea (pag. 6 nr. 1)

— Curatati senzori sau lentila capacului frontal — incarcati bateria (pag. 9))

— Opriti intrzierea de deschidere - comutati pe ,puntare’ pentru sudarea rapida prin prindere (p.
6nr.1l)

Nivel de protectie prealuminos

— Inmodul manual, selectati un nivel de protectie mairidicat (pag. 7 nr. V) — Inlocm i lentila

_ capaculuifrontal (pag. B)

— Inmodul automat, setati butonul rotativ la +1 sau +2 (pag. 7)

Nivel de protectie prea intunecat

— Inmodul manual, selectatiun nivel de protectie mai scazut (pag. 7 nr. IV)

— Inmodul automat, setati butonul rotativ la-1 sau-2 (p.7 nr.1ll)

ADF pélpaie

—> Reglati pozitia comenzii timpului de deschidere (intarziere) pentru a se potriviprocesului de
sudare (pag. 61r.11)

— Reglati controlerul de sensibilitate pentru a se potrivi procesului de sudare (pag. 6 nr. )

Incércati bateria (pag. 8)

Vizibilitate redusa

— Curétatilentila capacului frontal sau ADF

— Inmodul manual, reglati nivelul de protectie pentru a se potrivi procesului de sudare (pag. 7 . IV)

— Tnmodul automat, adaptati corectia nivelului de protectie pentru a se potrivi procesului de sudare
(pag. 7nr.1ll)

— Crestetilumina ambientala

Céstide sudura

— Reajustati/strangetibentita (pag. 5nr. 3a-3c)

Flip up nufunctioneaza

Verificati daca lentila capac este introdusé corect.

Daca clapeta de fixare este indreptata spre interior, clapa interioard se poate bloca.

Declaratie de conformitate

Veziadresa deinternet pe ultima pagind.

Informatiilegale

Acest documentrespecta cerintele Regulamentului UE 2016/425 sectiunea 1.4 din anexall.

Organismnotificat

Pentru informatii detaliate vezi ultima pagina.

Specificatii Helix clt - 1050.200

Nivel de protectie

modul automat: 2 (mod luminos) 4 < 12 (mud intunecaf)

2(mod luminos) 7- 12

Protectie UV/IR Protectie maximé in modurile de lumind sifntuneric
Trecereatimpului delalumina la 90ps (23°C/73°F) 70ps (55°C/ 131°F)
‘intuneric
Trecereatimpului delaintuneric rapid=0,1-2,0s cu,efect de amurg”
lalumina
Alimentare electricé Celulesolare,
Greutate 6409/16,9315 0z

de Operare -10°C-55°C/14°F - 131°F

ded -20°C-70°C/-4°F - 158°F
i formEN3 Clasaoptica = 1 Omogentate= 1

ina imprastita =1 Dependenta I devedere=2
Aprobari CE, UKCA, ANSI, ISO 16321 "WIG+
Specificatii Helix quattro - 1050.100

Nivelde protectie

modul automat: 3 (mod luminos) 4 < 13 (mod intunecat)

3(mod luminos)8- 1.

Protectie UV/IR Protectie maxima in modurile de lumin i intuneric
Trecereatimpului delaluminala 90ps (23°C/73°F) 70ps (55°C/ 131°F)
‘intuneric
Trecereatimpului delaintuneric rapid=0,1-2,0s cu,efectde amurg”
laluming
limentare electrica Celule solare,
Greutate 6209/16,931502
de Operare -10°C-55°C/14°F-131°F

-20°C-70°C/-4°F - 158°F

Clasificare conform EN379

Clasa optica = 1 Omogenitate =1
Lumina 4 d

Aprobari

CE, UKCA, ANSI, IS0 16321 "WIG+

Specificatii Helix 2.5-1050.000

E=1

modul automat: 2,5 (mod \ummus)5<12(mud Tntunecat)
2,5(mod luminos) 7- 12

Nivel de protectie

Protectie UV/IR Protectie maximé in modurile de lumind sintuneric
Trecereatimpului delalumina la 100s (23°C/73°F) 70ps (55°C/131°F)
intuneric
Trecerea timpului de laintuneric rapid=0,1-2,0s cu,efectde amurg’
laluming
Alimentare electrica Celule solare,
Greutate 6189/16,93150z

de Operare -10°C-+55°C/ +14°F -+131°F

D -20°C-+70°C/-4°F - +158°F
Cl N: Clasaopt tate = 1
Lumina imprasfiaté = 1 Dependenta de unghiulde vedere =2

Aprobari CE, UKCA, ANSI, IS0 16321 "WIG+

Additional markings for PAPR version EN12941 (TH3in combination with e3000 or e3000X,

EN14594 (Class 38




EESTI

Sissejuhatus

Keevituskiiver on peakatte ese, midakasutatakse simade, ndoja kaela kaitsmiseks pdletuste,
UV-kiirguse, sademete, infrapunavalguse ja kuumuse eest teatud keevitustoimingute ajal.
Kiiver koosneb mitmest osast (vt varuosade nimekirja). Automaatne keevitusfilter ihendab
passiivse UV-filtri ja passiivse IR-filtri aktiivse filtriga, mille valguse labilaskvus spektri
nahtavas piirkonnas varieerub sltuvalt valguse intensiivsusest keevituskaares. Automaatse
keevitusfiltri valguse labilaskvus on kdrge algvaartusega (valguse olek).
Parastkeevituskaare sisselillitamistjamaératud reaktsiooniajajooksul muutub filtrivalguse
l&bilaskvus madalaks (tume olek). Olenevalt mudelist saab kiivrit kombineerida kaitsekiivri
jalvdi PAPR-stisteemiga (Powered Air Purifying Respirator).

Ohutusjuhised

Enne kilvri kasutamist lugege labi kasutusjuhend. Veenduge, et esikatte laats on digesti
paigaldatud. Kui rikkeid ei ole vdimalik kdrvaldada, ei tohi kivrit enam kasutada. Lisateabe
saamiseks votke ihendust oma volitatud edasimiiijaga.

Ettevaatusabindud jakaitsepiirangud/riskid

Keevitusprotsessi kaigus eraldub soojust ja kiirgust; see vdib pdhjustada silma- ja
nahavigastusi. See toode kaitseb silmi ja nagu. Teie silmad on kiivrit kandes alati kaitstud
ultraviolett- ja infrapunakiirguse eest, olenemata valitud kaitsetasemest. Ulejaénud keha
kaitsmiseks tuleb kanda ka sobivat kaitseriietust. Keevitusprotsessi kaigus eralduvad
osakesedjaainedvdivad sellise kéitumisegainimestel pohjustada allergilisinahareaktsioone.
Tundlikel inimestel vdib naha kokkupuude peaosaga pdhjustada allergilisi reaktsioone.
Keevituskiivritvdib kasutada ainult keevitamiseks ja ihvimiseks, mitte muudeks rakendusteks.
Tootja ei vta endale vastutust, kui keevituskiivrit ei kasutata ettendhtud viisil vdi ei kasutata
vastavalt kasutusjuhendile. Kiivrile ei ole lubatud kleebiseid, trikiseid vms. KKiiver sobib kdigi
tavaparaste keevitus-jalikeprotsesside jaoks, véljaarvatud igattiiiipilaserrakendused (ka
laserhilbriidrakendused).

Pidage meeles selles juhendis standardile EN169 vastavat kaitsetaseme soovitust. Kiiver
ei asenda kaitsekivrit. Kiivrit saab kombineerida kaitsekiivriga. Kiivri disainiomadused
vdivad mdjutada vaatevalja (perifeerne ndgemine ilma pead poéramata) ja automaatse
tumenemisfiltri valguse labilaskvus vdib mojutada varvitaju. Selle tulemusena ei pruugita
signaallampe ega hoiatustulesid naha. Lisaks on suurema kontuuritéttu (kiivriga pea) [dgioht.
Kiiver kahjustab ka kuulmist ja vahendab kuumatunnet.

Hoiatus: Kiivri ohutusklassi tildise mérgistuse puhul on alati maérav madalaim kasutatud
komponentidest.

Aarmuslikel temperatuuridel kasutamisel pddrake téhelepanu vastavale margistusele: FT,
BT vdi AT. Prille kandes vbivad pdrutused kanduda otse kiivrist pahe.

Varvivaade o
Mugavuse ja ohutuse suurendamiseks tunnete selle keevituskiivriga vérve dra.

Puhkereziim

ADF-ilonautomaatne valjalilitusfunktsioon, mis pikendab aku kasutusaega. Kui ADF-ijéuab
umbes 1luksi valgustumbes. 10 minuti pérast lilitub ADF automaatselt valja. Kasseti uuesti
sisseliilitamiseks peavad péikesepatareid liihiajaliselt pdevavalguses olema. Kui ADF-ieisaa
enam aktiveerida vdi see ei tumene keevituskaare stittimisel, tuleb patareid vélja vahetada.

Garantii javastutus

Garantiitingimused leiate tootja riikliku mitigiorganisatsiooni juhendist. Lisateabe
saamiseks vétke tihendust omavolitatud edasimiilijaga. Garantii antakse ainult materjali- ja
tootmisdefektidele. Ebadigest kasutamisest, volitamata sekkumisest vdi tootja poolt mitte
ettendhtud kasutamisest tingitud kahjustuste korral ei kehti garantii ja vastutus. Vastutus ja
garantii ei kehti ka juhul, kui kasutatakse muid kuitootja poolt turustatuid varuosi.

Eeldatav eluiga
Keevituskiivril ei ole kasutusea [3ppu. Toodet saab kasutada kui
seni, kuni ei esine nahtavaid vai nahtamatuid kahjustusi vdi talitlushéireid.

Rakendus (Kiirjuhend Ik 4-5/Funktsioonid Ik 6-7)

Peapaela dige reguleerimine on selle toote jaoks véga oluline, kuna sellel on eelised suur

vaatevdli ontagatud ainult siis, kui peavGru on digesti reguleeritud.

1. Peapaela pea suurus/imberm@dt. Reguleerige tagumist valikuketast vastavalt oma pea
suurusele. Veenduge, et teie silmad oleksid ligikaudu vaatevalja keskel. (Ik 5 nr.3a)

. Silmade kaugus. Tivisaba iihendusega reguleeritakse kiivri ja silmade vahelist kaugust.
Asetage kiiver silmadele vaimalikult Iahedale (mida lahemal on ADF silmadele, seda
suuremonteie vaatevali). Reguleerige malemadkiiljed vérdseltima kallutades. (I 5nr.3h).

.Kiivrikaldenurk (excentre) Kiivri kaldenurka saab reguleerida ptérdnupu abil. Kohandage
nurk nii, et nina ei puudutaks nina jaoks méeldud valjaldiget. Tehke ettevaatlikult a
katsetage, etkiivrikestei puudutaksteie nina, isegikuite noogutate (kasutage kaasasolevat
ninapadjakest nina kaitsmiseks). (Ik 5 nr.3c).

. ShadeTronic/manuaalne reziim. Kaitsetaseme valimiseks saate kasutada liuglilitit
reguleerimisreziim. AutomaatrezZiimis (ShadeTronic) on kaitsetase automaatselt
kohandatud andurite abil kaare intensiivsusele (standard EN 379:2003). K&siraamatus
reziimis saab kaitsetaset seadistada nuppu keerates (Ik 7 nr Il +1V).

. Kaitsetase. KésitsireZiim: "Késitsi" reziimis saate valida kaitse vahel tasemeid, keerates
kaitsetaseme juhtnuppu. (KaitsereZiimi korrigeerimine on keelatud késitsi reziimis). (Ik
7nrlv)

ShadeTronic: ShadeTronic reZiimis reguleeritakse kaitsetaset automaatselt ja vastab
kaitsetasemele vastavalt standardile EN 379, kui péordnupp on asendisse seatud "N".
Nuppu keerates saah automaatselt seatud kaitsetaset korrigeerida kuni kahe vdrra

~

w

~

o

kaitsetasemed (iles- vdi allapoole sdltuvalt teie isiklikest eelistustest (absoluutset minimaalset
ja maksimaalset kaitsetaset ei saa alla lasta vi liletatud, olenemata parandusseadest).
(k7nriln

6. Avamisaja kontroller/viivitus. Avamisaja kontroller (Delay) (Ik. 6) véimaldah valida avamisaja
viivitus pimedast heledaks. P66rdnupp toetab pidevat reguleerimist pimedast heledaks
0,1-2,0s (k6 nrll)

7. FadeTronic: Hamaraefekti“FadeTronic" sujuv iileminek pimedalt heledale veelgi parem kaitse
silmadele vasimuse jajérelhddguvate esemete drrituse eest ning annab silmale heledusega
harjumiseks vajalikku aega. (Ik 6 nr Il) ETTEVAATUST: Kiireks nakkekeevitus, drge seadke
pdordnuppu Twilighti vahemikku. "Tack" vahemik minimaalsega

avamise vivitus sobib kdige paremini.

8. Tundlikkus. Tundlikkuse nupuga reguleeritakse valgustundlikkust vastavalt keevitamisele
kaar ja imbritsev valgus. Seda saab eraldi reguleerida, keerates podrdnuppu. A vaga korge
valgustundlikkus saavutatakse vahemikus "Super High"; see tagab thtlase tumenemise
ndrkade kaartega. (k6 nrl)

9. Andurid. Sellel keevituskiivril on 5 andurit. 4 andurit tuvastavad keevitusvalguse ja 1 andur
vastutab valguse intensiivsuse (automaatreZiim) ja uuendusliku Stay-Dark tuvastamise eest
funktsiooni.

Puhastamine jadesinfitseerimine .

ADF-i tuleb regulaarselt pehme lapiga puhastada. Arge kasutage tugevatoimelisi
puhastusvahendeid,

lahusteid, alkoholi vdi abrasiive sisaldavaid puhastusvahendeid. Kriimustatud véi kahjustatud
l4étsed peaksid olema asendatud.

Silitamine
Keevituskiivrit tuleb hoida toatemperatuuril ja madala dhuniiskuse juures. Kiivrit tuleks hoida
valguse kées.

Esikatte objektiivi vahetamine (Ik 8)/ sisemine kattelaats (Ik 4 nr4)

1. Esikaane laats eemaldatakse kinnitusest, tbmmake sees olevast sakist ja lilkake kinnituse
vabastamiseks killgmist hooba.

2. Kinnitage uus esikaane laéts kilgmise klambri kiilge. Témmake viimistleja teise kiilgklambri
killgeja lukustage see kohale. See késitsi toiming nduab soovitud efekti saavutamiseks veidi
survetviimistiusseadmele.

Aku/laadimisprotsess (Ik9)
Kiivril on suure joudlusegaliitiumpolimeer (LiPo) aku. Enne aku esmakordset kasutamist laadige
see téielikult kaasasoleva Micro-USB-kaabli abil. Kasutage kaubanduslikult saadaolevat USB-
toiteplokki (i kuulu komplekti). Pérast laadimist tuleb kiivri Micro-USB pesa kaitsta tolmu ja
mustuse eest kaitsekorgiga. Akut laetakse ka valiste valgusallikate (laevalgusti, keevitusvalgusti)
abil paikesepatarei kaudu. Kui kiivrit kasutatakse sageli, vajab aku laadimist véga harva.
Soovitame kiivrit téielikult laadida iga 6 kuu tagant. Kui aku on tiihi, laadige u. 15 minutist piisab
u. tddajaks. 8 tundi.
Laadimisseisund:

1) Punane vilkumine: aku on peaaegu tiihi (laadige kohe)

2) Oranz poleb pidevalt: akulaeb

3) Pidevalt roheline pdleb: aku on téielikult laetud
Kui kiiver ei tumene keevituskaare siittimisel, kontrollige laetuse olekut (vajutage
lihvimisnupp: kui LED enam siniselt ei vilgu, on aku téiestitihi). Kui ADF seda teeb
eitoota korralikult, kui aku on laetud, vétke thendust volitatud edasimiijaga.
Defektse aku vdib véllja vahetada tootja vdi volitatud optreli teeninduspartner.

Toostuslik kaitsekiiver
Vaadake lisajuhendit todstuslik kaitsekiiver.

Veaotsing

ADF eitumene

— Reguleerige tundlikkust (k6 nr1)

— Puhastage andureid vGi esikatte objektiivi — Laadige akut (Ik 9))

— Lillitage isviivitus vlja - kiirkeevitamiseks lilitage asendisse "tack" (k6 nrl)

Kaitsetase liiga hele

— Kasireziimis valige korgem kaitsetase (Ik 7 nr IV) — Vahetage esikatte objektiiv (k 8)

— Seadke automaatreziimis pdordnupp asendisse +1 vai +2 (Ik 7)

Kaitsetase liiga tume

— Kaésireziimis valige madalam kaitsetase (Ik 7 nr V)

— Seadke automaatreZiimis pddrdnupp asendisse -1 vai-2 (Ik 7 nr lll)

ADFvilgub

— Reguleerige avamisaja juhtnupu asendit (viivitust) vastavalt keevitusprotsessile (Ik 6 nr )

— Reguleerige tundlikkuse regulaatorit vastavalt keevitusprotsessile (I 6 nr 1)

— Laadige akut Ik 8)

Halb ndhtavus

— Puhastage esikatte objektiiv vdi ADF

— KasireZiimis reguleerige kaitsetaset vastavalt keevitusprotsessile (Ik 7 nr V)

— Autc Ziimis kohandage kai parandus vastavalt keevitusprotsessile (Ik
7nrlll)

— Suurendage Umbritsevat valgustust

Keevituskiiver libiseb

— Reguleerige/pingutage peavdru uuesti (Ik 5 nr 3a-3c)

Umberpddramine ei toéta

Kontrollige, kas katteklaas on digesti sisestatud.

Kuikinnituslapp on suunatud sissepoole, vaib sisemine klapp kinni jaéda.

44



Vastavusdeklaratsioon

Vaata Interneti-aadressi viimase! lehel.

Juriidiline teave
This document complies with the requirements of EU Regulation 2016/425 section 1.4
of Annexl.

Teavitatud asutus
Uksikasjaliku teabe saamiseks vaadake viimast lehekilge.

Tehnilised andmed Helix clt - 1050.200

T

T

@

@

Kaitse tase automaatreziim: 2 (hele reziim) 4 < 12 (tume reziim)
manuaalreziim: 2 (hele reziim) 7-12 (tume reziim)
UV/IR kaitse Maksimaalne kaitse heledas ja pimedas reZiimis

Lillitusaeg heledalt pimedale

90ps(23°C/73°F)70ps (55°C/131°F)

Lilitusaeg pimedalt heledale

kiire =0,1-2,0 s hamariku efektiga

VIES

levads

Metinadanas Kivere i galvassegas, ko izmanto, lai noteiktu metinasanas darbibu laika
aizsargatu acis, seju un kaklu no apdegumiem, UV gaismas, dzirkstelém, infrasarkanas
gaismas un karstuma. Kivere sastav no vairakam dalam (skatit rezerves dalu sarakstu).
Automatiskais metinasanas filtrs apvieno pasivo UVfiltru un pasivo IR filtru ar aktivofiltru, kura
gaismas caurlaidiba spektra redzamaja diapazona mainas atkariba no gaismas intensitates
metinaanas loka. Automatiska metina$anas filtra gaismas caurlaidibaiir augsta sakotnéja
vértiba (gaismas stavoklis).

Péc metinaanas loka ieslégdanas un noteikta reakcijas laika filtra gaismas caurlaidiba
mainas uz zemu vértibu (tumss stavoklis). Atkariba no modela Kiveri var kombinét ar
aizsargkiveri un/vai PAPR (Powered Air Purifying Respirator) sistému.

Drosibas instrukcijas

Pirms kiveres lietoSanasizlasiet lieto3anas pamacibu. Parliecinieties, vai priek$éja parsega
|&ca ir pareizi uzstadita. Ja defektus nav iesp&jams novérst, kiveri vairs nedrikst lietot. Lai
ieguitu papildinformaciju, Iidzu, sazinieties ar savu pilnvaroto mazumtirgotaju.

P|esardz|bas pasakumi un aizsardzibas ierobezojumi/ riski

Paikesepatareid, litiumpolimeer aku
Kaal 6409/16,9315 untsi
Tootemy 10°C-55°C/14°F - 131°F
Sailitustemp -20°C-70°C/- 4 F 158°F
Klassifikatsioon EN379 jargi

Optiline klass = 1H0m0r[qeensus 1
Hajutatud valgus = 1 Séltuvus vaatenurgast =

CE, UKCA, ANSI, 1SO 16321 "WIG+

hnilised andmed Helix quattro - 1050.100

Kaitse tase automaatreziim: 3 (hele reziim) 4 < 13 (tume reziim)
manuaalreziim: 3 (hele reziim) 8-13 (tume reziim)
UV/IR kaitse M: kaitse heledas ja pimedas reZiimis

Lilitusaeg heledalt pimedale

90y (23°C/73°F) T0ps (55°C/ 131 °F)

Lillitusaeg pimedalt heledale

kiire =0,1-2,0 shamariku efektiga

Péikesepatareid, litiumpolimeer aku
Kaal 6209/16,9315 untsi
Tovtemy -10°C-55°C/14°F - 131°F
Sailit p -20°C-70°C/-4°F-158°F
Klassifikatsioon EN379 jargi

Optiline klass = lHomoFeensus 1
Hajutatud valgus = 1 Séltuvus vaatenurgast =

CE, UKCA, ANSI, IS0 16321 "WIG+

hnilised andmed Helix 2.5- 1050.000

procesa izdalas siltums un starojums; tas varizraisitacu un adas traumas. Sis
produkts nodrosina acu un sejas aizsardzibu. Valkajot kiveri, jsu acis vienmérir aizsargatas
pret ultravioleto un infrasarkano starojumu neatkarigi no izvélata aizsardzibas limena.
Javalka arf atbilstoss aizsargapgérbs, lai aizsargatu paréjo kermeni. Dalinas un vielas,
kas izdalas metinasanas procesa, var izraisit alergiskas adas reakcijas cilvekiem ar $adu
noslieci. Jutigam personam adas saskare ar galvas dalu var izraisit alergiskas reakcijas.
MetinaSanas aizsargkiveri drikst izmantot tikai metinasanai un slip&Sanai, nevis citiem
mérkiem. Razotajs neuznemas nekadu atbildibu, ja metinaSanas kivere netiek lietota atbilstosi
listoSanasinstrukcijai vai netieklietota atbilstoilietodanas instrukcijai. Uz kiveres nav atjauts
uzlimétuzlimes, apdrukas vai tamidzigu. Kivere ir piemérota visiem parastajiem metinaSanas
ungrieSanas procesiem, iznemot visu veidu lazera lietojumus (arflazera hibrida lietojumus).
Ludzu, ievérojiet aizsardzibas limena ieteikumus saskana ar EN169 $aja rokasgramata.
Kivere neaizstaj aizsargkiveri. Kiveri var kombinét ar aizsargkiveri. Kiveres dizainaiezimes var
ietekmétredzeslauku (bez galvas nepagriezot periféroredzi), un automatiska aptumSo$anas
filtragaismas caurlaidiba varietekmétkrasu uztveri. Tarezultata signallampas vai bridinajuma
indikatori var nebiit redzami. Turklat lielakas kontliras (galva ar kiveri) d&| pastav trieciena
risks. Kivere arf pasliktina dzirdi un samazina karstuma sajitu.

Bridinajums: Visparéjam kiveres drosibas klases mark&jumam vienmér noteico3a ir zemaka
no visam izmantotajam sastavdalam.

Lietojot ekstremalas temperatiiras, pievérsiet uzmanibu atbilstoSajam markejumam: FT,BT
vaiAT. Lietojot brilles, triecienus var pamest tiedi no kiveres uz galvu.

Krasu skats

Kaitse tase automaatreZiim: 2,5 (hele reziim) 5 < 12 (tume reziim)
manuaalreziim: 25(hele reziim) 7-12 (tume reziim)
UVIIR kaitse Mak Ine kaitse heledas ja pimedas reZiimis

Liilitusaeg heledalt pimedale

1005 (23°C/73°F) 70ps (55 °C/131 °F)

kiire =0,1-2,0 shamariku efektiga

Liilitusaeg pimedalt heledale

Péikesepatareid, liitiumpolimeer aku
Kaal 6189/16,9315 untsi
Tootemy -10°C—+55°C/+14°F-+131°F
Sailit -20°C-+70°C/-4°F - +158°F
Klassifikatsioon EN379 jargi Optiline klass =1 Homogeensus = 1
Hajutatud valgus = 1SoFuvusvaatenurgast 2
Heakskiidud CE, UKCA, ANSI, IS0 16321 "WIG+

Additional markings for PAPR version
(notified body CE1024)

EN12941 (TH3in combination with €3000 ureSODOX
EN14594 (Class 3Bin

Lai palielinatu értbas un drosibu, jis varat atpazit krasas ar So metinasanas kiveri.
Miegarezims

ADF irautomatiska zslég$anas funkcija, kas palielina akumulatora darbibas laiku. Jamazak
neka 1 lukss gaismas sasniedz ADF apm. 10 mindtes, ADF automatiskiizslédzas. Lai atkal
ieslégtu kaseti, saules baterijasislaicigi japaklauj dienasgaismai. JaADF vairs nevar aktivizét
vai, aizdedzinot metinaSanas loku, tas nesatumst, baterijas i janomaina.

Garantijaunatbildiba

Ar garantijas nosacijumiem var iepazities razotaja nacionalas tirdzniecibas organizacijas
instrukcijas. Lai iegltu stkaku informaciju, sazinieties ar savu pilnvaroto mazumtirgotaju.
Garantija tiek sniegta tikai materialu un razoanas defektiem. Bojajumu gadijuma, kas
radusies nepareizaslietoSanas, neatjautas iejaukSanas vairazotaja neparedzétas lietoSanas
rezultata, garantija un atbildiba tiek anulétas. Atbildiba un garantija tiek novérsta aritad, ja
tiekizmantotas citas rezerves dalas, nevis tas, kuras izplatijis razotajs.

laiks
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Metmasanas k|vere| nav deriguma termina beigu datuma. Produktu var ietotka
kamér nenotiek redzami vai neredzami bO]a]umI vai darbibas traucéjumi.

Lietojumprogramma (Isa lietoSanas paméciba4.-5. Ipp. / Funkcijas 6.-7. Ipp.)

Pareiza galvaslentes reguléSanairloti svariga $im produktam, jo priekSrocibas lielais redzes

lauks tiek nodrosinats tikai tad, ja galvas saite ir pareizi noreguléta.

1. Galvas lentes galvas izmérs/apkartmérs. Noregulgjiet aizmuguréjo skalu athilstosi jisu
galvas izméram. Parliecinieties, ka jisu acis atrodas aptuveni redzes lauka centra. (5.
Ipp.nr.3a)

2. Acu attalums. lzmantojotlodveida astes savienojumu, tiek pielagots attalums starp kiveri
unacim. Novietojiet kiveri peciespéjas tuvak acim (jo tuvakir ADF acim, jolielaks bisjisu
redzes lauks). Noregul&jiet abas puses vienadi bez noliekSana. (5.Ipp. nr.3b).

3.Kiveres lenkis (aréjais) Kiveres lenki var regulét, izmantojot grozamo pogu. Pielagot lenki
ta, lai deguns nepieskartos deguna izgriezumam. Uzmanigi izpildiet a parbaudiet, lai
parliecinatos, kakiveres apvalks nepieskarasjisu degunam pattad, kad pamaj (izmantojiet
komplektacija ieklauto deguna spilventinu, lai aizsargatu degunu). (5.pp. nr.3c).

4. ShadeTronic/manulais rezims. Varat izmantot bidamo slédzi, lai izvéletos aizsardzibas
[imeni regulé$anas rezims. Automatiskaja (ShadeTronic) rezima aizsardzibas [imenis
tiek iestatits automatiski pielagota loka intensitatei ar sensoru palidzibu (EN 379:2003
standarts). Rokasgramata rezima, aizsardzibas [imeni var iestatit, pagriezot pogu (7.
Ipp. NEAT+1V).

5. Aizsardzibas [Tmenis. Manualais rezims: "Manualaja" rezima varat izvéléties starp
aizsardzibu limenus, pagrieZot aizsardzibas limena vadibas pogu. (Aizsardzibas rezima



korekcija ir atsp&jota manualaja rezima). (7. Ipp. Nr. 1V)

ShadeTronic: ShadeTronic rezima aizsardzibas limenis tiek automatiski pielagots un atbilst
aizsardzibas [imenim saskana ar EN 379, kad grozama pogairiestatita pozicija "N". Pagriezot
pogu, automatiski iestatito aizsardzibas limeni var labot lidz diviem aizsardzibas limeni
uz augsu vai uz leju atkariba no jisu personigajam vélmém ( Absolttais minimalais un
maksimalais aizsardzibas limenis attiecigi nevar biit zemaks vai parsniegts, neatkarigi no
korekcijas iestatfjuma). (7. Ipp. Nr. Ill)

6. AtvérSanas laikaregulators/aizture. Atvérsanas laika kontrolleris (Delay) (6. Ipp.)lauj izvéléties
atvérsanas laika aizkave no tumsas uz gaismu. Rotéjosa poga atbalsta nepartrauktu
regulésanu no tumsas lidz gaisaino 0,111dz 2,0 (6. Ipp., Il)

7.FadeTronic: "FadeTronic" kréslas efekta vienmériga parejano tums$as uz gaiSo vél labaka acu
aizsardziba pretnogurumu un kairinajumu no pécspidéanas objektiem un dod acijlaiku, kas
nepiecieams, lai pierastu pie spilgtuma. (6. Ipp. Nr. Il) UZMANIBU! Atrai sakeres metinaSanai,
nelestatiet pagriezamo pogu Kréslas diapazona. “Tack” diapazons ar minimélu atvérsanas
aizkave ir vislabak piemérota.

8. Jutigums. Arjutibas pogu gaismas jutiba tiek reguléta atbilstosi metinajumam loka un apkartéja
gaisma. To var individuali regulét, pagriezot grozamo pogu. A loti augsta gaismas jutiba
tiek sasniegta diapazona "Super High"; tas garanté vienmérigu aptum3osanu ar vajiem
lokiem. (6. Ipp. nr. 1)

9. Sensori. Sai metina$anas kiverei ir 5 sensori. 4 sensori nosaka metina$anas gaismu un 1
sensorsirathildigs par gaismas intensitates noteikSanu (automatiskais rezims) un novatorisko
Stay-Dark funkeiju.

Tiri$ana un dezinfekcija
ADF regulari jatira ar mikstu draninu. Neizmantojiet spécigus tiri$anas [idzeklus, Skidinatajus,
spirtu vaitiri$anas lidzeklus, kas satur abrazivus. Saskrapétam vaibojatam|ecamjabitaizstats.

Uzglabasana
Metinasanas kivere jauzglaba istabas temperatira un zema mitruma. Kivere jaglaba gaisma.

Priekséja parsega objektivanomaina (8. Ipp.) /iek§éja vakaleca (4. Ipp. 4)

1. PriekS&jais vaka objekiivs irnonemts no enkura, pavelciet méltiiekSpuse un piespiediet sanu
sviru, lai atbrivotu stipringjumu.

2. lespraudiet jauno priek$&ja vacjna objekiivu sanu klipa. Pavelciet apdari [idz otrajam sanu
klipam un nofiksgjiet to vieta. STmanuala darbiba prasa zinamu spiedienu, lai fini$étaja
blivéjums iegatu vélamo efektu.

Akumulatora/uzlades process (9. Ipp.)
Kiverei ir augstas veiktsp&jas litija poliméra (LiPo) akumulators. Pirms akumulatora pirmas
litoSanas reizes to pilniba uzladgjiet, izmantojot komplektaieklauto Micro-USB kabeli. Izmantojiet
komerciali pieejamu USB baro$anas avotu (naviek|auts komplekta). Péc uziades kiveres Micro-
USB ligzda ir jaaizsarga no putekliem un netirumiem ar aizsargvacinu. Akumulatoru |adé ari
argji gaismas avoti (griestu gaisma, metinasanas gaisma), izmantojot saules bateriju. Ja kiveri
lietojat bieZi, akumulators biis |oti reti jauzlade. Més iesakam pilniba uzladet kiveri ik péc 6
ménesiem. Jaakumulators riziadgjies, ladéjietapm. 15 mindtes ir pietiekami, lai darbibas laiks
btu apm. 8 stundas.
Uzlades stavoklis:

1) Sarkana zibspuldze: akumulators ir gandriz izladgjies (uzladéjiet nekavéjoties)

2) Oranzs pastavigi deg: akumulators tiek uzladéts

3) Pastavigi deg zal$: akumulatorsir pilnTba uzladéts
Jametinadanas loka aizdedzes laika kivere nespéj klut tum$aka, ludzu, parbaudiet uzlades
stavokli (nospiediet slip&anas poga: ja LED vairs nemirgo zila krasa, akumulators ir pilntba
izladéjies). Ja to dara ADF nedarbojas pareizi, kad akumulators ir uzladéts, sazinieties ar
pilnvaroto mazumtirgotaju. Bojatu akumulatoru var nomainit razotajs vai apstiprinats optrel
servisapartneris.

Rilpnieciska aizsargkivere
Skatiet papildu rokasgramatu ripnieciska ai

Problému novérsana

ADF neizdodas padarTt tum$aku

— Noregul&jiet jutibu (6. Ipp. Nr.1)

—> Notiriet sensorus vai priek3&jo vacinu — Uzladgjiet akumulatoru (9. Ipp.))

— |zslédziet atvérsanas aizkavi - parslédziet uz "tack" atras pieliméSanas metinaanai (6.
Ipp. Nr.11)

Aizsardzibas [imenis ir parak spilgts

— Manualajarezima izvélieties augstaku aizsardzibas limeni (7. Ipp. Nr. V) — Nomainiet
priek3&ja parsega objektivu (8. Ipp.)

— Automatiskaja rezimaiestatiet grozamo pogu uz +1 vai+2 (7. lpp.)

Aizsardzibas [imenis ir parak tumss

— Manualaja rezima izvélieties zemaku aizsardzibas lfmeni (7. Ipp. Nr. 1V)

— Automatiskaja rezimaiestatiet grozamo pogu uz -1 vai-2 (7. Ipp. Nr. lll)

ADF mirgo

— Pielagojiet atvérsanas laika kontroles poziciju (aizturi), lai ta atbilstu metinasanas
procesam (6. Ipp. Nr. Il)

— Noregul&jietjutibas regulatoru, laitas atbilstu metina§anas procesam (6. Ipp. Nr. 1)

— Uzladgjietakumulatoru (8. Ipp.)

Sliktaredzamiba

— Notiriet priek$€ja parsega objektivu vai ADF

— Manualaja rezima noregulgjiet aizsardzibas limeni, lai tas atbilstu metina$anas procesam
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(7.1pp.Nr.1V)

— Automatiskaja rezima pielagojiet aizsardzibas limena korekciju metin$anas procesam
(7. Ipp. Nr.11l)

— Palieliniet apkart&jo apgaismojumu

Metinaanas kiveres slidéSanas

— Atkartoti noreguléjiet/pievelciet galvas saiti (5. Ipp., Nr. 3a-3c)

Flip up nedarhojas

Parbaudiet, vai vacin§irievietots pareizi.

Jastiprinajuma cilne ir vérsta uz iekSu, iespéjams, ir iestrédzis iek3&jais parsegs.

Atbilstibas deklaracija
Skatietinterneta adresi pedéja lapa.

Juridiskainformécija
Sis dokuments atbilst ES requlas 2016/425 1.4.sadalas prasibam punktu.

Pilnvarotaiestade
Sikaku informaciju skatiet pédéjalapa.

Specifikacijas Helix clt -1050.200

Aizsardzibas [imenis atiskais rezims: 2 4<12 (tumgais rezims)

alais reZi ims) 7-12

UV/IRaizsardziba Maksimal dzibag
Parslegsanas lai Sas uz tumsu 90ps(23°C/73°F) 70ps (55°C/ 131°F)

Parslegsanas lail $auz gaisu atri=0,1-2,0sar ‘kréslas efektu”
Svars 6409/16,9315 unces
Darbit U] -10°C-55°C/14°F-131°F
L ES {] -20°C-70°C/-4°F-158°F
Klasikacia saskanaarENGT9 Opliska ase =1+ dle= 1
Izkliede =1Atkaribano skatalenka=2

CE, UKCA, ANS|, IS0 16321 "WIG+

Specifikacijas Helix quattro-1050.100

Aizsardzibas imenis 3 4<13 (tum3ais rezims)
manualais rezims: 7ims) 8-1. 3 2

UVIIR aizsardziba M: izsardzIl 5@ $arezima

Pars|ég3anas laiks no gaias uz tumsu 90ps(23°C/73°F) 70ps (55°C/ 131°F)

ParslégSanas ai Sauzgaisu atri=0,1-2,0sar"kré "

Svars 6209/16,9315 unces

Darbit {] -10°C-55°C/14°F - 131°F

L a8 {l -20°C-70°C/-4°F-158°F

Klasifikacija saskana ar EN379 Optiskaklase =1+ ate=1
Izkliedata gaisma = 1 Atkariba no skatalenka =1

CE, UKCA, ANS|, IS0 16321 "WIG+

Specifikacijas Helix 2.5-1050.000
Aizsardzibas limenis atiskais rezims: 2,5 5<12 (tumSais rezims)
manualais rezims: 2,5 (gaismas rezims) 7-12 (tumais rezims)
UV/IR aizsardziba Maksimal dziba gaida untum3arezima
Parslagsanas lai Sas uzumsu

100} (23°C/73°F) 70y (65°C/131°F)

Parslégsanas ai Sauzgaisu atri=01-2,0sar"kré
Svars 6189/16,9315unces
Darbit {] -10°C-+55°C/ +14°F - +131°F
L as u -20°C-+70°C/-4°F - +158°F
i aarEN379 Optiska 1k al
Izkliedéta gaisma = 1 Atkariba no skata lepka =2

Apstiprinjumi CE, UKCA, ANSI, 1S016321"WIG+

Additional markings for PAPR version EN12941 (TH3in combination with 3000 or e3000X,

EN14594 (Class 3B in combination with )




PYCCKUK

Beeperne

CBapOYHbIIM LLNeM - 370 FONOBHOI Y0P, KOTOPBII HCMONb3YeTCA ANS 3aLNThI a3, NMLa v ev oT
0XOros, '0BOr0 Y , UCKD, ® )ro U3Ny4eHns 1 Tenna npu BbINONHEHUN
onpe/ienieHHbIX CBAPOUHBIX patoT. LLInem COCTONT U3 HECKOMbKYX YaCcTeit (CM. CIUCOK 3anacHbiX
yacreil). Aammawecmm CBAPOYHbIN UNbTP coveTaeT B cebe ﬂaCCMBHbM YO-unbTp M naccuBHblit
WK-counetp POM p TpameHseTcs
B 3ABUCHMOCTH OT MHTEHCHEHOCTH CBET B CBapOHHOVI /:lyre Csemnponycxawe aBTOMATUYECKOrO
CBaPOYHOTO (UIILTPA UMEET BLICOKOE Ha4ambHOE 3HaUeHHE (COCTORHME CBETa).

Tocne BK04eHIs CBAPOYHOM AYTH B TE!
(DUNLTPA UIMEHSETCS Ha HI3KOE 3HaYEHMUE (TEMHOe cocronume) B 3aBUCHMOCTY OT MOZENH, LLNeM
MOXHO KOMOUHMPOBATH C 3aLLMTHOI kackoi u/unv cuctemoi PAPR (Powered Air Purifying Respirator).

YKa3aHus no TexHuke GesonacHocTu
Mepeaucnol NPOYUTANT Pk yaTauuu. Yoeautecs,
3aluTHAs inH3a y Ecrm TU HE MoryT 6GbiTb YCTPaHeHbI, Wwnem
6BonbLue He AOMKEH UCNONb30BaTLCA. 3a AOMONHUTENBHOI MH(OpPMaLeil obpaLLaiiTech k cBOeMy
aaTopmoBaHHomynponasuy
Mepbi npegocTop: rp | puckn

y4eHHe, 4TOMOXET pUBECTIKTPaBMaM rma3k Koxv. [JaHHoe
Manenme obecneuusaer 3aluyTy rmia3 v nuua. Mpy HOLIEHWN LUNeMa BaLLM [1a3a BCera 3allyLLeHs!
o ynbTpag 0 U UHEP 0T BbIO 0 YPOBHS 3aLLYTHI.
[InNst 3alLWTbI OCTAMbHbIX YacTed Tena Takxe Heoﬁxoqmmo HajieBaTb COOTBETCTBYIOLLYHO 3aLLUTHYHO
ofiexzy. YacTuub! 1 BeLLECTBa, BbiAensieMble B MpoLiEcce CBapK, MOTYT Bbi3bIBATb anneprudeckie
KOXHble peakLuvy Nioeil C Takoi NpeapacnonoXeRHOCTbIO. Y YyBCTBUTENbHbIX NIOAEH KOHTAKT KoM C
TONOBHOM YaCTbH MOXET NpUBECTUKANNepruyeckum peakunsm. CBapOHHbII?\ LuNemMMOXHO UCMoNb30BaTh
TONBKO ANS CBAPKY U WNMAGIOBKY 1 HE UCMONb30BATL ANA APYTUX Lienei. TpousBoAuTeNb He HeceT
0TBETCTBEHHOCTH, eCK CBapOHHbM unem UCnonb3yeTcs He Mo Ha3HAYEHMI0 N He B COOTBETCTBUM
CVHCTPYKLMEN 10 3KCnnyaTaLyu. 3anpelLiaeTcs HaHOCHTb Ha LuneM Hakneiiky, oTnevaku u T.n. nem
MOAXOQMT AN BCEX PACTIDOCTPEHEHKLIX NPOLIECCOB CBAPKI U PE3KH, 38 MCKTIOHEHIEM BCEX TMN0B
na3epHbIX ¥ (TaKe rv6) D
O6paTyTe BHAMaHMe Ha peKkoMeHAaLMY NO YPOBHIO 3aLLThl B cooTBeTCTBUM ¢ EN169 B  AaHHOM
p . LLInem He 3ameHseT 3alLuTHYIo kacky. LLinem MoxHo Vi Kackom.
KOHCTPYKTBHBIE OCOBEHHOCTH LLNEMa MOTYT NOBMUATS Ha Mone 3peHNs (orcyrcmwe nepudepuiitoro
a ronoab\),arnmnpn or UnbTpaMoxer
UTHANbHbIE NaMMb! UM MPEAYNPEXAAIOLME UHAMKATOPbI
MOFYT BbiTb HE BUAHI. Kpome Toro CyLLECTBYeT PUCK YAapa U3-3a YBENUYEHHOTO KOHTYpa (fonoBa B
wneme). lLinem Takxe YXYALIGET CIYX M CHUKAET OLLyWeHve Tenna.
Mp nwnemap

f Y

]
NOBAUSTH

nenve: [l

L A

nmeet 0 BCEX UCNO! KC
ins TeMnepaTyp 06paTUTe BHUMaHUeE Ha COOTBETCTBYIOLLYIO
Mapkuposky: FT, BT unu AT. Tpy HOLWEHIM 04K0B yAapbI MOTYT NepeAaBaTbCs HEMOCPEACTBEHHO C

KackuHaronosy.

LiBeTHoi BUA
[ins noBbILLIeHMs yR06CTBA M GE30NaCHOCTM B 3TOM CBAPOUHOM LLNEME MOXHO PAcrio3HaBaTb LBeTa.

PexumcHa

5. YpoBeHb 3aLyTbl. PyuHoit pexum: B pexume "PyyHoi" Bbl MOXETE BbIGUPATL MEXAY YPOBHAMM 3aLLUTbI
YPOBHS! 3aLLWTbI, NOBOPaYMBAS PY|KYy yNpaBneHus ypoBHeM 3alliuTbl. (Koppexuus pexuma sauuTol
OTKTHO4€Ha B PY4HOM pexume). (CTp TNelv)

Bpexume 3alYTbI aBTOMAT pp py Y
YPOBHI0 3alLuTbI cornacHo EN 379, otz pysKka B "N
PYUKi @BTOMATUYECKY YCTaHOBNEHHbIIA ypoaeHh 3alWTbI MOKET GbITb CKOPPEKTUPOBAH 10 1BYXB
CTOPOHY Y ny OT BalLMX NIM4HbIX NPE/MOYTEHN (YPOBHM
3aluTbl aBCONIOTHbI 7 /1 ypOBHY 3aLLWTI, He MoryT
BbiTb: YT BbITH np i ppexy
(cTp. 7Nelll)

6. Perynatop DTKPBITI Pery (3apep p.
ablﬁpm BPEMS 3a71ePXKN OTKPLITUA OT TemHoTsl /:lo cBeTa. ﬂoaopomau pyuka noafepxvBaeT
HenpepbIBHYI0 perynupoBKyoT TEMHOTbI A0 cBeTa B Auanasone o1 0,1 802,0¢ (cTp. 6 Nell).

7. FadeTronic: InaBHblit nepexos 0T TeMHOTbI K CBETY CadhdexTom cymepek"FadeTronic" obecneunsaet
eLLie NyYLLY0 3ALLUKTY FNa3 0T yTOMAEHWS v pa3apaXeHus nocneceeyeH1eM 00beKToB 1 AaeT rasam
BpeMs, HeobxoauMoe Ans npuBbikaxus kpkocTy. (cTp. 6 Nell) BHUMAHWE: fins GbicTpoit fins GbicTpoit
TIPUXBATOYHON CBAPKY He yCTaHABNUBAITE NOBOPOTHYHO YKy Ha AMana3oH "Cymepku”. Jlyuwe Bcero
TOAXOANT Anana3oH "Tack" ¢ MUHVIMANLHOI Ny4LLe BCEro NOAX0AT AMana3oH "Tack" ¢ MUHUManbHoi
3a/1ePKKOM OTKPLITUS.

8. YyscTBuTeNbHOCTL. C MOMOWBIO KHOMKM 4YBCTBUTENLHOCTM CBETOYYBCTBUTENBHOCTH
PerynupyeTcs B 3aBUCHMOCTY OT CBAPOYHOI CBAPOYHOI Ayri M OKpyXKaloLLiero ocselleHys. Oxa
MoXeT BbiTb oTperynup uy MOBOPOTHO py4kit. OueHb BbiCOKas
cBeTouy 0CTb rﬂﬂ”Superngh" 3TOrapaHTUpyeT 3aTeMHeHNe Jaxe
npucnaboi gyre. (cTp.6Nel)

9. [latyukn. 3TOT CBAPOYHBITA LUNEM UMEET 5 AATYMKOB. 4 AaTuVKa ONPEAENSIOT CBAPOYHbIT CBET, @ 1
[laT4MKOTBEYAT 33 0Np (aBTOMAT ip VMHHC
ynkumio Stay-Dark dykums.

0ymcTKa M Ae3nHdeKLUA

AT/} Heo6X0aUMO perynapHO YUCTUTL MATKOM TKaHbH0. He UCnonbayiiTe CUnbHbIe YUCTSLLME CPEACTBA,
pacTBOPUTENH, CMUPT MMM YUCTALIME CPEACTBA, abpasusbl. 1 unn
TI0BPEX/IEHHbIE MH3b| CEYeT 3aMEHNTb.

XpaHenue
CBapo4HbIit LLMEM CrieayeT XpaHWTh NP KOMHATHO/ TeMnepaType 1 H13Ko# BniaHocTH. LLinem cneayet
XPaHUTb Ha CBETY.

3ameHa o6bekTMBa nepeAHeﬁ KPbILWKK (CTp. 8)/ 06BeKTUBA BHYTPEHHE KpbILKY (CTP. 4 Ne4)

1. Nuisa KPbILLKY c MOTAHMTE 3@ BICTYN C BHYTPEHHEN CTOPOHbI U
HaXMWTE Ha 60KOBO# pbivar, YTO6bI OCBOGOAMTb Kpennetue.

2. 3auenwTe HOBYIO JIMH3Y Nepe/Heit KpbiLky 3a 60KOBOI 3axuM. MOTHHUTE DUHMLIEP KO BTOPOMY
60KOBOMY 3aKUMY U 3ad)w<cmpyme €0 Ha MecTe. 370 Ae/iCTBIe BPy4HYI0 TpebyeT onpefierneHHoro

410661y oka3ano athdexT.
AkkymynsTop/npouecc 3apaaku (cTp. 9)
Llinem ocHaLLeH Bbl TUBHBIM NUTUIA-NC I (LiPo) pom. Mepen nepabIM
ynATop bi0 3apsan 6ens Micro-USB.
Vcnonb3yitte umeroLuuitcs B npoua)«e UCTONHUK UTaHus USB (He axonw B komnnekr)..Mocne 3apsakv
CpoK Micro-USB no. MbIAVMTP ANAYKOM.

ABTONOAATYYK OCHALLIEH (DYHKLMEN aBTOMATUYECKOTO OTKMIOYEHNS, KoTOpas Y
cnyx6bl 6atapew. Ecnu  Teuerue npumepHo 10 muHyT Ha AMO nonagaet Mexee 1 niokca caeta, ANO
ABTOMATU4ECKM BbIKNIKOYAETCA. UTOBbI BKMKUMTb €0 CHOBA, CONHEYHbIE 3NEMEHTbI HeoBXOAMMO
HEeHafonro NoACTaBMUTL NOA AHeBHOV caeT. Ecn AT 6onblue He BKMIOYAETCS UK He TEMHEET Npu
3aXVraHum CBAPOYHOI YT, HEOBXOAMMO 3aMeHNTb GaTapev.

I'apan'rvm W OTBETCTBEH| HOCTI:

iy yMynsTop
TaKKe 3apAKAETCA OT BHELUHNX MCTOYHMKOB CBETA (nomnowum CBETMbHUK, CBAPOYHBII hOHapb) Yepe3
COnHeyHyto baTapeto. ECIM Wwnem ucnonbayetes 4acto, 6aTapes 6yner 'HYKRRTBCA B 3apAAKE O4eH
peako. Mbl PEKOMEHAYeM NOMHOCTbI0 3apsXaTh op
[0CTATOYHO 3aPA/KM B TEYEHME NPUMEPHO 15 MUHYT, 4TOGLI o6ecneqm EpeMSI pa6orb| 0K0n0 8 4acos.
CocrosiHue 3apspja:

1) Kpackas Benbiluka: @KKYMyNRTOD MO4TH paSpAKeH (HeMe/TIeHHO 3apsuTe).

YenoBus rapaHTu 8 HTOProBOV Op

P
3a Bonee noapoGHOM UHopMaLMelt o6pau\amecs K CBOEMY aBTOU30BaHHOMY POAaBLly. [apanTus
NPEAOCTABAETCS TONbKO HA AEEKTb MaTepUana u Npou3BOACTBEHHbIE AeeKTbl. B cnyyae
TIOBPEIKAEHHS BCTIEACTBHE HEMPABHUITbHOTO UCTIONb30BaHHS, HECAHKLMOHMPOBAHHOTO BMELIaTeNbCTBa
wnu ueno He np PEHHOrO Mp , TapaHTHA U OTI b TepaIoT
cuny. OTBETCTBEHHOCTb U rapaHTUa Takxe TEPAIOT Cuny, eC UCNOMb3YHTCA 3anacHble YacTy, He
NpeayCMOTPEHHbIE NPOUIBOAUTENEM.

Oxnpaembli Cpok cnyx6b!
CBapOHHbIVI nem He UMeeT aaTbl OKOHYaHUA CpoKa cnyxﬁm, Mauenwe MOXHO MCNONb30BaTH A0 TEX
nop. NOKa He NOABATCA BUAUMbIE NN HEBUANMbIE NOBPEXAEHNA U HEUCNPABHOCTH.

(Kpatkoe py non: cTp.4-5/ DyHkumm cTp. 6-7)

ﬂpaBMJ‘IhHaR PErynupoBKa OronoBLA 04eHb BaXHa ANS [JaHHOTO U3/1eNS, Tak kak npeuMyLiecTsa
60nbLI0r0 NONSA 3peHits 06ecneuMBaIOTCA TONbKO NP MPaBUNLHOI PEryNIMPOBKE OrONOBbS.
Paanmep/obxsar ronosbl 0ronoBbs. OTperynupyitTe 3ajHuit UCK B COOTBETCTBI C BALLMM pasMepom
ToM0BbL. YGeAUTECH, 4TO BALLM 1138 HAXORSATCA MPUMEPHO B LIEHTPE nons 3penns. (¢Tp. 5 Ne3a)
2. P fy rnasamu. C nomoLubio "NaCTOUKUHXBOCT" perynupyeTcs paccTosHme
MeXay LWNeMoM 1 rnasamu. PacnonoxuTe WwWnem kak MOXHo 6nuxe k rnasam (yem 6nuxe ADF
HaxoauTes k rnasam, Tem bonblue none 3penus). k rasam, Tem Gonbiue Gyset none 3penns).
OtperynupyitTe 06e CTOPOHLI 0AUHaKoBO 6e3 Haknoa. (cTp. 5 Ne3b).

tre) YronHaknc JXHOOTper) CTOMOLL{bI010BOPOTHO/
pyuku. OTperynupyliTe yror TaK, 4ToBbl HOC He kacarcs Bbipea Ans Hoca. OCTOPOXHO BbINONHUTE
TeCT, 41001 y6eauTLCS, 4T 060n04Ka WNeMa He KacaeTCA Ballero HOca, Jaxe Koraa Bbl kvsaete
(McnonbayiiTe npunaraeMyio NOAYLIEYKY AN 3aLLyTsl Hoca). (cTp. 5 Ne3c).
ShadeTronic/pyHoit pexvM. C noMOLLbIo NON3yHKOBOTO NepeKnioyaTens MOXHO BbIGpaTh ypoBeHb
3alMTLl PeXuM perynuposky. B aBTomatueckom pexwme (ShadeTronic) ypoBeHs 3awyuTbl

KNaBTC TUpyeTCAK ayri AaTHUKO! aap

EN 379:2003). B py4HOM ypOBEHb 3aLLATbI MOXHO YCTAHOBMTb NOBOPOTOM pyukwt (cTp. 7 Nelll +1V).

w

YronHakne

=~

4

2N roput ynATOp
3) 3eneHblit MOCTORHHO FOPHT: AKKymynmop nonHocrbmapmeH

ECrnit Lunem He TeMHEET NpU 3aXvraHyi CBapOUHOI Ayrit, NpoBepeTe p onKy

€CTM CBETOANOA GOMbLLE He MUTaeT CHHUM LIBETOM, aKKyMYNISTOP NOMHOCTbIO P Ecnn
asTonoaTyMK

He pabotaet np Korfia akkyMynsTop 3apsixeH, 06paTuTech k as

HeMCﬂpaEHbM aKKyMynaTop MoXeT ObiTb SaMeHeH npoussoauTenem unu aBTOpVISOBaHHMM CepBWCHMM
napTHepom optrel.

TpoMbIlNeHHas 3aLuTHas kacka

Ch. 1ONOMHUTENbHOE PYKOBOACTBO ANt MPOMBILLNEHHAS 3aLUTHAS Kacka.

YcTpaHeHve Henonapok

AT/l He ynaeTCA 3aTeMHUTL

— OTperynupy#iTe YyBCTBUTENBHOCTS (CTP. 6 Ne )

— QUMCTUTE JaTHMKN UM IMH3Y NePeAHeN KpbiLuk1 — 3apsiauTe akkymynsTop (cTp. 9))

— OTKnio4MTe 3aePXKY OTKPBITUS - NepeKniouwTe Ha "tack" Ans BbICTPOI NPUXBATO4HOI CBaAPKY (C.
6Nell).

CULIKOM SIPKWiA yPOBEHb 3aLLUTbI

— B py4HoM pexume BbiGepuTe Gonee BbICOKMit ypoBeHb 3aLyuTbi (c. 7 Ne V) — 3ameHnTe nuHay
nepeaHe kpbiLwki (c. 8)

— B aBTOMATUYECKOM PEXUME YCTAHOBUTE NOBOPOTHYH PyyKy Ha +1 umm +2 (¢. 7)

CIIMLIKOM TEMHbI! YPOBEHb 3aLLMTbI

— B pyyHoM pexume BbiGepuTe Gonee HU3Kuil ypoBeHb 3aluuTi (¢. 7 Ne V)

— B aBTOMaTUYECKOM PEXUME YCTaHOBUTE NOBOPOTHYH pyuKy Ha -1 uam -2 (cTp. 7 Ne ll).

AN mepyaet

—> OTperynupyitTe noNoxXerve perynstopa BpeMeHH OTKPLITUS (3aAEpXKi) B COOTBETCTBUN C
npoLeccom ceapkv (c. 6 Nell)

—> OTperynupy/iTe perynsTop 4yBCTBUTENLHOCTH B COOTBETCTBYM C MPOLIECCOM cBapkit (. 6 Ne )

— 3apsiguTe akkymynstop (c. 8)

Mnoxas BuaMMoCTb



—> OuHCTUTE NMH3Y NepeAHel KPbILLIKY Nv ABTOMOAATUMK
—> B py4HOM pexvMe OTperynupy/iTe ypoBeHb 3alLiiTbl B COOTBETCTBIM C NPOLECCOM CBAPKM (C.

NelV)

— BasTomaruyeckom pexume CKOppeKTMp‘{I;ITe YPOBEHb 3aLL!TbI B COOTBETCTBMN C NPOLIECCOM

caapku (c. 7 Nelll)

— YBenuubTe OKpYXatoLLee ocBelLieHre

Cronbxetme CBapoyHoro nema

— 3aHoB0 OTperynupyiTe/3atanuTe oronosbe (c. 5 Ne 3a-3c).

He paotaet oTkuaHas kpbiluka

Mposepsre, np 01n fuH3a
Ecnnkp /BbICTYN BHYTPb, BHYTPEHHMIA OTKUIHO MeXaHM3M
3aKNUHUNO.

[leknapavuus o COOTBETCTBUM

CM. HTEPHET-aAPeC Ha nocneaHed CTpaHuLe.

Opuanyeckas uHdopmauus

[NakHblit fokymeHT cooTBeTcTBYeT TpeboaHmnsam Pernamenta EC 2016/425 pasnen 1.4 Mpunoxenus .

YBeaoMNeHHbI opraH
I ¢ .Ha

/icTpaHmLe.

P (PopMaL]

Texnuyeckue xapakrepuctum Helix clt - 1050.200

HRVATSKI

Uvod

Zavarivackakaciga e pokrivalo za glavu koje se koristi za zastitu oCiju, licaivrata od opeklina,
UV svjetla, iskrenja, infracrvenog svjetla i topline tijekom odredenih operacija zavarivanja.
Kaciga se sastoji od nekoliko dijelova (vidi popis rezervnih dijelova). Automatski filtar za
zavarivanje kombinira pasivni UV filtar i pasivni IR filtar s aktivnim filtrom Cija propusnost
svjetlosti u vidljivom podruju spektra varira ovisno o intenzitetu svjetlosti u zavarivatkom
luku. Prolaznost svjetla automatskog filtra za zavarivanje ima visoku pocetnu vrijednost
(svjetlosno stanje).

Nakon ukljucivanja zavarivackog luka i unutar definiranog vremena odziva, svjetlosna
propusnost filtra se mijenja na nisku vrijednost (tamno stanje). Ovisno 0 modelu, kaciga
se moze kombinirati sa sigurnosnom kacigomifili PAPR (Powered Air Purifying Respirator)
sustavom.

Sigurnosne upute

Prije uporabe kacige procitajte upute za uporabu. Provierite je li prednja pokrovna leca
ispravno postavijena. Ako se kvarovi ne mogu otkloniti, kaciga se vise ne smije koristiti. Za
daljnje informacije obratite se svom ovlastenom trgovcu.

Mijere oprezai zastitna ogranicenja/ rizici

Tijekom procesazavarivanja oslobadaju se toplinaizracenje; to moze uzrokovati ozljede ociju
ikoze. Ovajproizvod pruzazastitu za ociilice. Vase su oci uvijek zasti¢ene od ultraljubicastog
iinfracrvenog zracenja kada nosite kacigu, bez obzira na odabranu razinu zastite. Morate
nositi i odgovarajucu zastitnu odjecu kako biste zastitili ostatak tijela. Cestice i tvari koje se
oslobadaju tiiekom procesa zavarivanja mogu izazvati alergijske reakcije koze kod osoba
s ovom d\spozmuom Kod osjetljivih osoba kontakt koze s dijelom glave moZze dovesti do

YpoBeHb 3aLLyTh ‘ABTOMATHIECKIAV PEXM: 2 (CBETNbIA PEXUM) 4 < 12 (TeMHbI! pexum)
DYHHOI PEXUM: 2 (CBETNbIA peXUM) 7 - 12 (TEMHbI peXM)

YOMK 3aumra M 3alLyuTa B CBETIOM U

Bpemsi nepeknioyems cocseta 90mKc (23°C/73°F) 70 mke (55°C/ 131°F)

HaTeMHoTy

Bpemsi nepe TEMHOTO BbicTpeiii=0,1-2,0cc"athdex "

Ha cBeTnbifl

VICTONHNK nUTaHms C it aTapt

Bec 6407/16,9315 yHuun

PaBoyas Temneparypa -10°C-55°C/14°F - 131°F

Temneparypa xpaHexns -20°C-70°C/-4°F - 158°F

Knaccuduauws 8 cooTseTCTBUMN Onwecmm Knacc= WOAHoponHoch 1

CEN379 P; yrnaspexns =2

Opobpenns CE, UKCA, ANSI, \SO 16321"WIG+

Texnuyeckue xapakrepucTukm Helix quattro- 1050.100

YpoBeHb 3aluTh! aBTOPEXUM: 3 (CBETNbIA pexuM) 4 < 13 (TeMHbIi peXum)
- . 8-13( .
Py
YOMK saumra M BCBETNOMM
Bpewms nepexnioyeHis coceera 90mKe (23°C/73°F) T0mKke (55°C/ 131°F)
Ha TEMHOTY

Bpens nepeKioueHts C TeMHoro
Ha cBeTnblit

Gbictpelit=0,1-2,0 cc"achhexTom cymepek”

VCTOuRVK NHTaHMS C it D
Bec 620r/16,9315 yHumm

Paboyas Temneparypa -10°C-55°C/14°F - 131°F

Temnepatypa xpaHeHus -20°C-70°C/-4°F - 158°F

Knaccuduauws 8 cooTseTCTBUMN Omwecw knacc=10pHopoAHocTb =1

cEN379 P: =1 yrnaspetia=1
Opo6penns CE, UKCA, ANS, IS0 16321 "WIG+

Texxuyeckue xapakrepuctvkm Helix 2.5-1050.000
YposeHs saluThl 25 i 5<12
25 i 712
P
YOIMK sauuta M 3alLyuTa B CBETIOM U
Bpewms nepexnioyeus coceera 100mkc (23°C/73°F) T0mke (55°C/131°F)
HaTeMHoTY

1 reakeija. Zavarivacka maska smije se koristiti samo za zavarivanje i brusenje,

a ne za druge primjene. Proizvoda¢ ne prihvaca nikakvu odgovornost ako se maska za
zavarivanje ne koristi prema namieni ili se ne koristi u skladu s uputama za uporabu. Nije
dopusteno lijeplienje naljepnica, printova i sliéno na masku. Kaciga je prikladna za sve
uobicajene postupke zavarivanja i rezanja, osim svih vrsta laserskih primjena (takoder
laserskih hibridnih primjena)..

Imajte naumu preporuku razine zatite prema EN169 u ovom priruéniku. Kaciga ne zamjenjuje
zastitnukacigu. Kaciga se moze kombinirati sa sigumosnom kacigom. Znacajke dizajna kacige
mogu utjecatinavidno polje (nema perifernog vida bez okretanjaglave), a propusnost svjetia

konture (glavaskacigom). Kacigatakoder oStecuje slunismanjuje osjecajtopline. Upozorenje:
Za ukupnu oznaku sigurnosne klase kacige uvijek je odlucuju¢a najniza od svih koristenih
komponenti. ZakoriStenje na ekstremnim temperaturama, obratite pozornostna odgovarajuce
oznake: FT, BTili AT. Kod nodenja naocala udarci se mogu prenijetiizravno s kacige naglavu.

Prikaz uboji
Kako biste povecali prakticnost i sigurnost, moZete prepoznati boje pomocu ove kacige
zazavarivanje.

Stanje mirovanja
ADF ima funkciju automatskog iskljucivanja koja produljuje trajanje baterije. Ako manje od
1luksa svjetlosti dopre do ADF-a za cca. 10 minuta, ADF se automatski iskljucuje. Da biste
ponovno ukljucili kasetu, solarne ¢elije moraju biti nakratko izlozene dnevnom svjetlu. Ako
se ADF vise ne moze aktivirati ili ne potamni kada se zapali luk za zavarivanje, baterije se
moraju zamijeniti.

Warranty & liability

Thewarranty conditions can be foundinthe instructions of the manufacturer's national sales
organisation. Contact your authorised retailer for more details. A warranty is only given for
material and manufacturing defects. Inthe event of damage due toimproper use, unauthorised
intervention or use not provided for by the manufacturer, the warranty and liability are void.
The liability and warranty are alsoavoid if spare parts other than those distributed by the
manufacturer are used.

Ocekivani zivotni vijek

BDSMH NepeKNYEHA C TEMHOTO
Ha cBeTnblit

BbicTpeiii=0,1-2,0 cc"adhcexTom cymeper”

VICTONHVK nUTaHms C it P
Bec 618r/16,9315 yHuuu

PaBoyas Temneparypa -10°C-+55°C/ +14°F -+131°F

Temneparypa xpaHeHus -20°C-+70°C/-4°F - +158°F

Knaccudukauws 8 cooTseTcTun Onwecmm knacc =10pHopogHoCTb = 1

CEN379 =1 yrnaspeus =2
Opobpenns CE‘ UKCA, ANS, IS0 16321 "WIG+

Additional markings for PAPR version

EN12941 (TH3in combination with e3000me3000x

EN14594 (Class 3B
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Sljem za zavarivanje nema datum isteka vijeka trajanja. Proizvod se moze koristiti kao
sve dok nema vidljivih ili nevidljivih o3tecenja li kvarova.

Application (Quick Start Guide p. 4-5/Functions p. 6-7)

Ispravno podeSavanje trake za glavu vrlo je vazno za ovaj proizvod, zbog prednosti velikog
vidnog polja osigurani su samo ako je traka za glavu pravilno podesena.

1. Velicinalopseg trake za glavu. Prilagodite straznji kotaic velicini svoje glave. Provjerite
jesu li vam o¢i priblizno u sredi$tu vidnog polja. (str. 5 br.3a)

2. 0¢ni razmak. Sa spojem u obliku lastinog repa, udaljenost izmedu kacige i ociju se
podesava. Postavite kacigu to blize otima (Sto je ADF blize na o€, vece ¢e vam biti vidno
polie). Podesite obje strane jednako bez naginjanje. (str. 5 br.3b).

3. Kut kacige (excenter) Kut kacige moze se podesiti pomocu okretnog gumba. prilagoditi
kut tako da nos ne dodiruje izrez za nos. Pazljivo izvrSite a testirajte kako biste bili sigurni
da Skoljka kacige ne dodiruje vas nos, ¢ak ni kada kimate (koristite isporuceni jastucic za
nos za zastitu nosa). (str. 5 br. 3c).

4. ShadeTronic/rucninacinrada. Za odabir razine zastite moZete koristiti Klizni prekidac nacin
podesavanja. U automatskom (ShadeTronic) nacinu rada razina zastite je automatska
prilagoden intenzitetu luka pomocu senzora (EN 379:2003 norma). U priruéniku nacinrada,
stupanj zastite moZe se postaviti okretanjem gumba (str. 7 br. I11 +1V).

5. Razina zaétite. Ruéni nacin rada: U "Ru¢nom" nacinu rada moZete birati izmedu zatite
razine okretanjem gumba za kontrolu razine zatite. (Ispravak nacina zastite je onemogucen
uruénomnacinurada). (str. 7 br. 1)



ShadeTronic: Una¢inurada ShadeTronic, razina zatite se automatski prilagodavaiodgovara
razinizatite prema EN 379 kadaje okretni gumb postavijen napolozaj"N". Okretanjem gumba
automatski postavljena razina zastite moze se korigirati za najviSe dva razine zastite prema
goreilidolje ovisno o vasim osobnim preferencijama (apsolutno minimalne i maksimalnerazine
zadtite ne mogu se premasiti ili prekoraceno, bez obzira na postavku korekcie). (str. 7 br. I11)

6. Regulator/kadnjenje vremena otvaranja. Regulator vremena otvaranja (Delay) (str. 6)
omogucuje odabir odgoda vremena otvaranja od tame do svjetlosti. Okretni gumb podrzava
kontinuirano pode$avanje od tamnog prema svijetlomizmedu 0,1i2,0s (str. 6 br. Il)

7. FadeTronic: Glatki prijelaz iz tamnog u svijetlo "FadeTronic" efekta sumraka nudi jo$ bolja
zastita o¢iju od umorai iritacije predmetima koji naknadno svijetle i daje oku potrebno vrijeme
da se navikne na svjetlinu. (str. 6 br. Il) OPREZ: Za brzo pricvrsno zavarivanje, ne postavijajte
okretni gumb naraspon Twilight. Raspon “Tack” s minimalnim odgoda otvaranjaje najprikladnija.

8. Osjetljivost. Pomocu gumba za osjetljivost osjetljivost na svjetio se podesava prema zavarivanju
luk i ambijentalno svjetlo. To se moZe pojedinacno podesiti okretanjem okretnog gumba. Vrio
visoka svjetlosna osjetljivost postize se u rasponu "Super High"; to jam¢i ¢ak i tamnjenje sa
slabim lukovima. (str. 6 br. I)

9. Senzori. Ovakaciga za zavarivanjeima 5 senzora. 4 senzora detektiraju svjetlo za zavarivanje
i1 senzor odgovoran je za otkrivanje intenziteta svjetla (automatski nacin rada) i inovativni
Stay-Dark funkcija.

Ciscenjeidezinfekcija

ADF se moraredovito Cistiti mekom krpom. Nemojte koristitijaka sredstva za ciscenje, otapala,
alkohol ili sredstva za ¢idcenje koja sadrze abrazive. lzgrebane ili oStecene lece bi trebale biti
zamijenio.

Skladistenje
Kacigu za zavarivanje treba Cuvati na sobnoj temperaturi i niskoj viaznosti. Kacigu treba ¢uvati
nasvjetlu.

Zamjena prednje pokrovne lece (str. 8) / unutarnje pokrovne lece (str. 4 br.4)

1. Prednja pokrovna le¢a je uklonjena iz sidrista, povucite jezicak s unutarnje strane i gurnite
boénu polugu da otpustite pricvr$¢ivac.

2. Zakacite novulecu prednjeg poklopca u bocnu kopcu. Povucite finider nadrugu bocnu kopcui
zakljucajte ganamjestu. Ova ruénaradnja zahtijeva odredeni pritisak kako bibrtvana zavrénoj
obradiimala zeljeni u¢inak.

Baterija/proces punjenja str. 9)
Kacigaima litij polimer (LiPo) bateriju visokih performansi. Prije prve uporabe baterije u potpunosti
je napunite isporu¢enim mikro-USB kabelom. Koristite komercijalno dostupno USB napajanje
(nije uklju¢eno). Nakon punjenja, Micro-USB utiénicu na kacigi potrebno je zasititi od prasine i
prijavatine zastitnim poklopcem. Baterija se takoder puni vanjskim izvorima svjetlosti (stropno
svjetlo, svjetlo za zavarivanje) preko solarne celije. Ako se kaciga Cesto koristi, bateriju ¢e vrlo
rijetko trebati puniti. Preporucamo potpuno punjenje kacige svakih 6 mjeseci. Ako je baterija
ispraznjena, punjenje traje cca. 15 minuta je dovoljno za vrijeme rada od cca. 8 sati.
Stanje naplate:

1) Crveni bljesak: Baterijaje skoroispraznjena (napunite odmah)

2) Narancasto svijetl trajno: Baterija se puni

3) Zelenotrajno svijetli: Baterijaje potpuno napunjena
Ako kaciga ne potamni kada se zavarivacki luk upali, provjerite stanje napunjenosti (pritisnite
qumbzamljevenje: ako LED viSe netreperiplavo, baterijaje potpunoispraznjena). Ako ADF radi
neradiispravnokadaje baterijanapunjena, obratite se svom ovlastenom prodavacu. Neispravnu
bateriju moZe zamijeniti proizvodac ili ovlasteni optrelov servisni partner.

Hard Hat

Pogledajte dodatni prirucnik za Hard Hat.

Rjesavanje problema

ADF ne potamni

— Podesite osjetljivost (str. 6 br. I)

— OCistite senzore li lecu prednjeg poklopca — Napunite bateriju (str. 9))

— Isklju¢ite odgodu otvaranja - prebacite na "tack" za brzo zavarivanje (str. 6 br. 1)

Razina zadtite presvijetla

— Uruénom nacinu rada odaberite viSu razinu zastite (str. 7 br. IV) — Zamijenite lecu
prednjeg poklopca (str. 8)

— Uautomatskom nacinu rada, okretni gumb postavite na +1ili +2 (str. 7)

Razina zaétite pretamna

— Uruénom nacinu rada odaberite nizu razinu zadtite (str. 7 br. 1V)

— U automatskom nacinu rada, okretni gumb postavite na-1ili-2 (str. 7 br. ll)

ADF treperi

— Podesite polozaj kontrole vremena otvaranja (kasnjenje) kako bi odgovarao procesu
zavarivanja (str. 6 br. 1)

— Podesite regulator osjetljivosti kako bi odgovarao procesu zavarivanja (str. 6 br. I)

— Napunite bateriju (str. 8)

Losa vidljivost

— Otistite lecu prednjeg poklopcaili ADF

— Uruénom nacinu rada podesite razinu zatite kako bi odgovarala procesu zavarivanja
(str. 7br.1v)

— U automatskom nacinu rada prilagodite korekciju razine zastite kako bi odgovarala procesu
zavarivanja (str. 7 br. Ill)

— Povecajte ambijentalno svjetlo

Zadtitne maske za zavarivanje

— Ponovno namijestite/zategnite traku za glavu (str. 5 br. 3a- 3c)

Flipup neradi

Provjerite jeli zastitnale¢a pravilno umetnuta.

Akoje jezicak za pricvricivanje okrenut prema unutra, unutarnji preklop bi se mogao zaglaviti.

Izjava o sukladnosti

Pogledajte Internet adresu na zadnjoj stranici.

Legalnainformacija

Ovaj dokument u skladu je sa zahtjevima Uredbe EU 2016/425 odjeljak 1.4

Prilogall.
Prijavijenotijelo

Zadetaljne informacije pogledajte posljednju stranicu.
Ovaj dokument u skladu je sa zahtjevima Uredbe EU 2016/425 odjeljak 1.4

Tehnicki podaci Helix clt -1050.200

Razinazastite

cin: 2 (svijetli nacin) 4 < 12
ruéninacin: 2 (svijetli nacin) 7 - 12 (tamni nacin)

UV/IR zatita adtita u svijetlim i tamnim modovima
Prebacivanje viemenasa svijetlog 90ps(23°C/73°F)70ps(55°C/131°F)
natamno
Vrileme prebacivanja iz tamnog brzo=0,1-2,0ss "efektom sumraka"

usvijetlo
Napajanje Solarne celije, litij polimer baterija
Tezina 6409/16,93150z

10°C-55°C/14°F - 131°F

-20°C-70°C/-4°F-158°F

Klasifikacija prema EN379

Opt\ckak\asa 1Homogenost=1
ledanja=2

jetlost=10visnostok

Odobrenja

CE, UKCA ANSI, 1016321 "WIG+

T

@

hnicki podaci Helix quattro - 1050.

100

Razinazastite

inacin: 3 (svijetlinacin) 4 < 13
ruéninacin: 3 (svijetlinacin) 8 - 13 (tamninain)

UV/IR zastita astita u svijetlimi tamnim modovima
Prebacivanje viemenasa svijetlog 90ps(23°C/73°F)70ps(55°C/131°F)
natamno
Vrijeme prebacivanjaiz tamnog brzo=0,1-2,0s5s "efektom sumraka"

usvijetlo
Napajanje Solarne éelije, ltij polimer baterija
Tezina 6209/16,931502

-10°C-55°C/14°F - 131°F

-20°C-70°C/-4°F-158°F

Klasifikacija prema EN379

Optwckak\asa 1 Homogenost=1

jjetiost = 1 Ovisnost o kutu gled: 1

Odobrenja

CE, UKCA ANSI, 1S016321"WIG+

Te

hnicki podaci Helix 2.5-1050.000

Razinazadtite

automatskinacin: Z 5 (svuet\l natin)5<12 (tamm nacin)
rucninagin:2,5 7-12

UV/IR zatita adfita u svijetlim i tamnim modovima
Prebacivanje vremena sa svijetlog 100ps(23°C/73°F)70us (55°C/131°F)
natamno
Vrijeme prebacivanjaiz tamnog brz0=0,1-2,0ss"efektom sumraka"

usvijetlo
Napajanje Solarne celije, litij polimer baterija
Tezina 6189/16,931502

Rad

10°C—+55°C/ +14°F -+131°F

-20°C-+70°C/-4°F - +158°F

Klasifikacija prema EN379

Opt\ckak\asa 1Homogenost 1
lost=10visnostokutu gledanja=2

Odobrenja

CE, UKCA, ANS, IS0 16321 "WIG+

Additional markings for PAPR version
(notified body CE1024)

EN12941 (TH3in combination with eaﬂoouv e3000><
EN14594 (Class 38




IsoFit® headgear video

https://www.optrel.com/
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accessories

5001.400

Hard Hat Helix - Black

5011.401

Hard Hat Helix - White

5002.251

Helmet Shell Minimizer

wear parts

5000.580

Front cover lens

5000.010

Inner cover lens (Set of 5)

5000.173

Inner cover lens +1 (Set of 5)

spare parts

5002.250

Spark Protection

5003.600

Nose Pad

5003.560

Slide Knob

5003.520

USB Cover

accessories PAPR

4160.600

Face seal helix without hard hat

4160.621

Face seal helix with hard hat

5002.255

Helmet Shell Minimizer
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optrel tec ag
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phone: +41 (0)71 987 42 00
+41 (0)71 987 42 99
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